Ba; Deybuͤlfe ; 4 | 
Vor die Teutſchen 


9 3 | Um | cal 
> | 2 
Be | ii + 1 
Engliſch zu lernen: 
Wie es vor Neu⸗Ankommende und anders | 
um Land gebohrne Land-und Handwerks: Lauck, 
welche der Engliſchen Sprache erfahrne und actibs 
te Schulmeiſter und Preceprores ermangelen⸗ 
vor das bequemſte erachtet worden; 
mit ihrer gewöhnlichen Arbeit 
und Werckzeug erlautert. 


Nebſt einer 


GRAMMATIC, | 
Vor diejenigen 

Welche in a dern Sprachen und deren | 
2 Fundamenten erfahren ſind. EM 9 
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: Vorrede 


Leichwie aller Anfang ſchweer iſt, al⸗ 
po gehet es auch vielen Ceutſchen nut 

der Engliſchen Sprache / zumah⸗ 
len wann ſie auch wollen Engliſch leſen ler⸗ 
nen; dann im Teutſchen werden aue Buchſta⸗ 
ben im A. B. C. und im Leſen ausgeſprochen 
wie fie lauten, ausgenom̃en ph wird als ein f 
ausgeiprochen, und y. vor ein i. ſelten das c vor 
k; un Engliſchen aber hat offt ein Buchſtabe 
viererley Thon, zum Exempel; Das a lautet 
bald wie a, bald wie e, bald wie a, bald wie o: 


Und ſo iſt ſchier kein Engliſcher Buchſtabe der 


in allen Vorten einerley Thon und Laut hat. 
Wer ſich nun eines Buchs bedienen will zur 
Engliſchen Sprache der muß vorerſt lernen 
wie die Buchſtaben im A. B. C. heiſſen und 
genennet werden: Hernach auf wie manche 
Weiſe fie ausgeſprochen werden, und wan er 
dieſes wohl gefaßt hat, ſo muß er nach der 
Engliſchen Ausſprache leſen lernen. 
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Diejenige welche in der Jugend bey einem 
Schulmeiſter leſen lernen, die lernen alle 
Buchſtaben in verſchiedenen Worten aude 
ſprechen von Hoͤren⸗ſagen; die aber keine 
Schulmeiſter noch Infoͤrmator haben, und 
ſich in einem Buch üben wollen, denen hat 


man zum Dienſt erklart, wie fie die Buchſta⸗ 
ben nennen und ausſprechen muͤſſen, in vie⸗ 


lerley Worten auf den zwey erſten Bogen: 
Und dieſe 2 Bogen dienen hauptſaͤchlich dazu, 


da erſt das A. b. c. recht gelernet werde, 
mittlerweile werden doch viele Worte Dabey 
in ein gut Gedaͤchtnuß gefaßt. In den naͤch⸗ 


ſten 2 Bogen wird gelehrt wie die Worte aus⸗ 


ge prochen werden. Wer ſich dann in den 4 


erſten Bogen im Leſen fleiſſig geübt, dem komt 
es hernach deſto leichter an, das uͤbrige zu le⸗ 
fen. In den 2 letzten Bogen vor der Gram⸗ 
matic kommen manche Worte und Namen 


nochmahl vor, welche in den vorigen Bogen 
gutentheils ſchon vorkommen finds es iff 
aber deßwegen geſchehen, daß die Haͤndthie⸗ 
rungen ihre Werckzeuge womit fie umgehen 


ga lemahl beyſammen finden moͤgen. 


Moͤgte doch hiervon nichts zur Eitelkeit und 
Suͤnden gereichen, ſondern zu Gottes Ehren. 
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Die Buchſtaben werden getherlet in Vocals ode | 
Belbfkfl autende: und Confenantes oder it L au⸗ a 
tende. Vocales oder Selbſt⸗Lautende find die Buchſtaben, „ 
die man ſagen und hoͤren kan, SP 

ſtaben dazu zunehnen: und find 


ohne einen andern Buch⸗ 
eigentlich A. E. I. O. U. 
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Ißed. 


ausſprechen und hören fan, man nehme denn einen Veale , 


Buchstaben zu hilfe. als bed und alle andere. 
“Dicken Uuterſcheid muß man anmercken, damit man ii 
die Regeln perſtehen konne. | | : | 
9 . Von dem „ „ 
Das A. a. welches die engliſche eh nennen, hat einen 
pierfachen thon bey ihnen; denn man ſpichts zuweilen aus 
als ein langes deutſches a im wort Saal. Zuweilen lau⸗ 


¢ * 


tet es wie ein Furnes deulſches a. als im worte all. 
Man lieſt es auch als ein deutſches langes e. wie im 
wort Nieer. Und endlich ais ein kurtzes teulſches e, 


wie im Wort Held. 
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Wann ein 1 auf das das a folget, und mit rom a in einer 
ehet, ſo iſt das a ſo viel als ei 
vder als ein doppelt aa. 


ITbraldom Dinſtbärkeit. 


en anders aus als im n ein aa. oder He 
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Chalk 


Ave ae Warm. 
rr 
Aa D. warf, 


a x ER 


s Encliſhen Aa 


Den — — 


n langes e oe 
Zum Exempel. 


all alles aal. 
* | call. rufen aal. 
1 | {mall klein 0 N 
7 | tall hoch taß 
a Wall Mauer Wahl 
ausgenommen ſhall ſoll ſchall. de. 


Das a wird auch ge 'efen mie im deutſchen das aa oder 
wenn das a vor einem! und d ſtehet. als. 


BEaalder. 
Thraaldom. 


a 


verbrannt. 


a ein Ik folget, fo ſpricht man 


le. Kai RR | 
De Balfom. Balſam K Bohl fom. . , 
Falſy. die Gicht. Dabiſt. fe 
a Wenn ei ein It auf das a folget, fo iſt bas a eben ſo viel 
| “al das aa oder ein langes a, ab, als: | $ 
iia do halt halten. bahn 
exalt ‚erhöhen. > exahlt. | 
et . “Maly. -Wiablf. ~*~ ; 
aes = ee y anette 


oF Krieg. | 

Be warm waarm. FR FENG 

173 warnen. cwaarn- Kirch | 
Zwerg dwahrf, 


ot De a leben ſo rie man dat, nay: 


| Vom Englifhen Aa a 
157 wie ein Fe ein benthches a, we 12 0 curse? a: als 


a Qualm. | Quam. 


Quality. Beſchaffenheit. O Q alliti - 
1 ; . ein Streit. Dustel. 
tofquander verſchwenden (auanner 


Wan das a nach einem w flenet, fo wird ca ein 1 05 
Wörtern als ein kurtzes deutſches a ihre algs 


wan bleich wan 
„ | a Wand, eine Ruthe. mand. 
wath, waſchen. wafd. 


a Watch, eine Sack⸗Uhr Watſh. 
Want Mangel Want. 19 — 
Wen das a in einem Wort ſtehet, das ſch een 
diget, und zwiſchen dem a und e ſtehet ein Conſonans oder 
n mitiautender Buchſtab, fo. det man das © gar nicht, 
d ſpricht on a pone ar ei 


8 ahs i 
| N der Rähme. Neem. * g 
Care. die Sorge. Beer. Er es A 
Mare. eine Stutte. Leer. | a 
Age das Alter. aͤhdſch. „ 
Wenn das a 15 Ende einer fylbe ſtehet, und die 1 ag j 
folgende fylbe hat zum Anfang einen Confonans, oder mite 


lautenden Bu: staben, fo wird das a geleſen als wie ein ; 
deulſches e opera als: 4 


Fayour. Gunſt. Fabver . en 9 1 
many. viel. mieni. n ae 

4 Raven cin Rabe Haven m 
Mary , die Maria. Wierr 


aufgenommen Water Waſſer Water e. 5 
Man ſpricht . aus als ein deutſches e ee. Sas @ 75 
Th e eines Wortes auf ague ſtehet, als N 
‘ Pi ague. die Beit. "Dieeg. | | 
Hague. A Beg | 
Endiget ſich ein Wort auf enge, ſo ted man das. a Er 
5 ais ein eee ee. a: 5 > ie nt 5 
ange, rem en 
Aa lange 


. N hi 
Da she | 
oe vi 


Ton she erate A. a ‘ 


zee verändern cſcbeendſch. 
„ Angel, ein Engel. eendſchel. 
In den Worten die ſich auf We shi iit mag 


auch ie, a als ein deutſches d. als : 
, hafte. eil. 2 N 11 t. 
waite, wüſte watt. 


taſte. koſten, töhſt. 
N ve nue als ein deutſches a. als: 
~  Buzza ein Freuden Geſchrey. ließ hoſſeh 


man 005 a aus, als ein deutſches e oder aͤ kurtz, als: 
as. als. aͤs. | 
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das a aus als ein deutſches & kurtz, als 


Endiget ſich ein Wort auf arge, fo hört man das e 
large. groß. laͤrdſch. 


Barge. ein Luft Schiff. Baͤrdſch. 


s turk aus, als ein deulſches e oder a, als: 


M:fiad, € Si, 9 oſterd. ; Yo 
eternal. ewig. cerned. 


Am Ende eines wortes das im Englifchen Ao a 
aber aus einer andern, Sprache berkömt, lieſet man das 


Wenn ſich ein Wort mit einem a aufäugt, fo ſpricht 


Mie die fic) mit dne cen 
Lens, ober Mitlautendem! Buchſtab endigen, pech an 


| ae hard. hart. ha Ert. 
77 Slade freudig. glad. 
„ mm ‚Man ein Mann. 
. Hand. eine Hand. Hand. N 
17 5 Land. Land Land. 


nichl, und ſpricht das a kur aus, als ein deutſches aͤ. als: 
charge. aufbürden. tſchaͤrdſch. Pallas ia 


In den meiſten ſylben die ſich mit einem Cohfonans . 
oder Mitlautenden Buchſtaben end igen, ſpricht man das 


appy. gluͤcklich. 8 3 
Parly, 1 en. Barly a, 
a Haftard, ur: Rind. ‘Batts 1d. | 
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abroad. 
awale. 
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Von dem Buchſtabe. B. b. 


Das b if von dem p wol zu unterscheiden und 
Worte heiſſen gantz was a 
richt als wenn man ſie nach 


hart redet, 


ry BR 2 88 * 


Hraͤmer. 
ein Altar. Aalter. 
Kammer 
e. Rebhun. 
Worte wan das a eine 


agin. 

Qed. 
Abdov. 

aͤbrahd. 


wieder. 
verbleiben. 
oben. 
drauſſen. 
erwachen. 
abziehen. 
allein 
Mißbrauch. 


aͤbaͤht. 
aͤlohn. 
gous. 


eich aus ſp 
als zum exempel. 
Bihr. heiſt ein 
Pihr. heilt eine 
ein Stier Bull. 
ziehen. pull. 
Ziegelſtein. brick. 


Ber. 
Birn 


ein Stachel. prigk. 


Birr ge. beei. 
Wafer-Eimet, peel. 
t in einer fylben fie) 
ſo wird das b im Lejen 

die Schuld. N Det. 


der Zweifel. 


2 0 m 
len machts Di 
A3 


Tſchaͤmber 
| pärtr idſch. 
fyibe allein aus 


rer aͤhk. nt 


en und das b flehet 
nicht gehort, alss 
ein Schuldner. Detter 
Daut. 
fylbe fleet, und da 


ird das b im Leſen nicht 
¢fylbe lang. als. 
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Buchkab B. 1 


Qlimb klettern. Bleim. 
Womb. der Mutter⸗Leib. Sub. 


Von dem Buchſtab C. c. 


als ein deutſches ß. zuweilen als ein fib, ausgeſprochen, 
und zuweilen gar nicht gehoͤrt. 1 | 


ſoricht mans aus als ein k, im deutſchen. als: 


cut, zerſchneiden. Fore. 
Care. die Sorge. Beer, 
come. komm. komm. 
Endige fid ein fylbe auf e, fo lick man das e als ein 


. Account, die Rechnung. Ekkauunt. 
8 occur. entgegen komen. afFur. 
1 Succeſs. der Forigang. Sukßeß 
MPFMenn das vor einem andern Confonans fiehet, es feg 
im Vnfang ober am Ende des Worts, fo ließt man das 
e als ein k. als: Mace ER 1 
5 Croſs. Creutz, Brag. 
Back, der Ruden. Back 
ver Neck, der Halß. Naͤck 3 
Stehet das „ vor einem e. i. oder ys fo lieſet man es 


ſcharf, etwa wie ein ß. als. | 6 
| City. die Stadt. ßitti. 


Center. der Milie.-Punet Renter 
Legacy. pie ¢ Andſchafft. ligese 
Wud ee folgen gleich auf dieſe Hlbe ein ander Vocal con 


Lamb, ein Lamm. Lomm. 
UIimb. ein Glied. Limm. 

Dumb. ſtumm. „ Don, En 

Comb, ein Kamm. Room. N 
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Das O wird zuweilen als ein deutsches K, zuweilen 


15 Ka Wenn dag c bor einem a, oder o oder u ſtehet, fs 


”. 


Hat man ein Wort darin de ly be ce ober ci ſtehet, 


fo ſer al man das f unf ne, 


tt U AN Ar me 5 ae of 
yh Gait e ae a0 greſch 16, he 0 N 
N cean, das 3 Meer. Uſchenn Kar 
ancient. .,., enſchient. 
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Da 30 wird in etlichen Worten gar nicht gehort. Ki 
lud emen. die Anzeige. Indeitment. En: 
ag sa Eß⸗Waar. Dels, 00 
es n dem Vuchſtab. B a 7 

Das 5 Kae, man one ausſprechen und a t wol va 


“unteefeberden An. EN 
led, geführt: let, laſſen, leet. 
nod, mit dem Kopf einen ließ nad. 


not nicht lieſt man natt. 
Das d wird im ln Rede in einigen Wort | 
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75 
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Paes 


wenig geiort. rue | „ 
. \dfome. ſchoͤn. hehſum. ID: 4 + 
r alt ip. Sreunb al Seen a 70 a 
Worldly. weitlich Werl, 
Ne . ednelday. 3 Mittwoch wens daͤh 


Au wirds i ſolchen ae nicht geſprochen als: come 
and fe, gor and fetc ſta and try und dergleichen, age 


kum an fi h/, gob in fetid. ſtah aͤ an trey. ꝛc. das iſt 4 
RN und fiele. gehe und hole. warte und probirs. 19 lee 


Von dem Buchſtaben. E. e. 


* ‘ Das e wird gelefen bald als ein langes i, oder ie, im 
" Worte viel; bald als ein kurtzes i, oder als das i im 
worte gib; bald als ein deutſches e. im Worte, Herr; bald 


aber mine 8, in der A 1 0 u 1 Wenn 
8 Ibe aug 
en hat, 
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Don on dem Buca! g. e 
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n mich. mih * 
we. wir. wih. 4 
55 je. ihr. ih. 
aus 90 the. der. the. 


In ſehr vielen Worten die zuletzt ein . das doch 
nicht ausgeſprochen wird, wied ein vorhergehendes e 
nicht anders geleſen, als im deutſchen ein ie als: 


chere, hier. wer 
; these. dieſe. dieß. 
ere ſtrenge ſeyter. 


uncere aufrich ig. ſinßier. 
Wenn ſich ein Wort min einem e anfängt, fo ſprichk 


man das e aus wie ein den thesis als: 
EN ee Iviel. 
Evening Abend | Avining. 
even ehen ihv'n. 
: eternal 0 ewig i iternel - 
English, engliſch Ingliſch. 
Egypt Sgoplen Iboſchipt. 


a Weng das e am ende einer hebe ſtehet, worin ſich keig 
ander ſelbſt lautender 97 findet, ſo ſpricht mans 
3 aus als ein deutſches i. als j 1 
14 eligbt ; Ergdsung Diſeit 
Gardener kin Gärtner Gaͤrdiner 
citar: 9) „ecipaifen Frith 
Weng das e in einer L Ibe ſtehet die ſich mit einem mitlaue 
tenden Buchſtab endet, wird es gemeiniglich als ein deut⸗ 
ches e geleſen als: 8 
a End das Ende End | 
u + N Hell die Sole Hell 
. together zugleich togedder. 9 
Doch in den Worten die mit dem Vör⸗woͤrichen em 
und en ſtehen, ſoricht mans als ein deutſches i aus, als: 


Br embolden erkuͤhnen imbolden; RN 

embrace um armen inbrees 

0 encourage ermuntern incorredſch. | 
eau. erſuchen intriet. , 


~<a g in * | J N enjoy 
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ar beſcech bitten ve ee. 

a pterate zudereiten pripähr 
iR m or feveter leng | ‘ftoibr 


14 Das ieh nicht gelef 


e und einen m tlautenden buchſtab gor ſich hat, der 
uf einen andern Jeb. lautenden folgt. Als: ie 
EN lahm leem. 
4 | | a A de hr. 
i + Tome einige ſomm. 
mute ſtumm miuth. 
7 5 e wird gleichfam erſchluckt wenn es am ende fie 
wi und ein! bugs 1 vor ſich hat: als: 
Table der Lif Eitel I. Cebl 
N tüchtig 5 
x Feuer a 
5 , faul, el 1. 
Wenn ſich ein Wott auf en 80 jou man das 
e wenig oder ag ee als: choſen ae hahlt a. 
10 open pf in opn ‘a ie 
N. often oft e N 
5 = beaten ee gechlagen bihrn tie. 
. hidden verborgen bidd. 1 
Rl zn einigen Worten die ſich auf ed endiger Boe nan 
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0 Von dem Buchſtabh F. und G 
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La Dom Buchſtab F. An A. 8 


Das k ſpricht man härter aus, denn das als meift 
wie im deutſchen 
fain gerne feen 
vain eitel veen 
In dem Woͤrtlein of welches fo viel iſt als im deutſchen⸗ 
des f da wird das bisweilen gar nicht gehört. als 
break of day. der anbrechende tag ließ breecke de. 
2 Pound of Meat ein pfund Fleiſch, ließ s Paund e miet. 


Vom VBuchſtab G. g. ee 
Mann lieſet das s bisweilen als ein deuſches g biswei⸗ 
len aber als dſch. bisweilen als ein f. und zu bellen hort | 
mans gar nicht. | 
Wenn das g vor einem a. o. und u fiehet, fo Liefer man 
ts als ein deutſches g: als: 8 Be 
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Garden Garten Goͤrdn 
God Gott Gad. 
Gut der Darm gott. 


Wenn das g vor einem mitlautend en bn 


zen das ichſtab ſiehet, 
fo wirds als ein deutſches g geleſen, als: . 


„„ lad, freudige, ee 
great. groß. Greet. 
Eagle. ein Adler. igel. 7 


Mann ſpricht das g aus wie ein deütſches g. ja fa 
5 ok, wenn gedachtes g am Ende eines Wortes ſtehet, 
als: ye N 


Dog ein Hund  Bagk. 
Bag ein Sack Baͤgk. 
Fog der Nebel Fagk. . 
Wann zwey g gleich auf ein ander folgen, fo ſyricht 
Man beide aus wie g, im deutſchen. als: 7 
Dies ein Doc Degger. 
Suns Beggar ein Bettler Begger 8 
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U Von on den Banas. G 8 Wen | * 
3 ‘aes 1 dieß ige a 
5 0 den Engliſchen Worten die aus der deulſchen oder 
14 Holländiſchen Sprache e nen, ſpricht man das g aus 


3 as ein deutſches g. als 

8 ein Finger Fingher. 
begin anfangen begin. 

: Hunger Hunger Hungher. 


In den Ebralſchen und Grichiſchen Na ende 
tern lieſet man das G wie ein 7 g. als: | 


| Gibe ließ Gibieh. 
5 Gileal ließ Gilgel. 
u | Gideon. er Gidion. 


1 Wenn gu behfammen ſtehen, und es folgt 11 8 Dave 
auf ein ſelbſtlautender Buchſtab, fo hort man das ugar 

nicht, und ſpricht das 8 nicht anders aus, als ein deut⸗ 

ces Gy als.: 1 N 

Guard die Wache Gaͤrd. 

* ns ein Wegweiſer Geid. 
e ‘Guile der Betrug Geil. 


Sänger ſich ein wort mit eh an, fo hrt man das a 


gar nicht, und lieſet das g als ein deutſches g. als: 
Shberkinn ine Gurcke Gerkin. 
os, Asche zeiſt 
0 Guefs Mulhmaßung 
Wenn gue an ae a le. tes ſtehen, 5 hoͤrt man 
ae e nicht und lieſet das . seg = Ms 2" 
LEBE, D Lieg. 7 
Plague De 
Tongue die St 
Das g g wird ausgchproden 
and 8 ſtehet, Ns % 


„Fo Ei We 
sen wenn es vor ob . 


. Serelss, 9 ließ | debe, a ie 

N a *, aie „„ dſchentiel. | 

5 . ta 1 Gentil An Heyde Dec, / 
e Inguer. dſchindſcher. 
iP ar io tin ‘oe auf ee fo ort man das e gar 
A , un ie das g Ba der e dich. als. 
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a Von dem Buchſtab G. g 
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eine Brücke 
Judge ein Richter Dſchodſch. 
Cage ein Kefig Beedſch. 

Wenn gh am Ende eines Worts ſtehet, fo port man 

das gh gar nicht, als: 


Bridge 


nigh nah: „ n 
Hough die Knieſcheibe Bau. 


Plough ein Pflug Digu. 4s 


Ii Venn auf gh eine folge, fo hort man das gh gar 
MDE, als: 


Light Licht Zeit. 
Night die Nacht Reit. 
3 Right Recht Rert, 
Es find nur wenige Worte darin man das gh als ein K 
lieſet. als: . e | 
1 Cough der Huſten BVaaf. 
er rough rauh roff. 
enough 100 ne A 
tcugh . zah toff- 
Troush ein Trog Traaf. 


Wenn gm in einer hbe beyſammen Reben, fo hoͤrt 
man das g wenig, oder gar nicht. als: 


i Phlegm, daß Wäprige im menſchlichen leibe, lies 
iem. as ‘pee re N i 
Apophthegm, ein finnreiher Ausſpruch, ließ: 

Eppothem. 5 i Ä 


Wenn gn in einer fylbe ſtehen fo hort man das g auch 
alt, als: | ue i, 


reign regieren rehn. 

a Sign ein Zeichen e Sein. 
Condign verdient kandein. 
benign gütig benein. 


Bey gu in gnafh, gnat, enaw gnomon 2¢, 
ſprochen: hnaͤſch / hnaͤt / hna / und nicht gnaͤſch / 
gnaͤt / gnah; item bey gue wird das e nicht geleſen, 
als Catalogue Caͤtalohk. Tongue, die Zunge Tong. 
Folgende worte werden alſo geſprochen f 
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wirds ge⸗ 


VS 
185 


anfangen 


0 vergeben vorgbor 

‘ oi 1 6 ebele 2... 

f Oder | Geber bas Gpyvver 
„ Ghifft 
un Ghirdel 

1 wage fleiſig ſcharff ihgher 

| - Hunget Hunger N an he 

E 

. 4 ſchwindlicht göꝛddi ꝛc. 


Vom buchſtab k. . a 
Das i wit 3 gelinder ausgeſprochen, als ein 


daft. als: : 
Hand Hand Hend Help hilfe help 
jen te Hofnung . Bil huͤgel Hill 
Hurt Schaden 
In einigen worten die ein 15 haben, wird es gar nicht 


ac, i) Snag 


Honour die Ehre Onnor 1 6 

: Hour die Stunde Lur 
ae humble  demürhig = ombel 
Nm, Jehn f wi | am te dſchan 

. au en oor 1 Erbe EAN eehr 1 

faut i 


0 We 6 55 Aen ihren Gebrauch wenn das e davor 
ſtehet, und ch wird bald als tſch in dem worte deutſch; 
SPD, als ein k im worte kranck; bald als ein ſch im wor⸗ 
te ſchuld eo und bir weilen hdrı man es gar nicht. 
In den engliſchen Worten wird das ch ene ge⸗ 


Hy 


{ en w im beuitchen das 116), als: pees 
05 La . reich. f ritſch. N 
euch hil. tothe. 4 8 


5 & 5 in uy Church. 4 . Tſchortſch 
. a “Chair, | ein Stubl. Teer. A 
ae. Sender. die Kemer. Gicember 


; Chet fa i Eher. a 
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1 Von dem Buchſtab N. 1. 


“ — ——— a ui ein es 
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u 


4 In ben meiften orten die aus dem &richifchen und 
Ee'braiſchen herkommen, ließt man das ch als ein deutſches 
p obber ck. als: | : | 1. 

* . 


Chrit Chriſtus. Breiſt 
Stomach, der Magen Stomeck. 
Michael, Michel. 

Anchor. Anker 

Ach 


Skiem. 
School. die Schule Skuul 
Scholar. ein Schüler. Faller. 
Man lieſt das ch in einigen Worten die aus dem Frantz⸗ 
PDPſiſchen kommen wie ſch. als: 
| Chagrin. der Kumer Schegrin. 
5 Capuchin. ein Rapuciner | Bepuſchin 
Nur wenige worte find es, darin man das ch gar 
nicht hö t. als: i | 
Drachm. ein Quintgen draͤm. 
Vacht. Jacht Schiff Jet : 
Schifm eine Spaltung. Gifm. aber bey 
Orchard, Baum-Garsen. ließ Axtſchaͤrd. 
catch. fangen. kaͤt ſch. 
Aren Ert artſch. als: 
bey Archduke. Ertz⸗ Hertzog. aͤrtſchduck. 
Archbimop. Ertz Biſchoff. aͤrtſchbiſchop. 


Von dem Buchſtaben. I. i, ! 


Das Engliſche i wird zu weilen ausgeſprochen, als 
ei in deutſchen wort mein; zuweilen aber als ein deutſches ! 
kurs, wie im worte Sinnen; zuweilen als ein langes: 
ober ein deutſches ie in dem worte viel; zuweilen als ein 
deuuſches d im worte Hörner; zu weilen aber wird es gar 
verſchtungen und nicht gehort. a 

Weun das iin einem worte ſtehet das ſich mit einem 
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d endiget, und es ſtehet ein mitlautender buchſtab zwiſchen 0 


dem i und e, fo Hort man das e gar nicht und das i Left 
man nicht anders als im deutſchen die fylbe ei, als: 
Time. die Zeit Teim mine mein min 


Life. das Leben Leif. fine. ſchoͤn fein 
a Wife. eine Ehefrau. a Weif. five. funfe feiv 
to raiſe. aufſtehen eie 5 | 
Auch in mehrſilbigen Worten die hinden ein e haben, als 
„Fa zaie. Paradies. Paͤraͤdeiß. 
Surmiſe. Muthmaſung. Surmeiß. 
to adviſe. rathen. éEdveiß. 
to contrive. überlegen. Fantreif 
to chaſtiſe. ſtrafen. tſchaͤſteiß. 
to confine. verhafften. Fanfeın. 
to invite. einladen. inveit. 
to confide. vertrauen. kanfeid. a 
0 revile. ſchelten. reveil. 
to revive. erquicken: reveiv. 


Wenn ſich ein wort auf ild oder ind endiget, fo lautet 
das 1 nicht anders als im deutſchen die fylbe, ei als: 
Child. einͤKind Tſcheild. | 


wid. wild. weild. 
kind, geneigt. - Feind. | 
blind. blind. bleind. 


to grind ſchleiffen oder mahlen, greind 

Wenn ein gh auf das ı folget, fo hort man gh gar 
nicht, und ſpricht das i aus wie im deutſchen ei. als: 

i hoch. hei. a ſigh ſeufzer. ſeith 
nich, hahe. nei. night. nacht neit 
flight. ſchlecht. flere. right. recht. reit 
Fright. Schroͤcken Freit. Light. Licht Leit. 
Wenn ign in einer. fylbe ſtehen, fo hort man da g 


gar nicht, und ſpricht. das ı aus, als im deuiſchen das 


ei, als: 1 | 
Condign. berdinſt. Fandein. 
„„afsien, überzeichenen aͤßein. 
benign. gutig. benein. 


Sign. 
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| Sign ein Zeichen. Seins? 
Wenn Las i eine fylbe endiget, und der Thon faͤllet 
auf ſolche elbe, und die folgende fylbe hat im Anfang 
einen ſelbſtlan; enden Vuchſtaben, 10 lieſt man das! i alg 
im deutſchen das ei als: 
Dial. eine e Sonnen⸗Uhr Deiel. 
“fiery.” feurig | 75 5 
Liar. ein Lügner Lei | 
Uberhaubt lieſt man das fals im deutſchen das ei 
wenn es eine fylbe endiget, darauf der Thon fait. als: 
Bridle: der Zaum Breidel. 
Cider; Aepfel wein Seider. 
Friday. evening: ©" fee | 
Man ließt auch in einigen wenigen worten die fi dh mit 
a: i a das i En deutſchen das ei. als: 


Ice. das Eiß 
ie, fare, 
Iron Eiſen — 5 
Isle eine Inſul il Eiland ir 
Idol. ein Abgott. Fidel. 
Man hat auch das i in folgenden worten als ein deut⸗ 
gr ei zu leſen. als: 
Chriſt. Chriſtus. Br eiſt. 
. climb. kleitern. kleim. 
Indictment. die Anklage. en 
Pint. ein Schoppen Deine 
- Tithe, der Zeyenden Teich 
to Wreath drehen kruͤmmen reich 4 
ninth der neunte neinth 
. whillt in dein Weir 
Man ſplicht das i kurtz aus, wie ein deutſches wenn 
es in einer fylbe ſteht die ſich aufeinen mitlautenden buch⸗ | 
ſtab endiget, als: | | 
King der König 
Bill ein Hügel 
wil will 


| Bon dem Buchſtab J. 1 
＋ “Ditch Teich Thöͤdſch 
ir begin anfangen. biginn 

big dick bigg 

Pin Stecknadel Dinn 
5 Gift eine Gabe Gifft | | 
Man ließt das! kurtz als ein deuſches i wenn es soe 
zwey mittlautenden buchſtaben in einer fylbe ſieg e obs 
gleich ein e am Ende kommt das man nicht aus ſpricht 


als: 
a Hinge Thuͤr⸗Angel Hindſchh 
Prince der Furſt Dring 
' fince ‘fintemabl fing 
to mince klein chneiden minß 


Wenn ein wort mit einem ianfangt fo lieſt man ordene⸗ 
lich das i kurs als ein 1 i. als: 
i ube ops ba 
Inch ein Zoll Intſch „ 
Iisue der Fortgang Iſchiüun 1 
Wenn ein wort viel fylben hat, und ſich auf ice em 11 
Diner, jo ſpricht man das! fung aus, wie ein deutſches i⸗ 
und ort das e gar nicht. als: 


Prentice ein Lehr⸗Jung Prentiß 14 
Service der Dinſt Ser vis m. 
Notice Kundſchafft Nattis | I 


Wenn ſich ein wort auf ile endiget, und mehr als eine 
Hide hat, fo ſpricht man das i ordentlich aus wie im 


deutſchen ein i, als: 
fertile fruchtbar fertil. 
reptile krichend reptil. a 


F ſubtile duͤnne ſubtil. 
In den meiſten Worten die ſich auf ine endigen, und 
ehr als eine fylbe haben hort man das e gar nicht, und 
ſpricht das i als ein deutſches i kurtz: 


Urine der Urin Piſſ Jurin. 
Medicine die Artzney Medßin. 
determine beſchliſen deterrmin. 


In den meiſten Worten Die fi auf ise endigen und 
a, | B mehl 


, us N 2 ; 
N 2 N. . ys 
N A a Ae 


Ki. Pa 5 as IR 
Von dem Buchſtab. Li. 3 
—— — - —— 4 — — — — 
mehr als eine Hib. haben, lieſet man das i furg, wie das dat 
deutſche i/ und hoͤrt das e gar nicht, als : & 
hi Promise eln Verſprechen era Prammis 


7 Treatise ein Lraciat Trietis, 

IJ etlichen Worten die ſich auf ite endigen, ließt mag 

N Das i asd als ein deutſches i, als: | | 
infinite unendlich infinit. 
Reſpite Raſt KReſp it.. 
exquiſite aus nehmend exrquiſit. 

In ſeyr vielen Worten die fic) auf ive endigen, und 
mer als eine fylbe haben hort man das e gar nicht, und 
ließt das i als ein deutſches 1. als: 

„ ative gefangen kaͤptro. 5 
Olive eine Oliven Allw. 
na ire angeboren netiv. N A 

Wan das iin einem Worte ſtehet das viel fylben hat 
und er ſtehe am Ende einer tylbe, darauf noch eine ane 
ER folget, jo ſpricht mans aus wie ein deulſches ı kurtz. 
ie | | 

vicious llaſterhaft viſchius. 
i captious. betruglich feptſchus, 
obedient gehorſam obidient. 
In einigen worten ſpricht man das i lang aus, als 
ein deutſches ie, al? r | 
oje gentile artig dſchentiel. „a 
ee. I eae Ermuͤdung Keriege. . 
Intrigue Betrug Intriegg. AR I 
Wenn das 1 vor einem r ſtehet, fo ließ! man es wie cig 
deulſches oͤ oder auch als ein deutſches o als: « 

Birch Die Geburt Boörth. 

Shirt . DEHmd _ Schért. 

Bird ein Vogel 

ei, © Kon nz 5 
Es find nur einige worte darin man das i gar nicht 


7 


hör gigs Rich adh. Aa a Sole 
Diedieme Artzney Medſtin. 
Bulineſs Geſchaffte Bißnes. 


enifog 


Mon dem Budfad L. l. 29 


Veniſon Wildpret Venſen. 
ordinary ins gemein aͤhrdnaͤrri. 
Auch wie ein kurtzes i als: A 
‘Sieve’ Sieb 1 
Gn Miſchief Unheil Miſtſchiff. 
ö Friend Freund Friend. 
Field Feld Field. | 
| Belife. Glaub. Belief. - 
5 piece ein Stuck Pihs. 
ier 


Don dem Buͤchſtaben. J.. 


Das englische dichad fpricht man afeseit aus wie in 


deutſchen das ofc, als: 1 
| Ie Jew ein Jude Didiu. 
an) , Joy die Freude Oſchaͤi 
, Jail das Gefaͤngnuß Tſcheel. 
Jeſt Schertz Dſcheſt. 


Von dem Buchſtab. K. k. 


Das Kk wird geleſen wie ein deutſches k als: 
1 5 Key der Schluͤſſel Ki. 5 
e umbringen Bill. 
_ drink trincken drinck. 7 
Wenn das k vor einem n ftehet und die (eb anfange, 
fo kan mans in der Ausſprache faſt gar nicht hoͤren alsa 
8 2 ‘Knee ; das nie Nie es 


know wiſſen nob. 
Von dem Vuͤchſtab. I. I. 


Das! lieſet man wie das deurfche l und merckt nut 
dieſes dabev, daß es in den Worten. die ſich auf alf. alk, 
elk, und alm, alv, endigen nicht gehört werde, als: 
En bal hald Ä haͤf 


we Ba ne. 


ale N 
* 


Von dem Buchſtab L. M. und N, 


N F 


talk reden taff 
Folks das Bold Fooks 
Calm Meer ⸗Stille Bam. 
: Calve Kalb | | 


N ö \ Bibf. 5 
_ Halfpenny ein halber Pens, ließ HBaͤpenni. 
Auch hört mans nicht in einigen andern worten die 
man aus dem Gebrauch zulernen hal, und daher gehoͤren 
ſonberlich die worte, | 


could erkonte kud. 
Should. er foite ſchud. 
would er wolte wud. 


Wenn ſich ein wort auf ble oder cle, oder dle, oder fle, 
der gle, oder kle, oder ple, oder tle endiget: ſo ſpricht 
kn 


man das e ſehr kurtz als ein deutſches e aus, und hoͤrt 


a das! ſo, als ſtuͤnde es hinter dem e, als: | | 
ie able tüchtig EN ebl. > 
Conventicle eine heimliche zuſamekunfft Banventikl 
Fidle eine Geige | Fido l. 
Baffle ein muthwilliger Aufſchub Bäͤff'l. 
Eagle ein Adler 1 
fickle. unbeſtaͤndig NEL 
Apple ein Apfel Aepp' l. 
Battle eine Schlacht Baͤtt l. 


Von dem Buchſtab. M. m. 
_ Sit zu mercken, daß man ihn nicht anders lieſet, als 
Ba: deutſche m. nur das Wort Accompt ließt man 
Aekfaunt die Rechnung. | | 


Von dem Buchſtab. N. n. 


n. wenig oder gar nicht, als: 


Autumn Herbſt Atom. 
condemn | verdammen  Fandem. 


Column eine Saule Ballom 
ö Von 


Wenn ſich ein wort auf mn. endiget, ſo hoͤrt man das 


Won dem Buchſtab O. 0. ap 
Von dem Buchſtab. ho. | 


Das o lieſet man zuweilen wies sches o; zuwei⸗ 
len wie ein deutſches a; Suter Au deulſches 1 
zuweilen wie ein deutſches e; Umer ſpricht mans gar 
nicht aus. | | ve 
Wenn ſich ein wort auf e endigt, und geht ein vor 
dem e her, doch daß zwiſchen e und o ein! Jeitlaut nder 


— 


Buchſtab ſteht, fo ort man das e gar nicht, und [prime 


das o lang sl als im deutſchen das oo als: 


one allein Globn. 
Smoke Ra ch Smook. 
more mehr moor. 
à Bone ein Bein e Boon. 
2 Drove eine Herde Vrohv. 
the Noſe Naſe Nohs. 
Repofe Ruhe Res 
to revoke wie er rufen revohk. 
ſtole geſtohlen ſtool. 


whole gantz hohl. 

Wenn ſich ein Wort auf ein o endiget, (0 ſpricht man 
das o aus wie ein deutſches o. als: 

lo ſiehe lo. 

more mehe mor. 

Wenn das o allein eine fylbe ausmacht und der Data 
auf folgende Buchſtab wird in der Ausſprach nicht vets 
doppelt, fo ließt man das o als im deutſchen das o. als: 

omit untertaflen omit. on 

obey | gehorchen ober. 

violet violenblau veiolet. i 
Wenn das o am Ende einer (be ſtehet, und der Datz 
auf folgende Buchſtab wird in der Ausſprach nicht ver⸗ 
doppelt, fo ließt man das o als ein deutſches o. als: 


n 


~ 


Society eſellſchafft Soßeieti. 
N cohere zuſamen haͤngen kohner. | 
Es Pd viel worte die u man aus der übung ene 
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die haben in de 
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— — — mn | 
r letzten Hyde ein o und endigen fith auf a 


oder z mitlautende Buch ſtaben und da ſpricht man das 


d lang, als im deutſchen ein oo. als: 
roh: 


olde „ 
Pork Schwein fleiſch Poork. 
SGhoſt Geiſt | : 


, Bootes + * 
Es find viel Worte, die haben in der erſten Calbe ein 
©. und endigen ſich mit einem e, daß man fie in der Aus⸗ 
ſprach nicht hort, und doch ließt man das o nicht, als 
ein doppeltes deutſches o, ſondern man ſpricht es kuetz 
aus, und mus es aus der übung lernen. als: | 


Dove eine Taube dov. N 
Gloye ein Handſchn ehe 
Love Siebe Loop. 4 
above druͤber eben 4 
me einige ſomm. 

dne gethan donn. 


„ Some gangen gann. 
Wenn das o in einer fyibe ſtehet, die au Ende einen 


— 


mitiautenden Buchſtaben hat, fo lieſet man es als ein 


deutſches a, als: 
en 2.6 > auf n. a 
Fox der Fuchs Far. 
_ forget bergeſſen farget. 
Wenn ſich eine fylbe auf ein o endiget, es wird aber der 
Buchſtab, der darauf folget, in der Ausſprach verdoppelt, 


ſo ſpricht man das © aus, als im deutſchen das 6. als: 


Body der Leid Baddi. 
Cop) die Abſchrifft Jappi. 


Frolick ein buſt⸗Feſt Frallick. 


„Ferner im anfang der worte wan das o mit eine 
mittlautenden buchſtaben eine fylbe macht als? 


obdurate halßſtarrig abourébe ; 
Object der Vorwurf Abdſcheckr. 
Occaſion Gelegenheit Ackaͤſchion. 

Oblivion Ver eſſenheit Aolvion. 


is 
| B 10 * Dun | bie 
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Von dem Buchſtaß O. 6. 2 


offer | anerbiethung ahfer. 

ee en aut 77 an. 
offence derbrechen affenßß. 
Oſtentation Prahlerey Aſftendaͤſchion⸗ 
Otter eine Otter Arter. 

; Ox ein Ochſ Als. 


ABS 7 5 
Wenn das o eine fylbe allein ausmacht es wird aber 
der Buchſtab, der darauf folget in der Au ſprache ver⸗ 
doppelt, fo ließt man das © wie im deu⸗ſchen das a. als: 
„Ove die Olive Alliv 
Orange eine Pomerantze Arrendſch. 
Onerary Beſchweren Anner 
In den meiſten Worten die ſich auf dom und fm en⸗ 


digen, ſpricht man das o meiſt fo aus, wie im deutſchen 
das u. als: 0 | 
k Bloſſom Blüthe Zen, 
Custom Gewohnheit Boftum. 

Wisdom Weiß heit Miß dum. 

Wenn das o in einer fylbe ftehet, die fic) mit einein w 

anfängt, und mit andern mittautenden buchſtaben en dis 

get, io ſpricht mans auch me iſt fo aus, wie ein deulſches 


u. als: | 
Wolf Wolf Wulf 
Wonder Wunder Wunder. 
94 408 Women ein Weib Wumen. 
In der fylbe com lieft man das o als im deutſchen 
das o furg, wenn auf die fylbe cem ein f oder b auch 
wol zu peilen ein p folget, als: i 


Comfort ein Trofl, Rommfort. 
Combate ein Streit EKRommocet. 
Company Geſellſchafft Rom npeni- 


In einigen Worten, die man blos aus der übung iu 
fernen, lieſt man das o als im deutſchen ein langes u. 


oder ub. als: ie 
Womb der Mutterleib Wuhm. 
whom welder buhm. 
eee ibn ee 
FV 55 


+ 


=~ 


Won endlichen O. und r. 


tW 66 zwey tu. 

In vielen Worten die ſich auf on oder or oder ot 
enden ließt man das o nicht anders als im deutſchen 
das e als: ien ig ge, 

Maſon ein Maurer Meeſen. 
Anchor der Ancker Encker. : 
ein Schneider Teler. 8 
M eine Made Maͤgget. 
. Wenn ſich Worte auf dron, fron, pron und tron en⸗ 

en, jo Spricht man das o aus als im deutſchen das e, 

ſetzt das e dahinter, als: ty Cat: e é 
Saffı Saffran Saͤffern. wy 
Apron tine Schuͤrtze Kepren. | 
Citron . eine Citi one Bittern. 

In einigen Worten darin ein o ſtehet, hort mans 

gar nicht, in der geſchwinden Ausſprach, und man muß 
dergleichen durch uͤbung lernen. als: 


Damoſel eine Jungfrau Demſel. 
 Prifoner ein Gefangner Prißner 
Reckoning | 9 Rechnung Refning 


Von dem Buchſtaben. P. p. 


Das p wird ausgeſprochen wie ein deutſches p. und 
man hat es von dem weichen b el zu unterſcheiden 
| ic i 


5 eine 5 8 5 
ot eine Top Pat 
Pull ziehen pull 

apt faͤhig ape 


Wenn das p zwiſchen m und t ftehet fo hove man es 
wenig oder gar nicht. als | > i 


tempt verſuchen temt. 
empty leer emti 
Symptom Zufall Simtom. 


„Wenn das ph zuſammen und in einer fylbe ſtehet, ſo 

Vefer man es wie ein deutſches f als: 
Frophet ein Prophet Praffe t 
NC i ra Physick 


Von den Buchſtaben P. Q. R. und 8. as, 


| Phyfick Artzney Fiſſick. 
Phœnix der Phenix Finm. 


Von dem Buchſtaben. Q. 4. 


Das Qu ſpricht man nicht anders aus als im deutſchen 
das Qu in dem worte Qual als: | | 
Quarry eine Stein⸗Hrube kwerri 
Quench. loͤſchen kwenſe 
Mi! Quite gantz e ent 
Bisweilen finden ſich worte in welchen daß qu vorkommt 
und als ein deutſches k ausgeſprochen wird. als? 


conquer erobern e anker. 
Liquor Get raͤnck Licker. 
Musquet eine Flinte Mosket. 


| Von dem Buchſtab. R. r. 


Den man wie ein deutſches r lieſet, tit weiter nichts zu⸗ 
mercken, als daß man ihn zuweilen gar nicht hort, als: 
. Horfe Pferdt Hahs 
Marſh Mori WMeäſch. 
marſhy ſumpfigt maͤſchi 
Partridge Rebhun pätridfch. 


Bon dem Buchſtab. S. s. 


Die Engländer leſen das 8 ordentlich ſchaͤrffer und haͤr⸗ 
ter als die deutſchen das f und bald als ein ß ais: 
Say of ‚fick kranck fick. 1 
„„ traurig Bed. ne 
In einigen Worten hort man das f gar nicht, ob es 
gleich geſchrieben wird. . 
| Island... eine Inſu .Eilen?d. 
Viscount ein Burg⸗Graf Veikaunt 
Islander der auf der Intel wohnt Eilender. 
Vor einem u, ue, und ul wird das ſ gelefen wie des 
o Peuiſches 


4 
* 


up nd un 


26 som Im dem nun, und ig 
deutſches fd. als: er | 


ſure gewiß 
Sugar Zucker 
Fer. Suet Unſchlit Fre 3 
71 n der fylbe fia, ſient und ſion wird das f auch gelesen 
| wie im deutſch en das fc), als: 
Perſia Perſien Perſchie. 
tranſient. durch gehend trenſchiend | 
° Manfion Wohnung  WMienfbien, | 
Wenn vor dem fein Vocal ſtehel, und es folget auf 
das fein ea oder eou oder ia oder io oder ie ſo lieſet 
man das {als ein ſch. als: 
nauſeate einen eckel ‚haben ent naſchiet 
Aſia Aſten 1285 fee 
’ Effufion | Aus fung Eu ıfbien. | 
Bi ier ein Strumpf⸗Haͤndler Hoſchier. | 
Mann lieſet das th wie im 3 en das ſch, r 1 
p * 


| 

. Das ſch ließ wie tk als: 
Scholar ein Schüler Faller. 
School die Schule Skuul. 


Vom Buchſtaben T. r. an 


Das t lieſet man zuweilen, wie im deutſchen das r. 
zuweilen wie ſch, zuweilen wie tſch, zuweilen hört, man 
es gar nicht. 

Wenn die fylbe ti nicht im Anfang, ſondern in der 
mitte eines Wortes ſtehet, und es folget ein ander 
Vocal Buchſtab auf dieſe elbe ti, ſo ließt man das ty 
wie im deutſchen ein ſch. als: 
| Patience, 20 Gedult. 3 | Peföuens., " OH 


. . 


Von dem Buchſtab T. . 22 


—- ping e 2 . 3 
" Action Verrichtung aͤckſchien. 
Motion Bewegung Moſchien. 


Wenn ſich ein Wort auf teous oder tous oder tudus 
endiget, ſo lieſet man das t wie tſch im deurſchen, als a 


„ kighteous gerecht reitſchius, 
Courteous höflich Fortſchius. 
covetous geizig kovetſchius. 
virtuous. klugendgaft vortſchius. 


Auſer vorgedachten Umpdnden lieſet man das t hartz, 


Bi im deurſchen das e, und unterſcheidet es wohl von 
dem | | 


d ober weichen d, als: a 
County die Landſchafft Baunti. 
Duty. die Pflicht Diunti. 
dirty koͤtzig, dreckigt. dorri. 
pretty artig pritti. 


Wenn ſich ein Wort auf As endigt fo Ipriht mag 
das e aus wie ein k im deutſchen, und DAS € hort man 
faſt gar nicht, als: Hi 
40 Facts die Thaten Feks. 

neglects er nerfaumet nigleks. 
corrects, er verbeſſert carreks. 
Wenn ſich ein Wort auf fren oder ften oder. fle endiß 


get, fo hört man das t auch fait gar nicht, als: 
4 often ni affen. 


: off 
ſoſten erweichen ſaf n. 
haſten heſchleunigen bein. 
whiftle pfeiffen wit |. 
Caſtle eine Beſtung Baß l. 
Vom Th. ch. 


Man hat im deutſchen keinen Buchſtaben der geradeſo 
ausgeſprechen würde als der Engelaͤnder th ausſpricht, 
daher muß mans von hören ſagen und Uebung faſſen, 
doch weil das th bald hart, bald weich, ausgeſprochen 
wird ſo wollen wir deſſen harten Laut mit dem deutſchen 
tz und feinen. weichen Laut mit dem deuiſchen dh i 3 

Gow : ER 9 


4. 


a Von dem Buchſtaben Th. und U. | 
etwas anzeigen PR | 1 
Wenn das ch im Anfang eines Wortes ſtehet, das ein 
“aa efen, Warcken oder Leiden anzeigt, fo ſpricht man es 
hart und fat wie ein th im Deuiſchen aus als: * 
a thick dicht thick. 
3 Thread ein Faden Thred 
thinck dencken thinck. 
| Thief Dieb Thief. 
Wenn das th mitten im Worte ſtehet, und eine ſylbe 
anfängt, aber in der Ausſprache nich: verdoppelt wird, 
ſo ſpricht man es faſt aus wie im deutſchen das th, als: 
Author ein Urheber Ather. 
filthy unflätig filti. 
Wenn das ch am Ende eines Wortes oder einer ſylbe 
ſiehet, die man in der Ausſprache nicht lang ausdehnet ſo 
, lieſet man es auch fat wie im deutſchen das th, als: 
„ Moth eine Motte Math. 
1 Faith der Glaube Faͤih. 
both beydes both. 
Wenn das th in einen Worte ſtehet und in der Aus⸗ 
ſprache verdoppelt wird, ſo lieſet man es gemeiniglich ges 
gelinde, etwan wie ein deutſches. dh. als: 


‘athom ein Klaffter Faͤddhem. 
q Mother die Mutter Woddber. 
3 Weather das Wetter Waäddher. 


AZJ.gn vielen kleinen Woͤrtlein die eine Rede verbinden 
And anderer Worte Stelle vertreten, Liefer man ch anch 
weich, etwa he. im Deutſchen, als: 85 


ine dein dhein. 
thee dich dhi. 
there da dher. 


thence bon da dhenß. 

Von dem vocal. U. u. | i 
Das u ſpricht man aus zuweilen als ein in, im Deut⸗ 
4 Gens zumsilen als das lange u im ONE : 
1 * weilen 
we 4 | 


N J ** ‘i 


Vroun dem Buchſab U. u. 29 


— — 


—— —— — 


weilen als ein Deutſches o im Worte Romm. zuweilen 


als ein deutſches u. doch kurtz; zuweilen als ein deutſches e 
Wenn ſich ein wort auf e endiget, und es geht ein u 


vorher, doch daß zwiſchen dem u und e ein mitlauten⸗ 1 
der Buchſtab fiehet, fo hort man das e gar nicht, und 


das u ſpricht man lang aus wie im Deutſchen das in 


oder das uh / als: | 
| a Stumm Miuht. 
June Junius Sſchiuhn. 
rude unhoflid) duhd. 


| Brute ein Vieh Bruht i 

Wenn das u im Anfang eines Wortes ſtehet, und eine 
Iylbe allein aus macht, fo lieſet man es als im Deutſchen 
das iu. als: 


univerfal allgemein juniverfäl. 
Urin Urin, Piſſ “Surin. 
ufurp unterbeuden juſurp. 
Unity . die Einigkeit Juhniti. 
Uſage der Gebrauch Juſaͤdſch. 


Ulury der Wucher Juſuri. 
Wenn ein u am Ende einer fylbe ſtehet, fo lieſet man 


65 als ea oder auch als ein u im deutſchen, als: 
Fu N 


Brennende Materi Finel 
Purity die Reinigkei Dinriti. 
credulous leichtglaubig kreddulus. 
Century Hundertjahr Bensuri. 
In den fylben du lu nu ru und tu lieſet man das u 
gemeiniglich als ein deutſches u. als: 


Ducat eine Ducate. Tuket. 
Abſolution die Loßſprechnuig Ebbſoluſchien 
rude unhoͤfflich ruhd. 
minute klein minut. 
Ruin der Untergang Rubin. . 
obtrude auf bürden abtrud. 


In den fylben bu cu fu gu ku ju mu pu und fu lieſet 
wan das ugemeiniglich als im deutſchen das iu. als: 
abuse mißbrauchen aͤbiuhs. 


— ———— 
— —— — — mr 


—— —y——a 
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4 ar 17 “rt 
ef dachten Fiubs. 


überzeugen mſiuht. 

F wdeutigket ambigiuiti. j 

leutſeelig a 27 iumen. * 
iin; Freuden _ Dföiubili,, 

anton die gemein 4 t kammiunien. 

cempute ſchaͤsen f Fampint. Pick, 
Infurance Beri fiderung | nenen. 

Wenn das u in einer ſybe die ſich mit einem 


mitlautenden Buchſtab endiget, fo ler man es faſt 
wie im peutfchen das 5 als: a 
| leer n Geſchwuür Olger. ‘ 
Butter Butter „ Botter 
Doch ſind einige Worte die man aus dem gebrauch 

4 zu lernen hat, da das u in einer fylbe fteht, die ſich nit 
rem mitlautenden Buchſtab endet und doch als ein 
Bi. ven u geleſen mith. ale: 

Bull. ein Stier. 4 Bull. 

Bullace ein Schlehen Bulleß. 

ance ein Korn Maaß ke, 
Merl Uv 
In den meiften Worten die ſich st. ule. pn ‘ure 
endign, hört man dag e gar nicht, und ſpricht base 

fait fo aus, wie ein beet Fals: 

Macule ein Flecken Makel. . 
Failure ein Fehl Fealer 5 
Scripture die Schrifft Skripter. 


In etlichen worten wird das u eee u sr 
weilen wie d als: 

Sufinefs _ 
uf) 


| as u wird zuweilen ein mil eee of 

man v a pernt, und als denn fp. sr 
s wie im Deut chen das v als: wir 

¥ Favour 7 Gun ver N 


"ii dem 2 Buchſtah ; U und W. m" 


— 2 * 


| van eth. van. 
ſave erhalten. ſaͤv. 


+ Vom dem Buchſtaben W. w. 


Das W tiefer man tof ein deutſches w wenn es vor 
einem ſelb 4 6 Pi Pa ſtehet. als: 
wer a 
a 1 8 5 5 Witz Waͤd 
Das wh lief man faſt wie im 9 das bu doch 
ſeht geſchwind, als: 
What was buat who wer bub. 
wien wenn Nur Why warum huey 
„ which welcher huitſe 
Wenn das wr in ence ik ſtehet fo hort man das 
. wenig N nicht al 


Wrac Affen Red. 

wWrench 5 verrenckung rentſch. at 
Wrath Zorn Rath. a 
Write Schreiben Res: ai 


5 Wrong Verkehrt, Unrecht Rang. u 
Auch birt Man das w in folgenden worten gar nicht a 


Answer Antwort änfer, „ i 


é awkward tblpiſch akert. 5 
Houswiiſe Hauß⸗Frau Haoſſiv, 2 ( 
ſweltry geſchwuͤle ſultri. , me lu 
in co MOOR ohnmacht ſuun. a + 
“Sword das Schwerd Soord. N 14. 
Weinkle eine Runtzel Kinck l. ul 
Von dem Buchſtab. X. 2. a 


Von dem x if t daß man 8 ausſpricht wie 


ein beat es x oder Ff. als: 
ern lies ertexerpe 


Wenn 10 ein wert auf aden Ind sous ending, ſo ie 
gar 


Von dem Buchſtab. X. und T. 
fet man das x wie im deutſchen das kſch. als: 
anxious aͤngſtlich enkſchius. 


obnoxious unterworffen abnakſchius. 
Connexion Verknüpfung Panneckſchien. 


at * 
3 Laer tee 


0 


Ay fliegen fle: 
„der Hime! Oke 
Stehet das y am Ende einer fylbe, auf welche dee 
Thon fällt in der Aus prache fo lieſet man es auch als 
im deutſchen das ei, als: Pics 
| Cyprefs eine Enpreffe ßeipres. 
Ba ein Gee-Rauber Deiret. 
% veer ein Lieger-Thiet Teiger. 
Wenn das y ein Wort endiget das ein Thun anzeigelf 
ſo ſpricht mans auch aus als ein deutſches ei. als: 
N verlaugnen dinei 


. bu ſich auf ewas verlaſſen rilei. 


edify aufbauen idife. 
Wenn das y in einem Worte ſtehet, das ſich mit einen 
Dendiget, und es ſtehet ein mitlautender Buchſtab zwiſchen 
dem e und y, fo bort man das e gar nicht, und ſpricht 

das y aus wie im deutſchen das ei als: 
byme Thymian Theim. 

Type ein Vorbild. Seip. i} 
Wenn das y in einer fvlbefichet, darauf der Thom 
nicht fallt, ob gleich das y die Che endiget fo wird es doch 

nur als ein deutſches i ausgeſprochen. als: N 
we Hypocriſy 


0 erde ddt x v. 2. * 


Heucheley Speck 
die Goldmacherey Elkimr. 
5 ci ein Artzt Fiſſiſchien. 
Wenn t mitten in einer fylbe feht, die ſich auf 
einen mitlautenden Ka, endiget, ſo lieſt mans ö auch 
= ein BEE 1. als 
bn, “pet Abgrund big. 
2 ; Egypten AJcdſchipt. 

ein Lied Bie 
In de rten die man Adjectiva Subſtantiva und 

rbia nennet und die ein Ding oder eine Eigenſchafft 


deutſches ty wenn es am ende ſeehet. als: 

3 yee iy Honig Y | Hanni. 

dees oni. 
dens Engri- 

. i en een 1 

Wenn as y im anfang eines Wortes oder einer fylbe 

ſtehel, fof richt mans aus wie ein deutſches J. als: 

3 Ei: ee | Sard. 

| eee a we. ot 


Don den Buchſtab. Be 25 


per 


X 


ea der Eifer Sen 
Lae. odiae E der Sonnen⸗ Zirckul 5 
15 ee klraͤncklie 
# “am Torten lieſet man das 257 Die im deutfäen 
tin als:: 
sg + ein Glaſer Gleſchier. 
Srazier ar ein e ene „ 5 
» r ein Vieh⸗Händler Greſchier. 
Sauer 2 Dr eine 1 Seide Oſchier. 
Be“ re Von 


‘bet 4 ne Art! und Weiſe anzeigen, liefet man das y auch 


m ou a 2 ordentlich aus, wie ein gelindeß 9 


— 5 tra 1 


Von ben dope Vocaled. a 
oder ſelbſtlautenden Buchſtaden. diay 


1 ay oder drey felbftslautende de buchſtaben beo: 
ſam men At eit er fylbe ſtehen, ſo wird ent eder der erſte 
nicht gehoͤrt, oder man hoͤrt den andern nicht, oder es 
3 „ den weder der eine noch der an⸗ 
dere Vocal hat. ON; ceil 
Das ae findet man in wenig worten, und wenn 65 in 
einer be ſtehet, die man geſchwinde ausſpricht, ſo hört. 

et das e gar nicht, und lieſet das a wie ein deutſches e 
als 


Aauinox | Dag und Nacht gleich % EKquinar 

Krane Blind dheit e 1 
Qixstor Bent: Reife Re Re | 
Wenn das ae in einer frlbe ſtehet die man ang aus⸗ 


pr oy jo ſpricht mans aus wie ein deutſches 1 doch tang, 
als 


Cacſar 45 der Ranier wi Sifer. | 
Caeres die Ceres Gires. 

Wenn ai in einer fvlbe ſtehen, ni die Englander lang 
ausſprechen fo Liefer man das a wie ein deutſches a, me 
bor a i faſt gar nicht, als: 


1 die Lufft . 
Hair das Haar Har. 

fait ſchoͤn N 

“= Gain der Gewinſt 


ahn 
Im anfang der worte wird das i nut etwas wenige 


gehört, als: 
ia nt Bebſtand 4 ar. 
Ail VC Weh⸗ Ln n | 
Ailement See unpalireit Scbimene, | 
Aim der Zweck SOIR | 
ae in Der mitte Sani Wee als: f Af she 
fiir P Ahr. 
fe COAG te ſchwach fraͤhl. 


1 Co af P in v hs pe 125 1 


Er , & 


a Von dem doppelten vocalen. au und aw 33 
Bail 8 3 Buͤrgſchafft Bal. 


45 es Gewinn Gaͤhn. 

Wenn ai in einer fylbe ſtehen, die die Englaͤnder kurtz 
afpreden, fo hoͤrt man von dem a faſt gar nichts, und 

lieſet das 1 wie ein deut ſches i als: 1 
Captain ein Haubtmann FPaͤptin. 

Fountain ein Brunn Fauntin. 

Mountain ein Berg Mauntin. 

. Wenn au in einer ſylbe ſtehet, ſo hoͤrt man das u gas 

licht, das a aber lieſet man zuweilen als ein langes deut⸗ 


als en denne e ge et 
Wenn au in einer fylbe ſteht, darauf in der Ausfrradhe 
1 Thon fallen muß, fo lieſt mans als ein deutſches aa. 


Cause die Urſach Baas. 
Autumn der Herbſt Atomn. 
Fraud Betrug Kraad. 
Audience Gehbr finden Ah diens. 
becaufſe dieweil bekahs. 


Wenn au in einer fylbe ſteht, darauk in der ausſprache 
der Thon nicht faͤllt, fo Liefer man es als ein deulſches a 


kurt, als: # En ; ee ee 
“Authority Anſehen, Macht Alttariti. 
Tautology Wort: Wiederholung Tartologi. 


Es find nut etliche Worte da man das au lieſet, als 


ein deutſches ee, als: 
Aunt die Muhme Aehnt. 
Daughter die Tochter Dabter. 
daunt einen erſchrecken dahnt. 
Draught ein Trunck 
Wenn aw in einer fylbe ſtehen, fo lieſet man das w 
gar nic und das a ſpricht man aus wie ein deutſches 
Ga, als: | | 
Davy. Tages⸗Anbruchh Dahn. 
We are r 


* 
vg * sal 
i den e ( 
ae 


ahs 1 
we 
N 


en ih Ink eee eee e 
‘ di) Wes e 4 Min ra i a th aim 


68 a zuweilen als ein kurtzes deutſches a zuweilen aber 
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rire. j j 
laͤff, und dergleichẽ 


885 * ee ET 
23 * N ry v 


Desde wende Ve verde ay tt 


er 09 
die Furcht 
Aw a % die Pfrieme 6 | 
Straw | oh Str ah. 
Wenn ay in einer fylbe het, fo hört den Das: y ane 
nicht und ir das a wie ein deutſches a, als: 
Clay „ee, Bib 
5 ae Tag PR Een ues Daͤh. 5 
Paß Ballen, Paͤh. 
Wenn ea beyſammen in in einer fylbe ſtehen, und die 
9 5 änder in der Ausſprache ſolche fvlbe lang ausdaͤh⸗ 
nen, fo hört man im Leſen das a gar nicht, und H © 
lieſet man als ein deutsches ie, oder langes 1, u 
u en, evant: dier eat eſſen 
1 5 ‚Peace. Friede e | Leaf ME Rn 795 
es die See ie. weak ſchwach wur.) 
5 * Wenn die Engländer eine fylbe kurtz ausſprechen die 
mit einem ea geſchreden wird, fo hort man im leſen das 
2 gar fs ie und lie et 1 85 “alee ein euch e, als: 
ji are bak tor x . BED. iia 
F N as) 18 i ia Redd 
Wenn die Engländer yi fy Ibe lang ‘aiisforedsen, bie 
| mit einem ea ſchreiben, und es folgt ae ea dng 
a“ { rd als ein deutſches ee, als: n 


break 
great 
A die Erotlände 5 ü 
e mit einem ea Fa des Solara nr. 0 | 
ieſet man das ea kurtz, MR ag € doch ein we⸗ 
hig als ea, als? W it 
Pad, u Perle BB at 
‚Heart N ‘6 natty Zert. 
learn lernen wi W535 
Pa die En 2 5 N x 
as cau wird ande ſprochen wie BD, a 
Me ges i en 18 fn nheit N Dutt. 
2 er 1 5 


* e ene 
U 0 W n 5 AUT NE N ON 
et ty v ‘ hi 1 1 
* i f i 4 Pr 
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ois eee x 
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. 
Doch lieſet man Beau, Schoͤn, Bob. | 
4 185 lieſet man als ein deutſches z ob es aber lang 
oder kurtz müſſe geleſen werden das muß man aus der 
| nglänber Reben eier N 
ne Sue Fiet. 

Knee dar Knie Mie 0 
un dleek. glatt flick. 
Creek eine Bach Brick. . | 
Das ei wird zuweilen gelefen als ein langes deutiches 
| zu weilen wie ein kurtzes 4 zuweilen wie ein Dende: e, 
zuwellen wie ein kurtzes e, zuweilen wie ein deutſche“ et 
und man kan . ae 1 ſondern muß 
es durch Hören und Uebung lernen, als: : 
Mi Be Einbildung Banſtet. 
Forfeit Miſſethat FCarfit. 
Rein Regierung Rem. 
Hleifer eine junge Kuh Haͤffer. 
eight’ die ehe Veit e. 

In dem eo wenn es in einer fylbe ſtehet, hört man 
das o gar nicht, und das e lieſet man zuweilen als ein 
deutſches e, zuweilen als ein deutſches u, als: m 
TLespard ein Leopard Leppert, 
People das Volck Diepel. 

Das eu und ew lieſet man zuweilen als ein deutſches 
iu zuweilen als ein deutſches u, zuweilen als ein heu'ſches o, 
Wenn eu und ew 1 der 1 oe ſo 

lieſet man es wie in und hoͤrt das e gar nicht als: 

8 ſer fach i Diaanckſagung Jukeriſt - 
ie Europe Europa. Jurop- 

© WEuphony der Wol⸗Klang Jufoni⸗ 
Wenn eu oder ew nach b. c. f, g, h. i: k, m, p, oder ffolges 
ſo lieſet man es auch als iu im deutſchen, als: 
„ Wenig Fiu. | 
* 85 ein inde Dſchiu. 

Speer Speyen pin. 
TFewter Zinn Puter⸗ 
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38 Von 


dem doppelten Vocalen. ew und ey fe, 
r c nn 
Wenn eu und ew nach einem d. l. n. r. oder t. folget, ſo 
lieſer mans wie ein deutſches wats: 
Lewd W „ ee 
Ms i, 


 Skrew eine Schraube Stbtru. 


1 Steward ein Hoff⸗Meiſter Sruard. 10 
9 Es find nur wenige Worte, da man das eu und ew 


Shew Anzeigen Scho, 7 
Das ey findet man offt in einer fylbe und ließt es ent⸗ 
weder wie ein deutſches e, oder wie ein deutſches 1. " 
Wenn der Shon auf eine fylbe fallt die ſich auf ein ey 
endiget, fo lieſet mans wic ein deutſches e, als: 
% rey, Gran,, de 
e EN Raußgsns, 3 0 
obe, geghorſam folgen obeb. 
Wenn das ey in einer frlbe ſtehet, Darauf der Thon 
nicht fallet wenn ſie ausgeſprochen wird, ſo lieſet mans 
wit ein deutſches , ais 
N Barley, Gerſten Barlt 
F— C mom. 


ene Honig anni, 
ye in einer fylbe wird geleſen wie ei, als: 
e das Auge Ki. 


f die fterven dei. fly fliegen fley. | 
. „try, berſuchen tres. ‘ 
‘ Winn ie nicht am ende eines Wortes, und doch in eis 


me 


* 


das Feld 


ein Sud 


kr äncken 


Field. 
icf. 
rev. 


: 19755 chen, , fo 2 man s wie ein dec i (ang, 
er wie ie, als: 
Field 
Piece 
rieve 


: . g 
An Ende der Worte die ein Thun anzeigen, ef | 
ma das ie auch als im deutſchen das ei, als: 


justifie 
i mult iplie 


. e eſellſchafft Kumpani 
Bodies | geiber Bad0dise 
„ Dies die Staͤdte fittis. 
| Dudes die Pflichten Dubtis. 
| 5 0 leu und i iew lieſet man wie im beulſhen das iuß 
Als: | 
Adieu Gott empfohlen €owb. 
a ‚viewe beſichtiget vitiber. 
Han erchief Edhnupiud ſage hile pte 
Wenn oa in einer fylbc ſtehet, fo hört man as aa 
nicht, und 2 bas 0 aus, wie ein e 0 doch 
0 als; 
| Boi tin Brett Poort. 
| Beet Muhm Booſt. 
a Cloak ein Mantel Block. 
Coal ot 5 Kohle Bobi. 
a groan dchzen rohu. 
hy: Road ein Weg 1 75 
Throat Gntgel froth, : 
«a boat ein Nachen Boht. 
mona beweinen mohn. 
Shoar fer Schoor. 


Fi: 


rechtfertigen 
vermehren 
ſienitic bedeuten ſigni 

Am ende der Worte die ein Ding en liese man 
das ie al: der deut chen 1, als: 


RR Bios 
zu oe und in eine 6 


Of: doͤſufei · 
moles 5 


é * 


he 

in Mitte eines 
er Beam bhi en 
: wus 


* 
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— Dun 
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De 
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40 . a ef 4 a BER, . 28 
W een * * eee X hi ids Ba N 
“we yeas, AG re * 


ter * 4 
4 Won Den Doppelte veel any th 0e — 
wal fo lieſet mani maus, als tin Deu, als 
nomy die bein > ikonomi. iy 
er nee allgemein ikumenikel 
ſub Poena unter Straffe 215 fob Pine, peen 
Wenn oe am Ende eines Wortes. und in einer Hue 
ſtehet, 0 Liefer mans lang, als ein deutſches 5 nr 
TORE. N ein Heb⸗Eiſen 
Doe ein Hirſe Sub. dy Dob. : 
Boe et ein, Feind N 
Wenn oi oder oy in. einer fylbe ſtehel, fo ſpricht 
mans ordentlich aus wie im . das 325 und ried 
iy aye wie ei, als: S 


ars 15 ' 


ei 


eerie in Knabe Ds fie Be we ot 
Joy 3 ede Ache 
N dn denn, Neis, Reüß⸗ 
boil Br kochen y a be beil. ee 


4. broil braten bre il. 5 
Wenn oo in einer fylbe ſtehen, fo foridt mans ae ein 
a u aus, und man muß aus muͤndlicher Anweiſung 
und der Uebung lernen, Den ra er und a 

es lang wü als; N 
x at cool kuͤhl | 
aa Speiſe eg 
een 3 der Mond Wi 
Noon ae der Mitte 10 5 due 
Book ein Buch u 
Brock ein Bach 

Cook ein Koch 


= th . Pink Ys 
rit » N - * N > . 
* l Fehr, N 4 


Rook Mil: genommen ‘tuk. 
Wood Holtz Wud. 

Wenn ou in einer f Abe ficher, fo Lefer: mans jut peilen 

nin bauen ee m sie aa, a i 


q 4 NN J N Nee 
es 
ig * . 


Von den doppelten Vocal. ow. ue. u. ul 41 
weilen als ein deutſches o lang, zuweilen als ein beutſches 
o kurtz, bisweilen als ein deutſches u, Und von dem ow 
iſt eben das zumercken, denn es wird eben fo geleſen, als 
das ou; wenn man aber dieſe ou und ow auf eine oder 
die andere Art zuleſen hat, vavon Lagen ſich keine Regein 
gebenz ſondern man mus es durch Uebung und muͤndliche. 
Anweiſung lernen. i | 
Wenn ue nach einem dz h nr r; und t folget, fo lieſet may 
das u gls ein deulſches u und Hart das e gar nicht, ale 
Virtue die Tugend, Vertu, 
continue beharren Fantinu. 
Value der Werth Balu. 
Wenn ue nach bc; f, 8 n, i, m, p, Und s folget, fo lieſet 


mans als im deutſchen das iu als: 


imbue 5 ein⸗tuncken imbiu, 
fpue ſpehen ſpiu. 
purſue nachfolgen porſchin. 


Von den ui iſt eben das jumercken, nemlich wenn es 


nach dem d. h ns r, u el, it s wie 
ſchen das u, fleet ein ander Vuchſtab davor, fo lieſel man 


$5 wie im deutſchen ein iu als: 


Bruise Zerſtoſſung Bruhs. 
Pruit die Frucht Fruth. 
Juice Säafft Oſchiuhs. 
Purſuit Nachjagung Porfhinbe, 
_ uy. in einer fylbe wird geleſen, als ei im deutſchen als; 
buy kauffen bei. We: 
buying kauffend beying 
Ueberhaubt 


Iſt von obigen Regeln zumercken, das fie aus Herrn 
“Thomas Lediards eines beruͤhmten Englanders Engliſchen 
Grammatiea ausgezogen ſind. Die Aufnahmen oder die 
Worte, welche von den Regeln abgehen, hat man nicht 
hinzu ſetzen konnen: weil es zuviel Weſtläuffigkeit wurde 
Ah 2a geinache 


n, r, Und t ſtehet, lieſet man es wie im deut⸗ 


42 Anmerckungen | 


— — 6 eee 


emacht haben, welche man viel beſſer durch uͤbung im 
eſen, Soren und Reden lernet. 


Anmerckungen. 


Wann ein teutſcher Engliſch reden will, ſo ſoll er dar⸗ 
auf achtung geben, daß er nicht fo mit vollem Halve ede, 
wie die teutſche Sprache es mit ſich bringet, ſondern dar⸗ 
auf mercken, wann die Engliſche reden, fo reden fie gleich⸗ 
155 of mit den Lippen, und haben eine gelinde Ans⸗ 
prache. | 

Zum andern, muß er acht haben, welche Sylben Furt 
eder lang ausgeſprochen werden, und wann das wort nur 
eine ſylbe hat, ob es lang gethonet wird, oder kurtz aus⸗ 
geſprochen muß werden. | 

Zum dritten muß er erft langſam anfangen zu reden, 
und nicht zu geſchwinde ausſprechen wolle; dann wañ er erſt 
verſtand ich und ordentlich ſprechen gelernet hat, fo folget 
die geſchwinde Ausſprache ſelbſten; aber wer ſich ei ft 

| 


| Ay 
i hat angewoͤhnet geſchwinde auszuſprechen, dem fällt 
ö hernach das Langſam u. deutlich Sprechen viel ſchweerer: 
N Das Mittel zu treffen iſt das Beſte Dann wer ſich 
1 eine ſchnelle Ausſprache angewoͤhnet im Anfang, und 
ö fehlet darinen etwas, der wird leichtlich miß verſtanden, 
iH und wer es gar zu langfam hervorbringet, der macht dem 

Zum Vierten ſoll ſich einer nicht gleich anfangs der 
abgekürtzten Worten bedienen, ſonſt lernet er nimmer 
} gut Engliſch reden. is ig 
1 Weil das wort Accent offt vorkomt ſo berichtet man 

1 den Ceutſchen, daß es fo viel fey als eine lange oder kurtze 
Erhebung und Ausdehnung der Stimme auf die ſelbige 
Sylbe, worinnen eigentlich der Nachdruck oder Gemuths⸗ 
Affeet innen beſtehet. 

Accent ift fo viel als der Gilben:2 aut / und man hat 
um der Angefangenden willen etwas weniges hiebey geſetzt⸗ 
mit ſolchen Buchſtaben die ein Strichlein haben, ais z 
4 5 1 ö es Dit allgeweineſte Regel iſt, daß der Accent 

Bit 


| Hörer die Zeit lang. 
f 


i 


der Solden⸗Laut auf vie erſte Sylbe falle, und geydres 
werde als zum Exempel. ia 
ee Spake backen back. 

Care Sorge Beer 
ban bart. Big 
Dieſer Accent bleibet auch gemeiniglich in den Worten 
die von dieſen Einſylbigen Worten abſtammen, an deme 

Di als; Von bake ; baked, Baker, baking; Vow 


are; carefull, carefully, Carefullnefs, carelefs,.carelesly, 


2 


3 he meh 


r Deinen iſt, zum Exempel; Time, Zeit, Teim. 


5. Die zweyſylbigten Nenn⸗Wörter haben ihren Accent 
gemeiniglich auf der erſten; Die Zeit⸗Wörter hingegen auf 
der letzten Sylbe, als. abfent, ro abſent. Pröject, to 
„ project. Törment, to torment & c. 
6. Die Zuſamengeſetzte haben den Accent auch in der 
letzten Sylbe, als: complete, diflélve, prevent, rerüm&c, 
7 Solche als hier angefügt find, in denen falt der Ac⸗ 
ent auf die ewene ſylbe als. 


sh 
“a 


. 7 inne ¢ 


é ty * W All ‘ Wenn Gan . Be eres * Ar, 25 2 > " 
r . 1 ie v VITRINEN BER SR BR PETE? een * ; 
‘W N RA 
t y 5 


. 15 Anm erckuns en. a 


ae abäfe > | 


‘ 
i 
) 
. 
- 
‘ 
: u 
I 
1 ‘ 
; 
} 


= 


are, m 
I ‘ NIE aan 
Ne 8 ’ 
wy 5 
* I. 

4 5 

4 8 
. 2 
7 


T accep accept, bo addıeß, : affect, aggriéve, 10 depend, : 


We N N mr - 
* I) hs aa GP 


Ro bee — 


dilable, 


5 Die Wörter welche fic) endigen auf bI6, cle, de, 
om, fhip, „ 
und ty, haben den Accent i in der erſten Sythe, ala * 


fle, gle, ple, tle,; Ingleichen leſsneſs, 


Capable, Miracle, idle, Trifle, wrangle, Stinple, 
Tide, &c. Métherlefs, Seeg random, Lordfhip, 


1 südely, Püriti &e, 
. In Worten von ee or Sylben wird der Accent 
ſelten auf die 2 letzten ae ſondern e eine 


1 den erſten gelegt, a Fr 
| Ceremony, aer le K Ph 


In den aus 2 oder 3 Eigenſch sen Croft | 
* gien Worten fallt der 

der de letzten, als; 

aa . in com- pre Henke a ld &c 


cent auf die Sylbe 


11. In Worten von 6. Sylben finden ſich off ers 2. 


Alccente, einer auf det erſten, und der andere auf der vitts 


ten Sylbe, als. 
Jüftihcation, familiasity &c. Stem ſolche: Achlemy, 
contrary, diſtribüte &c. | 

Wer den Yecent gar eigentlich wi ſenwill, der kan es aus 
einem Engliſchen Lexicon lernen; och ſoll hinten noch 
nehrer Ben folgen. a 


Eine andere Liebum 


liſchen Sprache ſchier einerley Thon und Aussprache 


haben, und doch nicht einerley ſind, oder 1 8 


. ein Teutſcher wohl in acht zunehmen hat, 
e er ſonſt eee wird. 


a Adapt, gaht bequem ma⸗ | 


. AcBiden8, der chen. 

Donat. 446 > ER > adapt, an kindes 
ee ‘ens, ͤͤchi ente, au ſtatt aufnehme 

fülle. Advice, 220077 ber e 


85 sum len. 
Hier folgen viele Woͤrter welche in der Eng⸗ | 


| 


n RRC P 
eee 
* 


due 


——— — 


e Adveihs, ra rathen. 
1 Schmertz; wehe 
thun. 

all, abl, all, jedweder. 

‘aul, aw 1s abl ſchuſteraale, 


pfrie 
Alley, Ya; dalla), ällay,. zu⸗ 
oe mirtur der ‘metals 


dey, Bin Gäfgen; ‚Spas 


ier 
| Alay. lab, lindern; ver⸗ 
miſchen. 
Allie. leg, Bundögenoft 
altar, ahltaͤr, altar. 
_alter, ablter, pan heigl | 
| Aloud, alaud, laut. = 
Allow’d, aͤllauh do, ingte 
ſtanden. | 
ant, ant, Ameile: 
aunt, ahnt, mubme. 
Are, abr, & Gr, find. 
Arx, ahr, lußft; eine aria, 
Heir, en erbe. 
Arrant, rrent, recht, 
N erg 
5889 Baw, bolhſchafft. 
Be arraͤh / kleidung, 
kleiden. 
ö Array, dräb, ahr on 
mung 
Art, Ert, A 
0 art, äbrr, bi 
Al 105 beben, ‘uf 


gt ¥ 


5 Aisent, stint bevfat. 


. 


os 
hog 


N 


Bon der De aie ‘45 5 


8 


Ap. aͤßp, „ weiſfer never 


baum. 
. Hafp, bäßp, hace. 


augure, augar, augre, abe 


ger, bohrer. 
augur, ahgor, wahrſager 
aut dem vogelgeſchry. 
ax, ay, arty beil. 


af 1 ayy die geten⸗ Lie 


ſchichte. 


a “a ahgeſt, Anguſtus. 
N aan herrlich, 


99 0 3 a 


Bable , . babbel, 


kinder {pic 


t{pict 5 
Bable, baͤbbl, gaſchsge | 


ſchwatzen 
Back ; back, der rücken 
i aushelfen. : 
Béck, bect, wind. 
Bad, “bar, böſe, ſchlimm⸗ 
Bad. baͤd, befahl, hieß. 


Ball babl, bitrge s bürg⸗ 


ida 
Bale, bab, hallen, ar 
Bacon, baͤhkn, ſpeck. 


| Beacon, biekn, baacke, 


leudt-thurm, 


"Ball, babl, bad, kugel. 
Bal, bahl, ſchreyen. 


see bénd, hal Pan; 


up. 
Bend, band, band; ſchuld⸗ 


verſchre ibung. 


: nds baͤrberi Barba⸗ 


rey⸗ 
Barbary, 


; ER => ee er — 
BT i = 22 ͤ ͤ ͤ eh nee nz 
—— ren “aan — 5 — * — ‚ag — 
. : a Sere — 


eee Oe ee 
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* Fan 2 
* 
* 2 


| Von dee Orthooray rache. 4 
Bine, bärberri, reife Bet Gallen,” 

feibeeren. 1 1 Berry, . eine beere. 

1 bähr, baar, bloß, 1 al 2 ‘ 
Bare, baͤhr, | trug; ” ent⸗ Bile, sil, eine beule. 

Ir: Boil, beil, kochen. 


en. 
Bark, bark, Linde ; 3 deten. 
Bark. baͤhrk, barque, (ein 
ſchifflein.) 
Barely, baͤhrly v, gerſte. 


Bach, bäbrh, bloß und 


allein 
‘Sli bérro, eine ‘trae 
Ges. eber. 
Bérrow, barro, borgen. 
Bü row, borro, hohle. 


an, ‚eb, ſchlech, unan⸗ 


Bir, 4 bags bafis, 
Bathe, béhdh, baden. 
Bain, "bath, das bad. 
a ay, baͤsßilick, haupt⸗ 


ar fick, Bagillict, Haupt 


Reo betel, ſchlacht. 

Bättle, bärel. für ein fare 
ding brod oder bier. 

a bie, bi, ſeyn. 
ee, bieb, biene 

B. an, bien, bohne. 
Been, bin, ge. gen. 

Bear, bér, ein bar. 

Bear, biehr, bidr, tragen. 

Beer, bier, bier. 

Bier, biehr, todten⸗baar. 

Bally, belli, ia 


Börn, bahrn, gobren; 


| Böul, 


Breèsth, breth 
reathe, 


Bike, blın,.blau. . N 
ig bliuh, blieſe we⸗ 


Bear, bohr, wild ſchwein, 0 
Böre, boor, bohren. 
Bony, bohn beinicht, 


sr bannt, bübſch, | 

fr dt i 

Börder, babrder, rand; 3 
grange. | 

Bördure, babrder, bore 5 
dierung. 


gezeuget. 
Börn, bohrn, geragen 5 3 
gelitten. 
Bough, bau, aſt. 
Bow, bau, baling, ore 
verentz. * N 
Bow, b ſi ch biegen. | 
3581 Oger. | | 
Böwl, bohl, trinckſchale; * 
bobl, kugel; tue 


geln. 
Bale, bobl, napff; Hold. 
‚ odem mr 
briedb, athe⸗ 


men. | 
Bric. brick, rauben; 5 
Kuber⸗brod. a 


Prick, 


= k, ppric, ſtachel; er 


3 briuit / gerüchte. 
lite > + briut, unver⸗ 


Bor Mode, waſſer⸗ 
acket taſche; 
ſchlebf bad teh 


uy, beyh kauffen. 
A Dut ), don. 


cal, Nuhr ruff ; ; kuffen. 
Caul, cawl. cahl, netz; 5 


baube. 
Canal 1 477 5 fleiſchlich; 
Kernel, ker 458 kern. 
. kate, pfade, 


Chiles, kahßes, urſache; 
verurſachet. 

Cafes, Fal fies, falle. 

Carreer, kaͤrriehr. volle 

Lauff. 

Carrier, kͤrrier brieff⸗ 
träger, bote. 
Cellar, Geller, keller. 

Seller, feller, verkaͤuffer. 

en benßr, rauchfaß. 


enſor, ßenßor, zucht⸗ 
rr, tadler. 
‚Cexfure, ßenßur, beur⸗ 
thtilung 
Cent N Céntory, ßen⸗ 
tori, dtauſendguͤlden⸗ 
kraut 


Ch, ‚Bentur, jahr⸗ 


N 


went der Fa e 


Chane, tzſchaͤhns, ketten. 


| OR 

Chair, tſchaͤhr, tzſchier 
ſtuhl, ſchaͤiſe. 

Share, gſchähr, geringes 


geſchaffte, 
Chéar , cheer , tſchiehr, 
guter 


Se 1 u 
‚Je, dſchier, fpott; ſpot⸗ . 
e 


Cbänce, u zufall, 
glüͤcksfall. 
Change, tzſchaͤhndſch⸗ ver⸗ 


änderung. 
Checker, checker, des 
ſtraffer. 
; Checquer, tzſchecker / fd: w 1 
nigl. geld⸗kammer. | q | 
Cheſt, tzſcheſt, kiſte. 
jet, elt ſchertz: ſcher⸗ | 
i 


Ben 
Chin, tzſchinn, das kinn. 
Gin, dſchinn, vogel'ſtrick. q 
Jin, dfebinn. Johanna. A 


— 


ö 
\ 

i ' 
u 
Id 
i | - 

4 
{ u 
1 
A) 
5 
i 
1 
75 

i 
11 

14 

0 

' 


Chöler, Fallr, zorn. galligt 
Collar, Faller, halßband. 
Cithern, cittern, fittern, 
either. ' 
Citron, ßittern, eitrone. 
ars klahs, anhang, be. 


* J 
Claws, Flahs, klauen. 
Cléaver, EFiiver, der da 

ſpaltet. ; 
Clever, Fliewer, artig, ge⸗ 
ſchickt. ö 


; at 
Commine, ; 


* en 
los 


Commune, tommiuhn / 
mit einander reden, 
onfirm, confitm, De: 
kräftigen. 

Con m, 
gleichfoͤrmig. 

Conjüre, condſchiuhr, 
ſich juſamen verſchweren 
onjure; candſchur, be⸗ 
ſchweren, zaubern. 

Coünfel, faunßel, rath; 
ad vocat. 


confahrm, 


Council, kaunßil , conci 
un 2 

Courter, corier, poſtreu⸗ 
fer. 

Currier, corri'r, lederbe⸗ 
reiter. ' ‘ 

Cöurfe, kohrſch. lauff. 
ours, cöarle, ı kohrs, 


grob, ſchlecht. 
i Frob, kraͤhen; kraͤ⸗ 


ara krauh, (die fegel) 
zwingen. 


Cymbol, gimbot ymbo- 
lu 


um. 


D 
Dam, déEmm, damm; dam 
machen. 
Damn, daͤm, verdammen, 
Dane daͤhn, ein Daͤone. 
Deign, (daien) daͤhn, wür⸗ 
digen; Belieben. 
Dear, diebr, theuer, werth. 


Bier dier, ein hirſch. 


Dinier, dennier, Frantzdi⸗ 


4 Von der er Orthographic, _ 


Ding on fahlz mahnen | 
Dic, diu, ſchuldig, geyb⸗ 


ſcher pfenming. 
Denier, . Bineter;! 
ner. 
Débter, | tor, detter, 
ſchuldner. 19 * 
Deter, diterr/ abſchrecken. 


verlaͤu⸗ 


Decent, deßßent. gezie⸗ 
ment. 

Deſcent, desßennt, Mine 
fall; herkommen. 


De fend difend, heſchuͤtzen. 
Dieafen’d, deffend, taub 
gemacht. 
Defärt; dieſeͤrt⸗ einbde. 
Delert, deſſert, Herbie? 
ter lohn; ausreiſſen. 
Diſert, diſert / beredt. 
Device: diveiß, erſinnung, 
anſchl ag. en 

Deviie, diveihs, erh nnen; 
verordnen 

Difeafe, disiehs, kranck⸗ 


heit. 1 
Deccaſe, dißiehs, das 
abſterben. 
a deivers, die tau 
er 
Diverſe, dewerſch, u unters | 
ſchiedlich. 


Do, dub, thun. : 
be, doeh, eine orte 
Kuh. 


Döllar, daller, thaler. 
Dour, dohler, ſchmertz. 
Dane’ denn, gethan. N 


rig. 


1 Wonder C Orbogpie 


it ig) pie N 
Br bob, en. ve 


2 A * | 11 yi , 
ar, ae ope. 4 . 
er ier, eher N uf 
Mulde 


5 Lene, em- 


plc 1 Be 


Indeed, indied/ in der 


at. er 1 Ki W ie 

unc — has, 12 dictiren. 

Indict, indi , indeyt an⸗ 
klagen; auffeßen. 

exereie = we: ’ 


& orcife, eforfieis ban: 
nen, beſchweren. 
F ee : 


I, ely ich. * 
Jes, 


4p that. 


e 
allow, fälle, fats unge: 


a n een, 
. En} an . bi 
r „ 
N NR: 


MRT EL RT ON Oe eT 
dr Ay la Null PCM A a ar. 
i Mie . Wan a ET, 
BEN 15 
Kur * K. R 
5 
Bh ake 
7 3 


— — — 


ſiget 
Par, Föhr, ſchoͤne; jahte 


| arckt. 
Fire, 17 77 fos hen 


id) gehaben. 
aes Bdge „ gl ub 


Pier, fabs, pra . 

Fy tal, fawn, fahn, hirſch⸗ 
a 

Fawn, fahn, ſchmeichlen. “ 

Fin, finn ſtoßfeber. 

Fiend, find . Houifiher 
feind. 

Sn, eine: hübsch; gelde 


Find, feind, finden. 


‘Fined, find feyn'd, ges 


läutert; geſtraſfet a 
Finined, nae ngs: floßfe⸗ 
dern hat. 
Fir, fer, tanne. 1 
Fire, feyr, feuer; anſte⸗ 
cken. 


Fer, far, fern; ef 


Fur, forr, peltz, fell. 


For, for, für. 
For, far, denn 1 
Flay, flea, fleh, binden. 4 
Flea, fle, 3 8 
Ries ee 


a 45 
mehl 


wee ee » 
i An 
» wg 8 ORTE 1. * * N 
1 4 IE 


Fain, fähn, gern; gemäß a 


ge = ee 


mehl. 
Flower, flauer, bluhme. 
Fodd, fuhd, ſpeiſe. 
Foot, fure, fuß. 
Forth, fobrdb, hervor. 
ha 1 ordh, vierdte. 
5 fan! IN, e 


voͤge if 
Franck, 
Filet 


Frans fran, frei frey⸗ 


Fran- 


en: 


efrieren. 


gebig. 
Freeze, friehs, 
riehs, 


Frlez ; freeze, 


bene 
G 


Garden, gäbrdn, garten. 


Gardian, gaͤrhdien, vor⸗ 
Hallow, hallo, ho ht. 


mund. 

Gentile, dſchentil, heyde. 

Gentle, dſchendel, ge⸗ 
linde, 


dſchn⸗ 
tiel, huͤbſch, hoͤfllich. 

Mine dſcheſtur, geber⸗ 
dun 


$e, dſcheſter, poſſen⸗ 


reiſſer. 
Cheſter, tzſcheſter, 


ſtadt in Engeland 


Gentile; genteel, 


eine 


Br}; 2 Geſt, (ghefs’d) ae ge⸗ 

A muth maſſet. 

Guett, gheſt, G 

Guill, built, ‘bul ss 
„gemiffen. 


Von der Orthographie: 


Gilt, (eilded) aber, ver⸗ 
gitld et. 
Gray, gtd grau. 


Grey, ray) grab, 
ohn, achen; 
rena 90 * 
Grown, gabe gerade 
fe n. 


Gröat, geal vier ens. 
Grot, gratt, grotte, hole. 


Hail, abend. J. net 
Hal 6 hahl, ziehen, bens 


pen 

Hairy, babri, haaricht. 
airy, àhri/ lüſtigg. 
Hallow, hallo, heiligen. 
Hallow, hallo, ſchrehen. 


Hare, babr, ein haſe. 
Hair, haͤhr, haar. 
Haft, belt, hait. 
Haft, hafte, babft, eil. 
bead bed, haupt. 


2 bebr, hitze. 
Heal, hiehl, heilen. 


Heel, hiel, die verſe, abjage 
Hear, hiehr. hören. | 
Here, hier, albur 4 
Heard, hiehrd, gehoͤret. 
Herd, herd, h erde. 1 

Heart, bart, 105 tze. 
Hert, hart, hirſch. | 
Heaven, RAN * Hines 

Haven haͤhvn bafen N 


an erde. 

br, luft. 

e, äbr, aͤr, ſtnd. 
5 beyer, bd ee 

Jire, . lohn | 


reiff. 
1 0 5 Wee hurt. 
e e Br. 
Nac, huobli, gantz 
lich. 
Holly, balli, wald⸗ diſel. 


ome; hohm, 
Bin buom / wen, wel⸗ 


har buhp, ein reif. 
Our, aube, fl ſtunde. 
3 eur, er. 
eu, hin, farbe. 
lew, hiuh, hauen. 
ymn, bimm, lied 
ar bim, * : 
i 


Er ich. 
ey, ia. 
fale. eib, auge, 
le, eivel, muͤßig. 
eidol, abgoit. | 
eft, dſcheſt, ſchertz. 
eft, tzſcheſt, kiſte. 
Implöy,imploey, geſchaͤffte 
ply, impley, impor- 
1 tiren. 
, in, in, hinein; ein⸗ 


See 
— ee ‘ 
7 1 Ben 
> 238 


Gon der der Orthographic, 9 2 


| Ingenious, 


5 


~~. Incite, infeit, antreiben: 


ane infeit, das einſe⸗ 


ine, innßeid, inwendige 


W indied, in derthat, 
ended, ended, endigt. 
indſchien us 
ſinnreich. 
Ingenuous, indſchienuus/ 
aufrichtig 
er dſchoſt, eure 
nier 
juts dſchoſt, gerecht. 
Job, dſchohb, hiob. 
ob, dſchab/ 
tend, indend, willens 
g enn. “ 
Intent, intent, 
vorſatz. 
ifle, eil, Inſe nſel. 
Vil, Ple, eill, id wid 
oil, oeil, d 


Kell, Fell, net 


Kiln, kiln, ziegel⸗ ofen. wih 


Knave, tnabv. ſchalck. 
Nave, nahe, nabe 
| 92 7 

Knight, tneit, ritter. 
Nig t, neit, nape 


Latten, Ind, blech. 
Latin, lättin, Latein. 
Lead, led, bley; verbleye, 
La lied, leiten, 


Led, led, gebsitet. 
D 2 


wercklein. 


erpicht; 


einen 


ere 
82 
Leaper, lieper, t t, täutzer. 
Leper, lepper, auſſatzig. 
Leopard, leppert, Leopard. 
Leaſt, lieſt kleineſt. 
Leſt, leſt damit nicht. 
Leſſen, lente kleiner machen 
Leſſon, leßen, 
Lettice, le tiß, lattich. 
Lattice, laͤttiß, gegitter. 
Lice, [eıß, Läufe. 
10 leihs, lügen; leugt; 

iegt. 


Lives, 
vitæ. 
Lives, livs, (er) lebet. 
vier, livver, leber; der 


ection, » 


leivs, die leben, 


vo - 5 
TR as 
* d "ig 


dil | Ron der Orthographie, 


Mal, mal, feleifen. 
Male, mébl, rg 
Me maͤhn, vornehmſt. 
ane, maͤhn, mahne. 
an, man, mann, menfd 
Men, menn, menſchen. 
anner, männer, nier 
pre: Re epee 


fpeif 
feet, ‚nie, 9 be 
gnen. 12 ug LERNT 


ge 
Ie, lache hist 3 Me mes, meffen 


pfund e 
Line, ere: 15 9 5 zeile. 
Loin, lein, lendedie. 
Lo, lo, ſiehe! 

ows loh, niedrig. 


Look, luck, blick; ſbauen. 


Lock, lack, ſchlo ie 
Luck, lock, gluͤck. a 
dam, > lohm, leimen 


ae iubs, verlieren. 
Loöfe, luhs, loßgehen. 
Loofe, lub, loß, ſchlap. 

oth lath, unwillig. N 
Lothe, lohdh, einen Ak 
an e 0 


12 Nee a 


| Made, maͤhd. gemacht. 
| 8 aan mag ani. | 


1 at 


eſsage, eh both⸗ 
(haft. tp 
efsuage „ | edſch, 
tig. 6 


ein hauß mit land 

Mighty, uf mi mad 

Mity, meiti, voller maden. 

‚Migh t, meitt, macht; 
möchte. 

"Mike, meit, made tore 

burm. Ay dan 

‚Million, million, million. 

Men, mellon, melone. 

Mine, meihn, mine; ertz⸗ 
grube. 4 Ant r =. 

9 5 mein, mein. meine. 
inute, miniu r, klein. b 
inute, minnut, minute. | 

dar pie mobt, ei 4 
Graben | 

A 1 Môte, 


mi 1 


AR 
ir V ih Dr ae N. 


Aöte, 180 t, mobt, fon 
nenſtaͤublein. 
. mur, dif k. 
lodd mud, humeur, 
moch * ; 
Tonument; mannument, 
denckmahl. 
luniment, 
bewahrte ſchrifft. 
loth, math, motte. 
(outh, manth, 149 
che Er | e ts 
appen. 
Hue, ‘mang mauß. 
uſe, mauhs, ge 


dan, mohn, klage; Ag | 


An, Mahn gemähet. 
ore, mobr, mehr. 
Hör,’ mubr, ein moht. 
oͤrning, 1 mor⸗ 
gen zeit. 
Surning, > 
die trauer. 
er mobld, 


ould, moubld, ſchim⸗ 


me In. 

Sult, molt, moble, fi ch 
ma fen. 

ound, maund, haften. 
jount, mount, berg; 
auffkeigen. | | 
ow, ‘mob, 1 

ow, mauh, ein maul. 
machen. 


mohrning, 
gießmo⸗ 


Bi, D3 


Bon d der EN a 


monniment, a 


Navy, naͤh vi, flotte. 


Mows, (mouths) ths) maubs, 


ein ſchlimmes maul 
N ein ſchlimmes 
maul. | 


Mos, mobs, er maͤhet. 


Mues, miuhs, mäſthaͤu⸗ 
fer; mauſet ſich. 
Mews, miuhs, miauet; 
mauet ſich. | 
Muſe, miuhs, muſe; me- 
ditiren. | 
Murrain, ' morren, ein 


ſterben unter dem Vieh. 
Morion, morrien, helm. 
Mufcle, moßkel, muſchel. 
Muzzle, moffel, 
korb. 


Naval, agen zur ſchiff⸗ 


fahrt gehoͤrig. 


Navel, naͤhvel, nabel. 
nichts | 


Naught, 
werth 
Nought, naht, nichts. 


naht 


Nay, nah, nein; ia, (quin- 


imo.) 
Neigh, naͤh / wiehern. 


Neat, niett, nette, fauber. 
Net, nett, netz. 
Need, nied, noth; beduͤrf⸗ 


en. 
K end tnied, knaten, 
Nephev, nieviu, enckel. 
Navew, navuw, ſteckruͤbe. 


Not, not, nicht. 
knot, tnat, knote. 


nigel Aids 


aby. 
N 
* 


0 


53 


maul⸗ 


F! 
= — = 
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— ee 


te 


re O 

O! (ch!) 0, O! 

Ow, oh ſchuldig ſeyn. 

oar, ohr, ertz. 

ober, ohr, uber. 

bat, s obra, haber. 

„‚ought, aht, (ichts) etwas. 

of, of, von. 

oft, aff, ab. 0 

one, ohn, won, wan, ei⸗ 
ner, man. 

» Own, ohn 

nen. 

order, ahrdr, ordnung. 

qrdure, ahrdur koth. 

Our, aur, unſer. 

Hour, auhr, kunde. 

ode, obo, reim⸗geſang. 

Node, nohd, harte ge⸗ 
ſchwulſt. | 


Pail, paͤhl, eimer. 

Palat, pället, gaumen. 

Pallet, pället, wachlbette. 

Pallid, péilio, blaß. | 

Parable, pdrrebbel, ein 
gleichniß. 

Parable, pährͤhbel, leicht 
zu, bekommen, zuzube⸗ 
reiten. 

Parricide,, pärrißeid, ba: 

er. 


eigen; erken⸗ 


ter⸗mörd 


Paralite , pärräßeit, 
ſchmarotzer. 

Fare, pähr, beſchneiden. 
ar, papr, poar, 


Von der Orthographie, 


SSS — — — 


Peas, piehs, erbſen. 


_ Parfon, par ſchn, pfaar. 


Poll, 


Power, pauhr, gewalt. 
a 5 br, 9 Practi 


>. 


er 
7 


Pear, pär, birne. 

Bear, bar, ein Sar 

Paft, paft, vergangen. 

Paſt, paſte, pähſt, teil 
pappen. 

Paſtor, päftor: pfarr. : 

Paſture, päftur, dieh-meit 

Peace, pieß, friede 

Piece, (peece) pieß, fi 
cke | 1 


Peer, pier, ein Pair. 
Pier, pier, hafen. 
Pence, penß, penß. 
Pens, pens, federn. 
Percèivers, perßebver: 
die da vermercken. | 
Perfeveres,  Pergeviers 
Cer) verharret. zit | 
Perſon, perſchn, _ perfoi 


Pillar, piller, pfeiler. 
Piller, piller, ſchinder. 
Place, plähß, platz. 
Flaice, plähß, ſchoͤlle. 
Pleafer, plicßer, der d 
gefaͤllt, vergnuͤgt. 

Pleafure: pleſchſchur, lufl 
Pole, pobl, polus; fang: 
pohl, kopff; ſcharen 
Pol, pall, papagey. 

Paul, pahl, Paulus. 
Poor, puhr, pohr, arm. 
Pure, piubr, rein. 
Pore, pohr, ſchweiß loch 
Pour, paur, gieſſen. 


Practiſe 


= 7 : ¥ 1 : = 
N Ku wi vn 
* \ tat) f 


Me präciß, „ übung. 
Pi praͤctis, üben. 
Pray, pra / beten, bitten. 


rey, pra, raub, beute. 
N Bu a prißiedent, 
.. oe nerg:hend 
ORE preſſident, 


Nut, 
erempel, formel. 
W re preſſenß, gegen⸗ 

1 preſſents, ge⸗ 
ſchencke. 

Preſents, prißents, pre 

ſentiret . 
Princes, prinßes, printzen. 
ee pringeß, prin⸗ 


er pringipal, . vor⸗ 


hint... 
gran | prinßippel / 
rundfeſte. 
2 praffit, profit. 


et praffet, prophet. 
Pronounce, pronaunß, 
pronunciken ausſprechen. 


6 Pronouns, een: 
1 die RN. Bor: 


pi. 
Alen, quärri, ſteingru⸗ 
be. 


„Query, quieri, frage. 
“Quaerry, querri, Eonigli- 
he cher pferde⸗ſtall; unter 
ſtallmeiſter. 
nee quienn, mutz; 15 


«N 
RR 


Von! der Orthographic. 


85 


ö 
Queen, quich Königin. 


Rack, 1 krippe; fol⸗ 
tern. 

Wrack, | wraͤck, ſchiff⸗ 
bruch. 


Rain; r&bn, regen regnen. 
Reign, r&bn, regieren. 
Raiſe, rabs, e 
Rays, rähs, ſtrahlen. 
Raſe, rébs, ſchleiffen. 
Race, r&bß; ſtammz. wetk⸗ 
lau 
Ra, rietzſch/ darrei⸗ 
Retch, retzſch / Me 
Wretch, wretzſch, boͤſe⸗ 
wicht. elender menſch 
Read, ried, ließ, leſen. 
Reed, ried, rohr. 
Read, red, gelefen, laſe. 
Red, red, roth. 
Rear, rier, aufrichten. 
Rere, rier, hinterhalt. 
Rebel, rebbl, rebelle. 
Rebel, ribell, cebelliren. 
Reign,” rabn, regierung. 
Rein, raͤhn/ niere, zuͤgel. 
Retort, rettort, Tetorte, 
Retort, reart, retorqui- 
ren, zuruͤck treiben. 
Rice, reiß / reiß. : 
Rife. reihs, urſprung; 
ABERCDNIN . 


goer, rigger, beſpan⸗ 


‘ate mit ſeheln, TR 
4 ~ Rigor; 


| 


56 
Rigor, 
Right, 


reitt, rech f. 
Ri te, 


reiht, kirchen te. 
ud) i 


Read, robd, ſraſſez 
Röde, robo, 
de, ro, rehe; rogen. 
Row, ro, reihe. 
ow, roh, r dern. 
ome, ruhm Rom. 
com, ruhm, raum. 


Roam, robm, herum lauf: 
en. 


Rock: ube, tach. 7 
Rough, roff, rauhe. 


Rute, roht, lange erfah⸗ 
Be rung. 2 
5 Worte, wrott, (ich) ſchrie⸗ 
. Wrought, 


fete, gearbeitet 


Owl, robl, weltzen, tole 
len. 


roel, | ſpohr⸗raͤd⸗ 
Roll, “Obl weltzen; a Folk. 
ower! roer, ruderer. 


kn rohr, brüllen. ae 
ed, robd, gerieben. 


Br Rowel, 
lein. 


Rubi, 17 roͤthlicht. 
Robbed aaa Wü he 
? Sail, Fahl, ¢ 
= 15 bt ge: 

re PRE Bi | 


(ich) ritte, 


» Seek, 


wraht, arbei⸗ 


Severe, ßivihr/ 
Shear, 


1 Ship, fü 
‚Shoöt. ſchuht, 


Siſe, lige, 


by cy 


een deen Derr. Br 
riggor, yor, ſcharſfe. 3 


N „ bonn Dan 


ab, i) ſahez fd 


Saw, 
Un. op 3A 


Sav 4113 ı «195 E 
2:7 a: Ma 9 eruch. 12855 
» Bent, ge . 
af. Beyenß, wiſſen⸗ 
"caer pfcopfe 
Aalen Dei Beye ‚ac 
7 bern 35 5 
eaſon, n, jahrs⸗zei 5 
Bet, ich) ſehe es. 
son ßie⸗eth, (er) ſie⸗ 
ßiedh, ſteden. Og 
. dhe, (er) fiea 


‘ell en 0 tene. 6 
heller, keller. 
ßevver, “anf 
Kahn ew 
Rrenge > 
ſchaͤhr, anteil. 
ler, ſchaͤren re 
Sheer, Ichier, sand) 306 
chwencken en. et 
ſchiep, fang. n 
ſchipp, fh.) 2 
ſchieſſen. 
(haut, ſtohlo⸗ | 


Sice, ßeiß, die ſechs augen N 
auf einem wuͤrffel. 
genes e 

kleiſter. ofgicdlt 

Sight 


1 
* 


Seethe, 
ai 


Sait 

Celle 

Sever, 
dern. 


rt 6% 


Share, 


Sheep, 


‚Shout, 
cken. 


Maaß; 


14 


n 
Sieht, ßeit, das geſichte. 
ite, Behe, citiren, fore 
dern. i 
Site, Bert, die fituation, 
Singer, Bingber, ſaͤnger. 
Singer, lindger, Findſcher, 
‚borfänger. 
Sign, Feihn, ’ seiden. 
Er: Beyen, pfropreis⸗ 


4 el rt 
Sink, Finck, finden; fen: 
den, 81 | 


Cinque, Finck eing. 
A bleytt, Handgriff. 
ur bleyt / ſchlecht ach⸗ 
en | 


Sloe, ßlo, ſchlehe. 

Slow, Floh, langſam. 

Slough, Blau, ſumpff. 

Sins, zins die funden. 

Since, 

Sew, Bob, nahen. 

Sow, Bob, fader, 

» Sow, Bau, fay 

Sown, Bohn, ‚genäht. 

Sown, m gefaet. 

Soon, ubn, bald. 

Soar, Bohr, ſchwingen. 

Sore. Bohr, verſehrt, | 
wund. 


bi ßuohr, lich) 


Sewer, 
der 


x 
24 


Bon der Orthographic. 


Bing, ſeither 


Booer, vorſchnei⸗ 
x i 
Sewers ſchoer, waſſer⸗lei⸗ 
jung. * 
1 D 5 


87 
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Shore, ſchohr, ufer. 
Solar, Pohläͤr, zur ſonne 


ehoͤrig. & 
Soler Boller, ſoller ſpeicher. 
Sole, Bohl, ſohle; ſcholle⸗ 
allein, beſohlen. 
Soul, Faul, (Bohl) ſeele. 
Some, ßom, irgend ein. 
Sum, Boinm, ſumm. 
Son, Bon, obit. 
Sun, Bonn, fonne. 
Soon, ßuhn, bald. 
Sweon, faun, ohnmacht. 
Sound, Baund, klang. 
Stare, Ptäͤhr, ſtarr ſehen. 
Stair, Ptäͤhr, lege. 
Steal, Ptiel, ſtehlen. 
Steel, Ptihl, ſtahl. 
Succour, Foccor, 


and. 
Sucker, ßocker, 
ling. 
Suite, Piuht, gantz, kleid. 
Sute, Fiuht, proceß; bitte. 
Swinger, ßwindſcher, 
ein groſſes. | 
Swinger, 
winger. 
ſchwin a 


Tale, tähl, maͤhrlein. 
Tail, tähl, ſchwantz. 
Talk, tabk, ſchwatzen. 
Take, taͤhk, nehmen. 
Taught, tabe, gelehret. 
Thought, thaht, gedacht. 
Tear, tier, sabre thraͤnen. 
Tear sehr, zerren. 
Taress 


{of 


ßwingber, 5 


5 — 
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58 Bon der Orthographic, 


wer 

Tares, tährs, unkraut. 

‘Tears, tiers, jähren. 

Team, tiem, jody ochſen. 

Teem, ibm, ſchwanger ge: 
en 


Then, dhenn, alsdenn, 
denn 


Than, dhaͤnn, als, denn. 
There, dhehr, da. 
Their, ther, ihre. 
Througb, dhro, dhru, 


durch. 
Throw, throh, werffen. 
Throw, dhriuh, (ich) 
warff. 7 
Drew, driuh, (ich) zog. 
Tiles, teils, ziegelen. 
Toyls, toeils, Jager netze 
Time, teim, zeit. ; 
Thyme, teym, thymian. 
Title, teitel,titul, kaufbrief 
Tittle,j tittel, pünetgen. 
wo, tuh, zwey, 
Too, tu, auch, allzu. 
To, to, zu. 
Toe, toh, einezehe. 
10w, toh, werd von 
hanff oder flachs 
ow, tool, fortziehen. 
Tongs, tangs, feuer⸗ 
zange. 
Tongues, tongs, zungen, 
ſprachen. 
Toft, taßt, geſchleudert. 
Toft, toaſt, tohſt, gerd: 


Kr. 
Toward, toòͤrd, gelernig. 


Toward, towwerd, gt 
gen. > ; . 


Vane, vaͤhn, dach⸗fahn. 
Vain, vaͤhn, nichtig. j 
Vein, wähn, ader. 
Vale, vahl, thal. 2 
Vail, vaͤhl, ſchleyer. i 
Vally, välli, thal. 
Value, whalliu, der werth. 
Volly, allt, ſalve. 
Vial, veyel, phiole. | 
‘iol, vepol, violdigamb. 
Vile, veyl, gering. 99 >| 
Umbles, ombels, hitſch⸗ 
ziemer. mig 
Humbles- hombels, (er) 
demuͤthiget⸗ * 
unit, iunit, die zahl eins. 
Unite, iuneyt, vereini⸗ 


get. if 
Urey iuhr, übung. 
Ewr, iuhr, waſſer⸗eimer. 
dur, jur, euer, 
ufe, iuß, gebrauch. 
Ufe, iuhs, gebrauchen. j 
Ewes, iuhs, weiblein der 
ſchaafe. , us Wi 


° 


> W a 

Wagon, wäggen, wagen. 
ag, ON, wagg,⸗onn, 
packt euch fort. . 

Wales. wähls, (er) 


Whales, huaͤhls, mal. 
fiche. 0 


| W alk, wahk, ſpatzieren. 
Wake, wahr, erwachen; 
aufwecken. 
Ware, währ, waare. 
Wear, wier / tragen. 
Were, werr, waren, 
ware. | 
Where, huerr, wo. | 
Watt, waft, wareſt. 
MWaſte, wähſt / wuͤſte, ver⸗ 
N Wien ikem fe. 
WMWaiſt, Waſte, waft, mitte 
des leibes. 
Wait, waͤht, warten. 
Weight, waͤht, weht, ge⸗ 
wichte. 
WM ay, waͤh / der weg, 
Weigh, wa, weh) wiegen, 


‚as een ne 

Weary, wieri, muͤde. 

Wary, währt, behutſam. 
Weather, wehdher, Mel: 


nter. het ai 
Wether, weather, medd- 
her, widder. 
Meek, wiek, woche. 
Week, wick, ein dacht. 
Ween, wihn, wähnen, 
megnen. 

Mean, wien, entwehnen. 
Weal, wiel), wohlfahrt. 
Wheel, huihl, das rad. 
Wheal, huiel, blaͤtterlein. 
(Whay, Whey, Quah, mol 

. | 
ah WW ays wäh, der weg. 

Whether, huedder, ob. 


an. * 
ieee > 


Won der Orthographie. 


59 


Whither, huldder, wo⸗ 


in. 
Wich, huitſch, welcher. 
Witch, witſch, hexe. 
Word, word, das wort. 
Word, wohrd, mit Wore 

ten ausdrücken. 
Wrap, wrap, einwickeln. 
Rap, rap, anklopffen- 
Wrack, wraͤck, ſchiffbruch. 


„Rack, rack, folter; krippe. 


Wrath, wräth, zorn. 
Wroth, wrahdh, zornig. 
W rought, 
beitet. | 
Wireſt, wreſt, drehen. 
Reſt, reft, raft, ruhe. 


Wright, wreit, zimmer⸗ 


mann. 
Write, wreiht, ſchreiben. 


Rite, reiht, kirchen⸗ge⸗ 
brauch. 
Right, reitt, recht. 


Wits. writ, geſchriben. 


Writh, writh, krantz. 


Wrong, wrang, unrecht. 


Wrung, wrong, gebrehel. 
Rung, rong, klock gelitten. 
Wry, wrey, krumm 
Rye, rey, rocken, Korn. 


Y 
Year, jiehr, jahr. | 
ear, ier, ohr. 
You, ju, ihr, euch 


wraht, gear⸗ 


Eur, 


Fe, meilein. von 180 3 5 
"einem fhaafe. yas jur, euer. 

Ven. jiuh, elben baum. Euer, pnts een 
Tounger, jungher, jüͤn⸗ eimer. | 


oe 1 N 0 41 i? . 
4 9 Ve, ii, ihr. MN * * 4 ch 
~Younker, juncker, fling: | Yea, iy ja. A ony es rt 
. Au las ul 1 4 20 ig 
u ey 5 ‘hoy ’ zi ji rar nd E. 1 1 ; 9 * “ah Ang: * "Yes A| A 
* 1 . or * n er PERS j 11 
CE Se 


* Aus den Dorherg eben a wird per⸗ 
hoffentlich ein Teuiſcher, (wan er wohl aufgemerckt! ad, 15 
A oes gelernet haben, wie er Engliſch le n 
0 un nd ausſprechen foll. Und wan er es L behalte n nif 

| 00 ‚fo findet er hiernechſt eine Menge Wörter den 5 

et Rahmen wieein Dingoder Face 695 N ] 
nennet wird, deren im Reden hau N wes 
i ſachuc viet portoinen, 1 N 


. N i : N * 


inn tS 
* 
Pia a te a “hp muah DIR va 17 ne RE a LE 
Moat N BR, e 905 if ee (i Th 5 ee 7. 
N n 5 ‘ “ 
9 5 2 N Na g ie 2565 i x i ere m Ai u pt 
N . 1 


Run Se 0 an 


Wörter Buch 


Von der Zeit u. Jahrs⸗ der anbrechende Tag, we Day- 
Seiten/ Of Time and Sea-| breaking, Break of Day. 


| der Sonnen Anfang, the e | i | 
fons)’ PR riſing. 15 ie 
Die Zeit, me. der Untergang der Sonnen, the | * 
die Jahrs Zeit, the Seafon. : Sun: ſetting. 0 H 
der Frubling, the Spring. ! 4 i 
der Sommer, the Summer. | 2 Nahmẽ der Monath⸗ 
der or Nel of the L ae en / Names of the Months, | 
or Ot tne Lea x 2 
dee Winter, che Winter. 1 . Ja- | 
das Jahr, the Year. Hornung, oder Februarius, Fe- 
ein Schalt: bruaty, } 
ein De NALD, | I. Mertz, March. 
eine Woche, 1 5 Weck, Alain ‘ April 


A: ein 1 5 1 u May May. N i 
Va ein etliger ER a oly-day. | i 
ein 2 Tag, In a Workday |" Scadmonaht - oder Junius, a 

cine Stunde, an Hour, un f ly. N 
Ane halbe Runde, halfan Four. gain abs bt Auth oa “N 
dine Viertel Stunde, a Quarter | Herbſt⸗Monaht, oder Sepe 
| eine Piunte, . Minute, Ie tember, September, ji! i 

f _ 0 i 
eine Secunde, a Second, Wein⸗ 9 oder October, 


i ein ugenblick, a Moment, Winter, Monaht , oder No- u 


vel 


Twinkling; oF an, Ne. vember, November 
der Morgen, the Morning. Shri on t, oder Deen Ni i | 
N Be : ne ' Bede 1 | 
After-Noon. eee e, a 
11 cal er 178 3 DerCaten der Woch⸗ | 
die Nacht, Night. en / Of the Days of the 
die Mitternacht Midnight. Weck, 
das Hahnen Kraͤhen, the Sontag, W | 
Cock-crowing. Montag, Monday. 


Dinſtag, Tuesday. » OM 
Rien 108 


| ig 
i eos Woͤrtter Buch. 


ji Mittwoch, Wednesday, Johannis Tag, midfummer, » 
N Donnerſtag, Thursday, Michaelis Tag, Michaelmafs, 
Freytag, F riday, Stterheiligen Tag, All-faints. 
onnabend, oder Samſtag, Martini Sag, Martlemafs. 
Saturday. Adden , Advent, 


KR: Weihnachten Chriftinals, 

+ | „Der Jäbrlichen Feſt⸗ | 

Tagen / Of Yearly Der Geiſtlichen Ehr 

4 Foly-days, en⸗Wuͤrden / Of Parag 
ii Ein Safl:Tag , a Holy-Day, fi fiaftical Digmities, 

4 oder Feſtival. Der Yass, the Pope. 

ein Feſt⸗CTag, a Faſt-Day. ein Cardinal, a Cancel. 


der Neu⸗Jahrs⸗Tag, A Patriarch, a Patriarch. 1% | 
1 i | New-Y ears- Day, ein Ersbifchoff,anArch-Bishop 
i der Tag der unſchuldigt Kinder e ch Biſchoff, a Bishop: 
1 Innocents-Day. einErtz Diaconus, anArch-Deas i 
| | 


|} Heiligen 3. Könige, Epiphany , con. 1 

N oder Twelfth Day. ein Diaconus a Deacon. es 
bi Lichtmeße, Candlemafs-Day, ein Decanus, a 

die Faſt⸗Nacht zeit, Shrovetide, ein Canonicus, a Won, ee 

ö i | aft, Nacht ‚Schrove-tuesd: Ay. bend, 

ſcher Mittwoch, Ashwed- ein ErgPriefler, anAreh-Prieft 


| i nesday. ein Deiefter, a Prieſt. 
Faſten, Faſting. ein Prediger, 42 Preacher, oder 
a die Faſten zeit ‚ Lent. Minifter, 
| Marien Verkündigung , Lady-| ein Capellan, a Chaplain. 
105 day. ‚ein Pfarrer, a Parſon. 
4 Palm Sontag, Palm- Sunday ein Vicarius, a Curate, in 
Stil = Freytag, Good-Friday ein Be fper-Prediger, a Lecturer 


ein Almofepfleger, an Almonet 


i 
I) Oſtern, Eafter, 
* einfefer, Boriefer, a Reader, 


PBimoelfahrt’ Tag, Ascen- 


iA | tion Dav. ein Kuſter, a Sexton. 
1 ö Pfingſten, . ein Vorſinger, a Clerk. 
der Sontag Trinitatis, Trini- die prieſterſchafft, the Clergy. 
ö ty Sunday. und 


| die Mutzen the Mother. 


en / Of the Sex and Ase 


Woͤrter Buch. 6 


Von dem Geſchlecht der Groß⸗ Vater, the Grand- a 


Leg Father. A 
der Wenſche ie Groß⸗Mutter, theGrand- 


Mother. 


of Man. N RN h der Elter⸗Vater dee Grear- 

Ein Mann, n. Grand- Father, 

eine, Frau, a Woman. die Elter⸗Mutter, the Great- 
| dig ek eit, Childhood N Grand - Mother, % a 

die Suge , Youth, « ider Groß: „Elter⸗Vater, che 

das J innliche Alter, Man-  Great-Great-Grand-Father, 777° 
hood. °' die Groß: Elter- Mutter, tze 
| ‚das N, , Old-Age. © | Great-Great-Grand-Mother. | 
ein Kindl. A Pelee der Ober⸗Groß⸗Elter⸗Vater, 

ein Kind, a | theGreat-Great-Grant-F ather’s 

ein Sate, oy 1 Father. Ay 
ein Mägpleitt „ Girl. ei Stiff⸗Vater, a Step; Father. 
ein ung ; a Youth. eine Stiff⸗Mutter, a Step- vag 


5 ein junger Gefell, a Batchelour. Mother. a 
eine Jungfer A Maid, Virgin. ein Schwieger⸗Vater, a Father 
ein Alt 


5 71 alter Mann, in Law. 4 A 


An old’ Ma eine Schwieger - Mutter, a 
x: tin alte 5 alte 5 au, an Er in Tas : aa 
: Woman. f Kinder, Children. K } 16 
| oe Zwillinge, Twins. A 
15 * i anve( ti eat a 1 0 8 ot i 
hye eine Tochter, a Daughter. ES 
Der - Vorwand. cin Enel, 2 Baar ag mM 
chafft / Of Kindred, eine&ndelin, aGrand-daughter ai 
Dit Eltern, the Parents einuhr-Endel,aGreatGrandion . N N 
die Vor⸗Eltern, the Anceftors eine Uhr⸗Enckelinn, a Great. 
co OE" Machkömlingſchafft, the Grand-daughter. 3 | 


"Pofterity. ein Stieff⸗Sohn, a Step- Son. 
das Geſchlecht⸗ „Regiſter, ehe eine Stieff⸗Tochler, 2 Step- Al 
Genealogy. Daughter, ist 

der Vater, the Father. 


EL 
* „ 
ein ‚ 
* 7 t 
„ 
net 


eine Lauf Vathinn, aGod- 


Woͤrtter Buch. 


ein Eidam, a Son in Law. eine Gevatterinn, oder Yathin, 
eine Schnur, Daughter in Law| 2 God-NMotler. 
ein Bruder, a Brother. ein Witwer, aWiddower, 
eine Schweſter, aSiftes, eine Witwe, a Widdow. 

ein Schwager, a brother in Law ein Huren⸗Kind, a Baſtatd. 
eine Schwaͤger in, aSiſter in Law. | 

ein Sian grits r Cine, AA ee | 
eine Muhme, Bale, an Aunt, | 25 
ein groß⸗Oheim, e 8 Der Tugenden und 
eine Großmuhme, a Great-Aune! Laſtern / of Virtues 

ein Berwander a Kinsman, and Vices, 

eine Verwandtinn, a Kinswo-| Die Tugend, Vircue, 


_ man, das after, Vice, 
ein Vetter, a Coufin. die Sünde, Sin. 


eine Baſe, aShe-Coufin, 
ein Ende, Schweſter oder 
Bruder Sohn, a Nephew. 


neis. 


die Gottesfurde, Godli- 
die Gottloſigkeit. Wickedneſs,. 


eine Enckelin, Schweſter oder die Ehrlichkeit, Honelty. 
„Bruders Tochter a Niece.. die Unehrlichkeit, Dishoneſty. 
ein Braͤutigam, a Bridegroom, die Boßheit, Villany. _ 
eine Braut, a Bride. ein Fehler, an G Faults 
die verlobniß, the Espouſal. eine Beleidigung, an Offence, 
ein Ehemann, a Husband, die Hoffart, Pride. | 


eine Ehe⸗Frau, a Wife. der Hochmuth, Haughtineſs. 
ein Brautſchatz, 2 Portion, die Demuth, Humility. 
die Ehe, Mariage. die Gerechtigkeit, Juſtice. 

die Hochzeit, the Wedding. die Ungerechtigkeit, Injuttice. 
ein Erbe, an Heir. die Weißheit, Wisdom, | 
eine Erbinn, an Heirefs, Die Narheit, Folly. n 


ein Tauff⸗Pathe, aGodfon. 


der Ehrgeig, Ambition. 
Daughter der (Heiß, Covetousneſs. 
Gevattern, Goſſips. 
tin Gevatter, oder hathe,a God- | pie Nerſchwendung, Prodigality 
father. die Nuchler keln, Sobriety, 0 
5 ie 


die Unbeſcheideheit, Indiferetiom 


die Freygebigkent, Liberality, 


| 
{ 
\ 


Woͤrter Buch. „ 


die Trunckenheit, Drunken- die Tapfferkeit, Valour. 


8 die Zaghafftigkeit, Cowar die. 
die Maͤßigkeit, Temperance. die Beſtaͤndigkeit, Conſtaney. nie 
Die Freſſerey, Gluttony. die Unbeſtaͤndigkeit, Ficklenels, 
die Keuſchheit, Chaſtity. die Gedult, Patience. 
die Begierde, Luſt. die Ungedult, Impatience. 


der Muthwillen, Wantonneſs. die Wahrheit, Truth. 
die Hurerey, Fornication. jDie Unwahrheit, Untruth, 
der Ehebruch, Adultery. eine Luͤgen, a Lie. 


ein Todſchlag, a Murder. der Fleiß, Induſtry. 


die Liebe, Love. die Faulheit, Sloth, 
der Haß, Hatred. der Muͤßiggang, Idleneſs. 


Die Freundſchaßft, Frlendſhip. Die Sorgfalt, Carefullneſs. "nl i 
die Feindſchafft, Enmity. die Nachlaͤßigkeit, Negligence. 


die Einigkeit, Concord. die Danckbarkeit, Gratitude, 
die Uneinigkeit, Discord. die eee N, 
der Friede, Peace. die Aufrichtigkeit, Sincerit . 
der Unkriede, Contention. der Betrug, Deceit ee 
das Mitleiden, Pity. die Lift, Craft, Guile. _ 
die Chriſtliche Liebe, Charity. die Erfahrung, Experience:! 
die Grauſamkeit, “Cruelty, ein Luͤgner, a Liar. „ 
die Ehrbarkeit, Modeſty. ein Viel⸗Fraß, a Glutton, N 


die Schamhaftigkeit, Balh- einSäuffer, a Drunkard. 
fullneſs. ‚eine Hure, a Whore. 


die Kuͤhnheit, Boldneſs. ein Huren⸗Jaͤger, a Whore - 
die Verwegenheit, Impudence! — Matter, 1 
Raſhneſs. eine Kuplerinn. a Bawd. a 
die Höfflichkeit, Civility. eine Ehebrecherin, an Adul -. 
die Unhoͤflichkeit, Incivility. tereſs. NE 


die Sanfftmuth, Meekneſs. | cin Mörder, a Murderer; 

die Gnade, Clemency, Grace. ein Schelm, Knave, Rogue, N 
Die Ungnade, ‘Disgrace. lein Huren Wirth, a Pimp. 
die Großmuͤthigkeit, Mag- ein Ehebrecher, an Adulterer. | 
nanimity. ein Dieb, a Thief. 


die Kleinmuht, Kleinmüthig⸗ ein Gaudieb, a Pick-Pocket. 
E ein 


keit, Abjection of Min 


Bei 


+ ee 


Be rte Buch. 


ein Kirchen. Dieb, a Church ein Krämer, 8p . 
Robber. ein Handwerck, a Trade. 
9 Von Wiſſenſchaft⸗ ein Handwercksman, a 1 Trae 
i en Könfien, Kuͤnſtlern , _desman, 
vnd Handwercks⸗Leut⸗ ein Meiſter, Matter. 


ein Geſell, Journey man. 
en / Of Scienes Arts aud ein Lehrjung, a Prentice, 


3 Artificers. ein Buchbrucker, a Printer. 
N Die Theologie, Divinity. jan Buchfuhrer, a Bookſelier, 
4 ein Cheologiſt, a Divine, ein Buchbinder, a Book-binder. | 
die Rechten, the Law. ein Mahler, a Painter. 
’ ein Juriſt, a Lawyer. ſein Becker, a Baker. 
die Artzney⸗Kunſt, Phyſick. ein Fleiſcher, a Butcher. 
ein Artzt, a Phyfician, 17 Brauer, a Brewer. 


. 


ein Wund⸗Artzt, a Surgeon ein Gar Koch, a Cook. 
. der Chirurgeon. n Wirth, a ! avern Keeper, 
ein Weltweiſer, a Philofopher ein Zucker⸗Becker, a Contection 
4 ein Magiſter, a Maſter of Arts ner. 
ein Student, a Student. ein Feder⸗Vieh⸗ Kramer, a 


ein Schüler, a Scholar. Poulterer. 
ein Sprachmeiſter, a Maſter ein Fiſchhändler, bene e 
el Languages. ein Kaß⸗Kraͤmer, a Checle. 
ein Stern Seh'r, an Aſtronomer monger. | 
q ein Siern⸗ Deuter an Aftrologer | ein Muller, a Miller. 
ein Felomeſſer Surveyor. ein Gewuͤrtz⸗Kraͤmer, a Grocer 
die Schreib Schale, che Wri- ein Wein- Schenck, a Vintner, 
j ting-Scheol. ein Boͤlticher, a Cooper. 
ein Rechen⸗Meiſter, an Arith- ein Caffee Schenck, a Coffee! 
4 metician. man. 
5 ein Schreiber, a Scrivener. ein Bier⸗Wirth, an Alchoufer | | 
ein Muſicant, a Muſician. Keeper. Pi 
4 die Muſick, Mufick. ‚ein Tuch macher, a Clothie | 
ei Kauffuiann, a Merchant, ein Zucbersiier, aClothwor- 
„ ein Wechſeler, a Banker. ker. | | 
ein Mackler, a Broker. 
ein . a Captain of | 
x 


Bre 


8 
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ein Weber, = Weaver. lein Gold⸗Schmidt, aGold. 
ein Seiden Krämer, Mercer. fmith, 

ein Tuchhaͤndler, a Woollen- ein Jubelirer, a Jeweller. 


draper. f ein Meſſer⸗Schmidt, a Cutler 
ein Leinwandkraͤmer, aLinnen⸗ ein Sattler, a Sadler. 
draper. ein Sarber, a Dier. 


ein Apothecker, an Apothecary! ein Schwerdt feger, a Sword. 
‚ein Uhrmacher, a Clockmaker, Curler 


ein Hutmacher, Hatter. jein Kertzen⸗Gieſſer, a Tallowe 
ein Schneider, a Taylor, Ina: handler, 
ein Schuſter, a Shoe-maker. 


i ein Seiffen⸗Sieder, a Soap» 
ein Schuh⸗Flicker, a Cobler. | boyler. 
ein Handſchuhmacher, a Glo- ein Seiler, a Rope-maker. 

1 ein Drechsler, a Turner. 
ein Knopffmacher, a Button- tn Loͤpffer a Potter 

maker. | ein Kannen Gieffer, a Pewterer. 
ein Maurer, a Maſon lein Kupfer Schmidt, a Brazier, 
ein Stein Metz, a Stone Cutter Copper-ſmith. 
ein Schreiner, Tiicher, a Joyner. ein Kupfferſtecher, an Engraver. 
ein Zimmerman, Carpenter. ein Müntzer, a Coiner. 
ein Schiffs⸗ Zimmerman, a ein Garber, a Tanner. 


„Sbips Carpenter. ein Eiſen⸗Haͤndler, an Iron 
ein Glaſer, a Glazier. | Monger | 
ein Bilöhauer, a Carver. ein Fiſcher, a Fither-man. 


Glafs-maker, | e RS, 
j 


men, 


ein Pflafterer, a Paver. I) 
ein Schornſtein Feger, al 10. Der Bedtenten/ 
; imney-Sweeper. Of Servants. 
ein Roß⸗Artzt a Farrier. Ein Edelman, a Gentleman 
ein Grob⸗Schmidt, a Smith. ein Vorſchneider, a Carver. 


ein Schloſſer, a Lock-fmith, ein Allmofen⸗Pfieger, an AL 
ein Buchen Schmidt, a Gun- eet Pfleger, 
mi 


. „ein Aufſeher, an Intendant. 
a, adilver- ein Sterttarius, a Seerecary, 
| | | 


K 2 | tin 


— ö 


Wörter Buch. . 
1 “mM 6 
ein Cammer⸗ Diener, a Valet die Stirn, the Forehead, 
de Chambre. die Schlaͤfe, the Temples. 
ein eammer⸗Maädgen, aCham- ein Aug, an Eye. 
ber-maid. die Augen⸗ieder, the Eyelids. 
eine Wäſcherinn, aLaundrefs. die Augenbrauen, the Eye- 
ein Kutſcher, a Coach-man. brows. | 
ein Vor⸗Reuter, a Poſtillion. das Ohr, the Ear. „ th) 
; ein Page, a Page. die Wangen, the Cheeks. 
ein vaguely, a Foot-man. die Naſe, the Noſe. | 
tin Lauffer, a Running-Foot- die Nafen: Löcher, the Noftrils, 
wan. die Lippe, Leffze, the iB. 
ein Stall⸗ Knecht, a Groom. der Bart, the Beard. 
eine Magd, a Maid, | ber Mund, the Mouth. 
eine Kochinn, a Cook-Maid. der Zahn, the Tooth, 
ein, Küchen: jung, a Cooks- das Zahnfleiſch, the Gums) 
Pe. POY. die Zunge, the Ton a 
ein Gärtner, a Gardiner, der Gaumen, the Nas Roof 
dn en a “is of the Mouth, 
1 esi Gurgel, the Throat. 


a ou Glieder | Badin, the Nape af * 


Thelen des Mensch der Ei the Neck. 
nchen Leibes / Of the die Schulter, the Shoulder. { 


der Rüden, the Back, 
 Limbs and ontward Parts der Arm, oe 8 — 


WE a Man's Body, Die Achſel, the Armpi ; 
er Leib, the Bont ddeer Ellenbogen, the Elbow. 
ein Glied, a Member, das Fauſtgelenck, the Wriſt. 


der Kopf the Head. die Hand the Hand. 
der Wuͤrbel, the Cronmefche Pit un the Fift, 
Ei EN, die Singer, the Finger, 
das Haar, the der Daumen, the T umb, 


A 


das Geſicht, the Face. der Knoͤchel, the Knuckle, a 
# das Angeſicht, the 8 lber Nagel, the Nail. re 
. ance. | | ra 


othe 
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der Buſem, che Boſom. das Hertz, the Heart. 
die Bruft, the Breaſt. pie Niere, the Kidney. 


die Bruͤſten, the Paps. der Magen, the Stomach, 
die Wartze an der Bruſt, the das Gedarme, the Guts, Bo⸗ 
Nipples. wells. | 

ber Bauch, the Belly. kleine Gedaͤrme, {mall Guts, 


der Wanſt, che Paunch. das Eingeweide, the Intrailss, | 


der Nabel, the Navel. [das Miltz, the Milt. 

die Schaam, the Privities. die Galle, the Gall. 

die Weiche, the Flanks. das Netz, the Cawl.. 

der Hintere, the Breech. das Bruſt⸗Fell, the Midrif, 
die Arsdacken, the Buttocks. die Blaſe, the Bladder. 


die Huͤffte, the Hip, die Bärmutter, the Womb, 
die Lende, the Loin. ei Fleiſchmauß, aMufcle, 
das ODickbein, the Thigh. eine Ader, a Vein. 


das Rute, the Knee. eine Pulß⸗Ader, an Artery, 

die Kniebeuge, the Ham. eine Sehn⸗Ader, a Sinew, 
das Bein, the Leg. eine Nerve, 2 Nerve. 

das Schienbein, the Shin. ei Knochen, a Bone. 

die Wade, the Calf, 

die Ferſe, the Heel. das Marck, Marrow. 

der Fuß, the Foot. die Ribben, the Ribs. 

der Knöchel am Fuß, the Ankle. das Blut, Blood. 

die Fußſohle, the Sole of the Zäher⸗ Schleim, Phlegm. 

ider Speichel, Spittle. 


oot. 2 
die Zehe, the Toe. der Urin, Urin, Piß. 
die Haut, the Skin. der Schweiß, Sweat. 


13. Der Kranckheiten / 


die Schweiß⸗Loͤcher, the Pores 
Of Difeajes. 


12 er innerlichen 


Theilen / Of the inward Eine Krandyeit, a Dittemper, 


Bas: ae der Schmertz, Pain. ‘ 
Der fpeidelhienfchal,theScull, ein Anfal, a Fit 
das Gehirn, the Brain, ein 
die vunge the Lungs- 
die Leber, the Liver, 


Zufall, an Accident. 
das Wehe, Aking. 
das Kopf⸗Wehe, the Head akes 
bet 


E | 


der Ruͤckgrad, che Back- Bones 


4 
> 


Pr we Ane Boch. 
— — —— n+ cS te raaetenetseeetaatset 
der Kopf Schmertzen, the Pain der Scharbock, the Scurvy. 
et the Head. Haake. eine . Berflopfung, an Obſtru 
Za yn-⸗Weh, Toot ach, ction 
© Dorcas Wen, Pain of Ears, das Seitenſtechen, the Pleurcfg, 
- Augen Weh, fore Eves, der Stein, the Stone. 
a die Schlaffſucht, the Lethargy. der Grieß, the Gravel. 
a Der Schlag, the Apoplexy, das Podagra, the Gout. 
ein Schwindel, a Dizzinefs. die fliegende Gicht, che Rheu⸗ 
8 Giddineſs. matism. 
ine Ohnmacht, a Swooning, | Der Krampf, the Gramp. 
ein Huſten, a Cough, ein Einſchlaffen der Glieder, 
ein Fluß, a Rheum, Catarrh, | a Numbnefs, 


95 a Cold eine Geſchwulſt, a Swelling. 

die Heiſerkeit, Hoarfenefs, eine Wunde, a Wound, 

Die Schwermuth, Melancholy. ein Schade, a Sore, 

das Sieber, the Feaver. cine Verſtauchung, a Disloca- 

das Fleck⸗Fieber, the Spotted- tion. A 
Pe. Seaver, eine Zerquetſchung, a Bruile, | 

te hitzige Fieber, the Burning-| Contuſion. 


leaver. der Krebs, the Cancer. 
das kalte Fieber, the Ague. | Det kalte Brand, the Gangreen, 
2 te Peſt, the e Plague. der Auſſatz, the Leproſy. 
die Pocken, the fmall Pox. die Kratze, the Itch. 
die Maſern, the Meaſels. das Jucken, Itchin 
bis Franz ofen, the French-pox, Blactern, Blifters, 
die rothe Ruhr, che Bloody-flux. eine Finne, a Pimple. | 
ein Durch auff, a Looſeneſs. ein Geſchwaͤr an Impoſtume. 
Mt gelbe Sucht, the Yellow- ein Mißfall in der Geburth, 
undice a Miſcarriage. 
die Waſſerſucht, the 958865 das Mißgebaͤhren, an Abor- 
die <Mwindfudt, the Con- tion. 
J fumption der Wahnwitz, Dotage. 
die ſchwere Roth, the F alling- die Lollheit, VI aneſs. 
A leknets, N der Lout, Death, | 
if ie zahmung der Glieder, the | | Von 


— — EACLE 


Ca tO 2 RR nn 


14. Von den Sinnen / ein Urtheil, a Judgment. at 


s „r ez eine Stimme, a Voice. 
wie auch von de Krafte ine Rebe, a Speech. 


Seele / Of the Senses, as die Einbildung, Fancy. 
ligewiſe of the Powers a Weinen, Weeping. 


Idas vachen, Laughing. 
Operations of the Soul. 1 5 5 er, 
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Fe: 


und Wirckungen der pas Gewiſſen, the Conscience, 0 1 


das Geſicht, che Sieht. ein Seaffzer, a Sigh, 
das Gehör, the Hearing, der Schlaf, Sleep. 
der Geſchmack, Relith, fein T aum a Dream. 
der Geſtanck, Stink ider Glaube, the Belief, 
der Klang, the Sound, die Liebe, Love, | | 
der Geſchmack, the Laſte. da Haß, Hatred. „ 
der Geruch, the Smell. die Verwunderung, Admira 


das Gefühl, the Touch, Fee- tion 


a 


7 der Argwohn, Suſpicion. 
der Athem, the Breath . die Furcht, Fear 
der Geiſt, the Spirit. die Hofnung, kope. 
das beben, the Life. die Verzweifelung, Deſp ar. 


das Gedaͤchtniß, the Memory. die Freude, Joy. : 
die Vergeſſenheit, the Forget- pie Traurigkeit, Sadneſs. 
fulneſfs. | die Gedult, Patience. 
der Berſtand, the Underftan-| bie ungenult, Impatience 


e i der Neid, Envy. | mil 

aoe tahun a Misunder- die wripguni, Grudging. 
e | der Zorn, Anger. 1 
die Vernunfft, Reafon. b 5 5 — 
die Sinne, the Senfes.. | a 
das Gemuͤht, the Mind If, Der Speiſen / 5 of: | 
die en ot aa ee Ft 
Die Narrheit, Poly. es ee | A 
der Bile the Will. Die Lebens⸗Mittel, F ood. 4 


— 


die Wiſſenſchafft, Knowledge. | Se. to Eat, 
die Unwißenzeit, Ignorance. Beißen, Bite, 


E4 oo Kauen 


: 1 


Be: 


x N 


| 


J 
* 
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1 
4 
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Kaden, to 5 8 4 
Schlucken, fwallow, 
das Brod, Bread, 
Haus⸗Brod, Houshold-bread. 
Weißbrod, White-bread, 
Nocken⸗Brod, Rye-bread, 
ein Kachen, a Cake. 
ein Brod, a Loaf. 
die Rinde, the Cruft, 
die Kruhme, the Crum. 
ein Biſſen, a Morfel, 
das Korn, Corn. 
das Mehl, Meal. 

Fein Mehl, Flour, 
15 Fleiſch, Meat. 
Gedratens, Roaſt- meat, 
Bi qt ens, Boil’d-meat, 
Im Ofen gebackenes, Bak'd- 
meat. 
x In of der dann gebratenes, 
® ry’ -meat 

E Klenaehackles Fleisch, Minc’d, | 
inlet , Beef, 
5 ii Veal. a 
> 1 oͤpſen⸗Fleiſch, Mutton. 
Lamm. Fleiſch, Lamb. 
e Pork. 
der Speck, Bacon. 
ein Schincke, a Gammon of 
10 Bacon. 
eine Bratwurſt, a Sauſage. 
das Wildpert, Veniſon. 
eine Paſtete, e rag 
ine Carte, erte oA 
* e 9 


Ma Wörter er 


16. Der Geträncke⸗ | 


Pfannkuchlein, as 
dern Suppe, Pottage, 
Die Fleiſch . Broth. 
bie Milch Milk 

der Rahm, Cream. 

in M An paßte a Cuſtard. 


ein Raf Kuchen, a Chees-cake, | 

Die Butte, Butter, | 

der Rag, Cheeſe. 

ein Ey, an Eg 

ein Sallat, 2 Sillet. 

das Oehl, Oyl. 

der Eßig, Vinegar, 

der Zucker, Sugar. 

der Senff, Muftard, 

das Saltz, Salt. 

der Peet, Pepper. 

17 1 Ginger, | 
ne Mußcat⸗Nuß, a Nutmeg. 

Mußeaten⸗Blaht Mace. 

der Zimmet, Cinamon, 

eine Mahlzeit, a Meal. 

ein Fruͤhſtuͤck, Breakfaſt. 

er Sage able, Din- 


— 
* 


(Ey 
[cine eine Abend⸗Mahlzet, Supper. 


‚ein Gaſtmahl, a Featt, 
ein Gerichte, a es Dish, 


Of Liquors, 
Ein Srand, a Drink, 
ein Trunck, a Draught, RR 
das Aria Water, | 


re 
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der Thee, Tea. eine Birn, a Pear. 
der Caffee, Coffee. ö ent Quitte, a Quince, 
der Schockolat, Chocolat. 


eine pflaum, a Plum, 
Limonade, Limonade. eine Zwaͤiſche, a Prune, 
das Bier, Beer. ein Pferſich, a Peach. 
Ungehopftes Bier, Ale. eine Aprieoſe, an Apricock. 
Apffel⸗Wein, Cyder. - bin Feige, a Fig, 
Birn⸗Wein Perry. Weinbeere, Grapes. | 
ber Wein, Wine. Weintrauben, a Bunch of | 
Neuer Wein, New Wine. Grapes, | 
Alter Wein, old Wine. Roſinen, a Raifins. 
Frantz Wein, French-Wine.] Lorinthen, Currants. 
Rother Wein, Claret. eine Kirſche, a Cherry. 
Burgunder Wein, Burgundy. Erdbeere, Strawberries. 
Champaigne Wein, ham- ; Hindbeere, Rasberries, 
pagne. En Johannisbeere, Currants, , 
Hermitage: Wein, Hermitage. | Maulbeere, Mulberrics. 
Rheiniſcher Wein, Rhenish. Heidelbeere, Bilberries. By 
Hochheimer, oder alterRpeine| Srombeore Blackberries, ul 
Wein, old Hock, en Mißpel, a Medlar. : a 


| Spaniſcher Wein, Mallaga. eine Pomerantze, an Orange, a 
Medera Wein, Medera. eine Citrone, a Lemon, Citrom = 

Seckt, Sack. eine Nuß, a Nut. N MH 
Seriſer Set, Sherry. eine Weiſche Nuß, a Walnut. ey! 


Canarien Seckt, Canary, eine Haſelnuß, a Hazelnut. 105 
Frontignac, Frontinac, eine Lambertsnuß, a Filbird, sili 
Ungariſcher Wein, Hungary- eine Caſtanie, aCheftnut, al 

Nor’ eine Mandel, an Almond. 
Wermuth⸗Wein, Worm- eine Melone, a Melon. a 
ood-Wine. 5 i! ; 
die Hefen, the Dregs. = 5 


Ih 
18. Von Kraͤutern und 
Wurgelns Of Herls 


17. Des Obfés / Of 


. and Roots, A 0 

8 ; Beil! 

Ein Apfſel, an Apple, Der Spinat, Spinage. it 
ER: E 5 der 0 1 


+ N 7 
ira 

* 

‘i . 

+ me oF 

ty 5 


1 


a 


der Kohl, Cole, Coleworts. 


Kraut, oder Weiß⸗Kohl, Cab. 


are, 
Blupmen: Kohl, Colliflowers, | 
der Spargel, Sparagraſs, 
paragus. 


Artiſchocken, Artichokes. 


der Lattich, Lettice. 
* Kraufer Lattich, Cabbage “Let⸗ 


tice. 


der Kreß, Creſſes. 


Waſſer⸗Kreß, Water-Creſſes. 
beten Chervil. 
Peterſilie, Parsley. 
Salben, Sage. 


0  Möndstopft, Dandalion, 


is 
5 : 


a 


Raute R 

A Mint 
Majoran, Marjoram, 
Thtmian, Time, 
Roßmarin, Rosmary. 
Neſſel, Nettles | 
Wermuth, Wormwood, 
Kümmel, Cummin. 
Felo⸗Kümmel, Carraway. 
Anis, Anis. 
Fenchel, Fennel. 
Gurcke, Cucumber. 

eine Zwiebel, an Onion, 
der Lauch, Chivas, 
Hauß⸗kauch, Houſe-Leek. 
der Knobloch, Garlick 
eine Ruͤbe, a Turnip, 


2 eine Gelbe Ruͤbe, a Carrot, 


6 * 
ay 

we 
N 


* 18 
4 


Paſtinaten, Parsnips, 
ein Nu, a Re ish. | 


be 


: ba Buch. 


Von Blumen 4 
207 Flowers, 
Eine Roſe, a Rofe, 
jen Nagelchen, a Gilly flower. ; 
eine Zulipan, a Tulip. 
eine Viole, a Violet. 
leine Lilie, a Lilly, 
eine Nareiſſen⸗Blume, a Nar- 
cifius, g 


Schlechte 
in I, 
Gaͤnßbluͤmlein, Primrofes, 
eine Schluſſelblum, aCowslip, | 
Ritterſporen, Dazies. 
der Kavendel, Lavender. 
RGM hes Camomile. 


Ragel Z Blumen, 


ne Von Bäumen PN 
Pflingen/ Of. Trees anes 


Plants, 


Ein Baum, a Tree. 
ein Pflantze, a Plant. 
ein Zweig, a Bow. 

ein Blat, ek. 

ein Stamm Des Baumes, = 
1 Stock of a Tree, 

ein Aſt a Branch, 

Die Rinde, the Barck. 
die Faun the Root, 
die? Frucht, the Fruit. 
der Safft, the Juice. 
ebſtock, a Vine, 
eine Eiche, an Oak. 


eine Buchen, a Beech. 


ein 


ein Eſpen, a Poplar, 
ein Ulmen, an Elm, 
ein Lannen, a Fir, 
‚sin Seiden, a Wilow. 
ein Ceber, a Cedar. 
ein Cypreß, a Cy prels. 

ein Laxus oder Eibenbaum, 
IV u W. 
ein Eſchenbaum, an Ash. 
ein Palmbaum, a Palm-tree, 
ein Lordeerbaum, a Laurel, 


ö 


1 
1 


eae 


21. Don Mineralien 
und Metallen / Of Mi. 
nerals and Metals. | 


Eine Ertzgrube, a Mine, 
das Ertz, Oar. 
das Gold, Gold. 
das Silber, Silver. 
das Kupffer, Copper, 
das Meßing, Brafs, 
das Zinn, Pewter. 
das Blech, Lin. 
das Bley, Lead. 
das Eiſen, Iron. 
der Stahl, Steel, 
das Queckſilber, Quickfilver. 
das Schwefel, Brimitone, | 
das Saltz, Salt. ; 
der Alaun, Allum. 
der Salpeter, Saltpe 
Sp eß⸗Glaß, Antimen 
Vuiltiol, Vitriol, 


. 
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Bleyweiß, White- lead. 
Menninge, Red lead. 
der K alch, Quick lime: 
die Kreide, Chalk, 
Schwamm, Spunge. 


der Thon, Potters-clay. 


| 


ae 


75 


Steinkohlen, Sea-coals, 


Schiefer, Slate. 
ein Stein, a Stone. 
Marmor, Marble. 4 
ein Bimſen⸗Stein, a Pumice= | 
Stone. | | 
ein Probier⸗Stein, a 10 
Stone. 
ein Magnet, a Load-ſtone. 
ein Edelgeſtein, a Precious 
ſtone. 


uch» 


ein Diamant, a a Diamond, 
ein Rubin, ch Rub J 
ein Sarmagd, an Emerald, 
Smaragd, | 
eine Coralle, a Corall; 4 
ein Cornitz⸗Stein, Cornelia. 
eine Perle, a Pearl. „ 
Mother f 


Derlen: Mutter , 
Pearl. 


22. Von Vierfuͤßigen 
Thieren / Of Faul. footed 
Beafts. \ 

Ein Thier, a Beaſt. 

Vieh, Cattle. 

eine Loͤwe, a Lion. 

eine &pwinn, a Lioneſs. 


\ 


ein Sieger, a Tyger, ein 58 a Beaver. 
f ein Panther, a Panther. ti Bike a Badger, 
ein Leopard, a Leopard. ein Eighornlein, a Squirrel. 
ein Luchs, a Lynx, ein Ochwein⸗ Igel, a He 
ein Bähr, a Bear, 
ein Einhorn, an Unicorn. ein onde a Dog: | 
ein Wid-Schwein, a Wild- [eine Bene, Hündin a Bitch, | 
i. Doar, ein junger Hund, a Whelp, 
ein Wolff, a Wolf. Ke Spurhund, a Hound. 
5 ein Fuchs, a Fox. ein Winds Hund, a Grey. 
ein Aff, an Ape. BR hound, 4 
Es ein Bavian, a Baboon, din Waſſer⸗Hund, a Spaniel, u 
ein Pferd, a Horſe. ein Vorfteh Hund, a Setting a 
2 eee Hengſt, a Stone-horſe 2 
Stallion. f ein Pe Hund, a Maftiff. 
| ne Stute, a Mare ein Bullendeiſſer, a Bull- -dog, 
ein Wallach, a Gelding, ein Bärbeiſſer, a Bear-dog, 
eit Füllen, a Foal. | ein Iltiß, a Ferret. 
ein e Pferd, a Coach- eine Katze, a Cat. 
2 eine Ratte, a Rat. 
ein Neit⸗ Pferd, a Saddlehorfe. | eine Mauß, 2 Mouſe, 
ein Renn⸗ Pferd, a Race-horſe. 
b ein Laſt⸗ Pferd, a Pack-horfe, | > 
ein Miet⸗Pferd, a Hackney-|23. Von kriechenden 
, borke. Ade Thieren und Ungesies 
ein Efel, an AG, | fer/ Of creeping Things 
eine Eſelinn, a She-Aß, 
4 ein Can eel, a Camel and Lnfetts, 
4 ein Elephant, an Elephant. Eine Schlange, a Serpent, 
n Hirſch, ay Stag, Deer. Snake, 3 
7 * ein Rehe, a Roe 

ei ine Be; 
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ein Froſch, a Frog. ein Phenix, a Phenix. 
eine Schnecke, a Snails ein Eranich, a Crane. 
ein Wurm, a Worm, ein Papagey, a Parrot. 
Johannis⸗Wurm, a Glow- ein Storch, 2 Stork, 
vorm. ein Falck, a Faulcon. 
ein Seyden⸗Wurm, 2 Silk- ein Sperber, a Hawk. 


worm. 5 jein A alec tat a Spatrows 
ein Regenwurm, an Harth- 1 i | 
worm, ein Habicht, a Kite. 


ein Maulwurff, a Mole. Kr Schwan, a Swan, 
ine Spinne, a Spider, eine Mabe, a Raven. 
eine Ameiſe, an Ant. eine Kraͤhe, a Crow. 
eine Kaß⸗Made, a Mite. eine Dohle, 2 Rook. 
eine Heuſchrecke, a Grafs 
‘hopper. [eine d Turtel⸗Taub, 2 Turtle 


eine Made, a Maggot. dove. | 
ein Slob; a Elea eine NingelsTaube, a Ring- 
eine Lauß, . ove. 


ein Hahn, a Cock. 
eine Henne, a Hen. 
junge Huner, Chickens, 


eine Banke, a Bug, 
eine Fliege, a a Fly. . 
a ae Vogel, a Butter- 


ein Capaun, à Capon, 
eine Vin a Bee, 15 Ganß, a Gooſe. 
eine Weſpe, a Walp. ein Gaͤnſert, a Gander. 
ein Kefer, a Beatle. feine junge Ganß, a Green- 
eine Muͤcke, a Gnat. gooſe. 
eine Schabe, a Moth. ene Endte, a Duck. 
ein Endt⸗Drach, a Dia 


5 ein Pfau, 1 6 ö 
24. Der Voͤgel / Of das ai von einempfau, 


6 Birds. a Pea- ben, 
Ein Vogel, a Bird. ein Une Hahn, a Turky- 
ein Adler, an-Eagle. cock 


ein Strauß, an Oſtridge. eine Bei Henne, a Turkey : 


ein Pelican, a Pelican. 


ein 
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eine Taube, a Pigeon, Dove. 


ein Reiger, a Bittour, 
ein Safan, a Pheafant. 
ein Rebhun, a Partr ridge. 
ein Haſel Huhn ia Heath-Cock, 
ein Schnepff, a Wood-cock. 
eine kleine Schnepffe, a Snipe, | 
eine Wachtel, a Quail, | 
eine wilde Ganß, a Wild-goofe, 
a dine wilde Ente, a Wild-duck, | 
eine Mittel⸗ Ente; a Teal. 
eine Lerche, a Lark. 

ein Krammets⸗Vogel, a Feld- 
fare, Thrush, oder Black- 
po bi. 

eine Schwalbe, a Silo, 
ein Guu, a Cuckow. 

ein Nachtigal, a Nightingal. 
ein Diſtel⸗Finck Ke Goldunch, 
: ein Hanffling, a Linnet. 
ein Zeißlein, a Siskin. 

tin Canarien⸗Vogel, a Cana- 
ty, bird, 
ein Specht, a Woodpecker. 
ein 1 Rothidwanggen, a Bull- 


2 Bi a oy anch. 


4 ein nde a Wren, 
eine Meiſe, a Titmoute. 

4 ein Elſter, a Mag-py. 

1 eine Bachſteltze, a Wagtail, 

’ eine Amſel, a Black-bird, 
ein Lauder, a Didavper. 

eine Holt, a Jackdaw, 


oe _ Wörter Bi, 
EEE 


eine 2 5 uͤtte, A E 1 
eine 3 zung, Ascher | 
-ein Hering,, a Herring. 


A D 


— ERE SITE 
ein Eißvogel, a Kings-fisheré 
ein Kuͤbitz, a Lapwing. 
ein Staar, a Starling. 
ein Spatz a Sparrow, 
eine Atzel, a Magpy. 
eine Eule, an Owl, 
eine ledermauß, a Pat. 


— —— 
27. Der Fiſche / Oo 


Fishes: 


Ein Wal fiſch, a Whale. 
ein Delphin, a Dolphin, 
ein Meerſchwein, a Sea. Hog. 


ein S See⸗Kalb, a Sea-calf, 
ein e Stoͤr, a Sturgeon, 


ein Salm, a Salmon, 
ein Kabiliau, a cod, 
der Stockfiſch, Stock fen 
ein Schellſiſch, a Haddocks 
Mackerell, Mackerell. 
eine Roche, a Thomback. 
ein kleiner Roche, a Maid. 
eine Scholle, 


5 7 ace, 


ein Buͤckling. a Red-herrine, - 
enn N ckelhering, Fickt d- 
herrir o 
RE e Art Hering, pilcher, . 
ch ar]; | 


eine Ni rote, a Sprat. . 
4 50 delle, an Anchovy, 


ein Cpisting, Saint, 4 dn lt. 
eine 


Woͤrter Bud. "9 
dine SHhildtrdte, a Tortoife. ber Zwirn, Thread. | 
ein Hummer, a Lobſter. die Seyde , Silk, Sowingſilk, 
ein Krebs a Crayfish, Crab, Seyden⸗Zeug, Silk. | 
Grofe Krabben, Prawns. 


Fra das Neſſeltuch, Muslin. 
Kieine Krabben, Sbrimps. das Leder, Leather. 


eine Auſter, a Oyſter, ein Mantel, a Cloak, 

eine Muſchel, a Muscle. ein Rock, a Coat. 

eine Meer ſchnecke, a Cochle. ein Reiß⸗Rock, a Riding: coat. 

ein Hecht, a Pine. | in Cantiſohl, Weſte, a Watts 

ein arojet Hecht, a Jack. coat. ae 

ein Karpff, a Carp. die Hoſen, Breeches. 

eine Forelle, a Trout. die Unter⸗Hoſen, Drawers 

eine Schleihe, a Tench. bas Futter, the Lining. 

ein Aal, an Eel. der Schubſack, the Pocket. 

ein groſſer Meer Aal, a Conger der Ermel, the Sleeve. 
Neunaugen, Brücken, Lam- ein Knepff, a Button. 

hy, e, - bein Knopffloch, a Buttonhole. 
eine Barbe, a Barbe. ein Schlaf: Rod, a Night? 
ein Gründling, a Gudgeon, gown, a. 
ein Bars, a Pearch, leine Muͤtz, a Cap. 4 
ein Braͤſem, a Roach, ein Hut, a Hat. | 14 
e ee, eee eine Peruque, a Periwig. a 
ein Halßtuch, a Neckcloth, 16 


26. Der Manns⸗Klei⸗ ein Krage, 2 Band. b x | } 
der Of Mens Clots, Gar- das Hembd, the Shirt. 0 


ments. ein Handſchuhe, a Glove. 
Ein Kleid, 2 Garment, Suit ein Ning. a Ring. i 
of Cloths, . ein Strumpff, a Stocking. iti 
das Tuch, Cloth <_. ein Knieband, a Garter,, 90 | 
ein Stoff⸗Zeug, Stuff, die Socken, Socks. At 
die Wolle dazu, Worſted. die Schuhe, Shoes, | 
der Leinwand, Linnen, ein Pantoffel, a Slipper Hl, 
der Barchent, Fultian, an Stiefel, a Boot. A 
der Kannavas, Canvas, ein Schurtzfell, jeathern Apron, Eh 
fener Barchent, Dimmity. ein Spohr, a Spur. Byki 
der Glachs, Flax. ein Spaniſch,e Rohr, a Cane. 


eine 


4 . re et. Pe ! RER ; ve “2 
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a eine Kleiderbürſte, a Brush. ein san Seen a De 
ein Kamm, a Comb. ein Gdelgeſtein a Jewell, 
ein Schnupſtuch, a Hanker- ein Senf Stücklein, a Stor 


a Chiet. 1 macher. 
tine Tobacks Doſe, a Tobacco- ein Fechtel, a Fan. 
ben, ein Muffe, a Muff. 
dine Samınfiohads- “Dole | ie 
5 a Snuff-box. 
“ En en / Of School-Mat- e 
terg, N 
Die Schule, the School. 


4 


27. Der Frauens⸗Rlei⸗ 
5 dern / Of Womens / 
Al a Cloths, Garments. 
ein langer Rod, a Gown, | 
* ein Rock, a Petticoat. ein Schüler, a Scholar, 
dein Reiff Rock Huren⸗Rock, a ein Buch, a Book. | 
3 Hoop-petticoz: Ä der Rand, the Margin, 
ein Unter⸗Rock, an Under pet ee: Tittel, the Title-page, | 
A ccoat. per Band the Cover, | 
tine Schnuͤrbruſt, 2 par of das Dargament, Parchment, 
. Stays. das Papier, ‚Writing-paper. . 
ein Hembd, a Shift, Smock, FIR Papier, Plotting-paper. 


Maſtet. 


eine Gürtel, a Girdle. ein Bogen, a Sheet. 
eine Schuͤrze, an Apron, ein Buch Papier, a Quire. 
eine Fame Whocd, ein Rieß, Riem a Ream, 
. das eng the Headcloths. tine Feder, a Quill, 


ein Band, a Ribbond. ne Schreib⸗ . a Pen, 

> Spigen hoffarts⸗ſchnuͤr. Lace. ye Spalt, the Nib, ' | 
Cammertuch, Cambrick. Dinte, inn. 1 
Schleyer, Lawn. fein Dinten⸗Faß, an Ink-horn. 


eine Nadel. Needle 
’ eine Stecknadel, Spelle, 2 din. 
d sine karve Teufelogefit, aMask | 


‘ 
u * * 1 


der Sand, Sand. 


Fon. 


der Schulmeiſter, the School- 
der Uiter Schulmeister 7 the 


die Sandbuͤchje, the Sand- 
eine 
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eine Zand-Uhr,an Hourglafs, die Wiederlegung, the Cons 
das Siegel: Fad, Sealingwax! futetion. 
eine Oblate, a Wafer, der Beſchluß, the Concluſion, 


ein Vettſchafft, 2 Seal, 
ein Lineal, a Ruler. 


BE MEDUSA nn a ern DE OTSA 
5 ger e 


. 085 2 | 19. Von Hanf: Cee 
ne Vorſchrißft, a Copy. Athe N 4 
eine Abſchrifft, a En 9 ee 
ein Buchſtabe, a Letter. Di . 1 e a 
eine Sylbe, a Syllable. . eee the Fug 
ein Wort, a Word, „ 5 | 
eine Zeile, 7 Line. | | Die Lapeserey, the Fapeſtry. 
ein Spruch, Sententz, a Sen- ein Ley nit, Hangings, 
Nene ein Bette a Bed. 

eine Redens Art, a Phrafe. 


ein Feder⸗Bette, a Feathers 
eine Rede, a Diſcourſe. 5 bed 
ein Sylben⸗Laut, an Accent. 
eine fection, a Leflon. 

ein Argument, Thema, 


die Vorhänge, the Curtains, ii | 
ein Haupt⸗Küſſen, a Pillow. a 
der Polſter, the Bolfter, ao 


‘Theme. die Bett⸗Oecke, the Coverlet, a 
eine Ueberſetzung, a Transla- | ME ausgeneyte Decke, a $y 
tion Quilt. 1 g N 
eine Figur, a Figure, eine Ueberdecke, a Blanket, 4 | 
eine Zufaminenfesung, a eine grobe Decke, a Rag. u. 

Compoſition. eine Matratz a Matrafs, Te 
eine ungebundene Rede, Profe ein S a Sheet, 100 
eine gebundene Rede, Verfe, eln Schirm, nen BR al 
ein Keim, a Rime, ein Spiegel, a Looking-clate, 1 
die Doefie, Poet Gemahlde, Pictures | 10 
die Poeſte, Poetry. demahlbe, Pictures, u 
ein boetiſches Gedicht, a ein Schreib- Pult, a Desk, 99 


ein Tiſch, a Table, 
ein Liſch⸗Teppich, a Carpet. 


Poem. 
ein Spruͤchwort, a Proverb. Sit) 7S 
ein Geſchicht, a Hitory,. ein Lifdh-Lud ,a Table-clotky 
eine Vorrede, a Preface, leine Salvete, a Napkin. 
die Bekraͤfftigung, the Con- n Hand⸗Luch, a Vowel, 
firmation, "un ein Hand⸗ hecken, a Balon, 


— 


Slant pine vehn, a Stop ae ee 
J 20. Der Nothwendig⸗ 


eine Rand, 2 Bench. ) | keiten einer Biches 
in Si 5 Of the Neceffaries n 
ein Rufen, a . ee |- To eh 
ei 0 a Cloſe- tool. „ CR ARE I 
| n heimlich einach, A Lie Fenerung, Firng 
. Fre |Die Kohlen, the Comte, 
kleben 1 Dlein-Kohlen,. Ses als 
eine Eon a eden Holtz⸗Kohlen, Charcoal. 1 
b A (heit of l rawers. | @ai er b 1 8 all. 
7 eee: BE. Holtz⸗Kohlen, oma 
beine vane, © chachtel 2 Box, sun ltz⸗ 0 „ en 
1 in M an uch Fe CONCE « | . 2 Bee | 
a en A die Afıhen, Aſhes. 
Be Bo 1 eee ſchirr, a Tea-pot, | Dalbverbrannte Stein⸗Koh⸗ 
ein Shee Geſchirr, a dot. fen, Cinders. - | 
ein Erühlbeden, a Fal n. pas Holtz, Woog 
ein Thee: eder Caffee. Schalche, der Rauch, Smoke. 
fes or Coffee-Cup, | 110 „ 
5 Meder Dich der Ruß, Soot. 1 
i , e eee a ein Feuerzeug, a Uinger⸗ 
ein Schüſſelchen, 5 pet Sede Tind | 
ein Milch⸗Lonff a Mik Pot. Schwefelſtöcke, Matches, 
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ein Krug, Mug. ein Jas J. | 
ine lathe, a Plaſk. ae mits 3 kon 
eine Jaſche, ein Feuer ſtein, a Flint 


. Pot. ae JEN: 
eein Glaß, „ „ Clock. ein Leuchter, va Candleftick. 
. eine 5 UY ie 1. vi A | eine Lichtputze, Snuffers, 
E SU Uhr a l anle-ClOCK ey) „„ e , 
ub, Wack, e e 1 
A de Wa naar, Mk, 
A rade Spine ein Feuer⸗Schauffel, a Shovel. 
wil ie vce pfanne ig War- [ein Bratenmenoeey a J: Cie 
Weit N PATER I, Int 
| hehe 2 ein Brat⸗Spieb, à Spit. 


ar 
17 ey „ 
a 
by ~ 


o-wheel 


eine 


| Woͤrter Buch. 
eine Bratpfanne, aftyingpan. Stable. 
ein Noſt, a Gridiron, Ein Stall, a Stable, 


ein Brand⸗Eiſen, an Andiron, 
ein Keſſel, a Kettle. oder Manger. Racks 4% 
ein Topff, a Pot, Pipkin, ein Halfter, a Halter. 

ein Deckel, a Cover. ein Zaum, a Bridle. 

eine Pfanne, a Pan. ein Sattel, a Sadle, 

ein Pfaͤnnlein, a Skillet. ein Steigbuͤgel, a Stirrupy 
ein Schaum⸗Loͤffel, a Scum- eine Gurt, a Girt, 


eine Krippe, aCrib. 


mer, eine Peilſche, a Whip, 

ein Hohl ins Camin,aPot-hook eine “ive Decke 1 Horſe⸗ 

ein Dreyfuß, a Irivet. | cloth.e- 

eine Feuer⸗Pfanne, a Chaf- eine Haacke, a Hook, 

„ fing-din. Leine Laterne, a Lanthorn, 

ein Schüſſel, a Dith, ein Hammer, a Hammer. 
ein Teller, a Plate, ein Nagel, a Nayl. i ö 
ein hoͤltzern Teller, a Trencher | ein Striegel, a Curry- com? 
ein Meſſer, a Knife. ein Kamm, a Comb, 1 
eine Gabel a Fork. [Heu, Hay. | — 
eine Scheide, a Sheath, [Stroh, Straw. 1 
ein Loͤffel, a Spoon. Haber, Oats. 1 hi, 
ein chöpff Löffel, a Ladle. Heckecling, Chop'd-ſtra e 
ein Kuͤbel, a Tub. HER 


ein Zuber, a Wathing-tub. oe 
ein Waffer-Eymer, a Pall. j22 Eines Gartens/ 
ein Mörſel, a Mortar, | Of a Garde. 
ein Stoffel, a Peſtle. 3 5 ‘ 

ein Beſem, a Broom. Ein Garten, a Garden. 
ein Sieb, a Sieve. ein Obſt⸗Garte, an Orchard“, 

ein Korb, a Baskett, ein Kuͤchen⸗Garte, a Kitchinw 


ein Back⸗Frog, aKneading-| Garden, 


trough. lein Blumen Garten, a Flowe 
21 Der Nothwendig⸗ er-Garden. 


keiten eines Stalles/ ein Luſt⸗Hauß, a umm - 
Of the Necejlaries in a, houfe, = 4 
7 Pe ing 


+ 


Wie wd. 


ein Nachleſer, a Gleaner, 
In Dreſcher, a Threfher, 


eine! Vg ren an Arbour si Erndter, 2 Reaper, 


eine Mauer, a Wall. 
ein Haun, a Hedge. 
ein Spatzirgan g a Walk. ein Abmäher, a Mower, 

ein Spatziergang mit aroben ein Beinlefer a Vintager. 

3 Sand beſchuͤttet, a Gra- ein Wirth, Eigenthums⸗Herr, 
Be. vel-walk. a Lande 

eine Graßbanck, a Grafsplot, ein Pachter, a Tenant, Farmer 
ein Bette, a Bed. ein Reyer⸗Hof, a Farm. 

* ein Speing⸗Brunn, a Foun-! die Erde, the Ground, | 
we tain. ein Feld, a Field, | 
eine Grotte, hoͤle, grube a Grot) cin umzaͤuntes Feld, an Enclos 
wat Sal a Caſcade. fure, 

ein Sud: Deich, a Fish-pond, | Saat⸗Eand „Arable-Land. 
ein Irrgarten, a Labyrinth, eine Wiefe, a Meadow, 


en Gaͤrtner, a Gardiner, Mift, Dung, 
eine Spade, a Spade, ein Miſt⸗Hauffen,a Dunghill. 


Getreyde, Corn. 
eine Korn Ube, an Ear of 
Corn. | 

daß Graß, Ei Grafs, © 

ein Plug, a Plow,’ Plough, 

eine Egge, a Harrow, 

ein Rech na 

“as. Von Ackerbau / ꝛc ein Wagen, a Waggon. 

Of Husb: andry; Se. en Rad, a Wh heel, 

Ein Haus: Mann 4 Husband- eine Radſpeiche, a Spoke. | 
hal | eine Wagen⸗Achſe, an Axel- 

ein Bauer, a Countrv-man,! tree. 

4 ein Schaaf⸗Hirt, a Shepherd, eine Scheuer, a Barn. 

eein Kuh⸗Hirt, a Cow- Herd. die Lreſch⸗Tenne, the Batne | 

ein Schwein⸗Hirt, a Swine. | foots 

4 herd. ein! Heuboden, aHay-loft, 

ein Ackersmann, a Plow-man ein Heu⸗ Hauffen, a Hay- “rick, 

in aer, a Sower, ° — 

Schnee Harvell-wman |44 wet Cyecten einer 

Sl Stadt 

» 


eine Haue, a Pick-ax, 

eine Setier, a Ladder. 

4 ein Jet: Eiſen, a W. ecdinghook 
$ eine Baum Suse, a Prop. 
eine. Weltze, a Koller. 


is 
1 nid 8 - 
cave 
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Stadt / Of the Parcs ofa ein Gatßlein, „ Lane. 

Town, City. ein Hof, a Court. 
Ein Gebaude, a Building, ein Gang, en Alley, 
ein Schloß, a Caſtle. die Borie, the Exchanges 
ein Palaſt, a Pallace. eine Wechſelbanck ,a Bank 


eine Kirche, a Church. ein Poſt⸗ Haus, a Poſt-Offies 


ein Kirchhof, a Church-yard. ein Zoll⸗Haus, a Cuftomhoule 
Der Gottes⸗Acker the Burying- die Schatz Kammer, the Ex 


place | chequer. 
ein Rirh-£burn, a Steeple, ein Pack⸗Hauß a Ware-houley 
kine Giscke, a Bell. | ein Kram: Laden, a Shop. 
ein Uh werck, a Clock. leine Apothecke, an Apotheca® 


ein Sonnenzeiger , a Sun-dial. „ Shop. 
ein Eloſter, a Monaftery, Con- eln Gaſt⸗Haus, an Inn. 


vent. eeine Bier Schencke, an Ale 
eine Capelle, a Chappel, _houfe, 
ein Haus, Houſe. ein Wein⸗Haus, a Tavern. 
ein Rath Haus, a own-houſe eine ar: Küchen, aVictualing⸗ 
oder Guild-Hall | houfe, ober Cook’s-ikop, 


eine Bibliotheque, a Library ein Brau⸗Haus, a Brews 


ein Spital, an Hofpital, houfey 
ein Zuchthaus, a Houfe of ein Back⸗ Haus, a Bake-houfe, 
die Fleiſchbaucke, the Buccheryy 


Correction. 0 
ein Armen⸗Hauß, an . ober Slaughter-houles 
houfe, die Stadt⸗Choren, the City 


ein Wäyfen Haus, an Hoſpi- Has 
‘tal for Orphans, | die Stadt Mauren, the Wallsg 
ein Gefängniß, a Prifon. en Graben, a Ditch. 

ein Wrauger, aPillorysoder eine Brücke, a Bridge. 
Whipping-poſt. elne Zug⸗Brucke, a Draws 
der Galgen, the Gallows, |. Bridge. | 
die Gegend, the Quarter, ein Haven, a Haven, 

ein Ufer, a Shore, 

ein groſſer Platz, a Square. sin Fluß , a River. : 
ein Marckt, a Market. ein siehes Brunn, a Wel 
un Saß, „ Sweet, ill Brünn ) Fenn. 


ein Kirchſpiel,, a Pariſh. | 


„ Woͤrter Buch. 


Bam rn 


ET —ĩ— un nm 
eine Muͤhle, 2 Mill. die Shür⸗ Schwe the Thre= 
1 Ben W Sind Mil ‚a Wind- fhold, 


ein Klopfer, a Knocker. 
eine Glocke, a Bell. 
ein Schl Of, a Lock, 
isd Der Theilen eines ein Schlüfel, a Key. 

Hauſes/ Of the Parts ein Riegel, a Bolt. 

ef a Honfe. eine Stang, a Bar. 

em; Stone, ein Stock erck, a Story, 
3 Oetacken⸗ Stein, Brick, ein Kraum Laden, ashop, 
tin Ziegel, a Tile ein Keller, a Cellar, 
Schiefer, Slate, : eine Kuche, a Kitchen, 
Kalck, Lime, eine Speije-Kammer, a Bute 


Moͤrtel, Speiß Mortar. N 
F ; P] ein Dfen, an Oven, 
Gp Bate ba = fein Eaummin, a Chimny, 
Ere Plan, a Plank, tn amt, a Room 
Der Grund, she Foundation, fen 2 Der Sammer, a pore 
das Plaſter, the Pavement. das ii Contig thé an 
Dic Mauer, the Wall, e hou 5 
das Dach, che Roof. "ein 7585 : H 
} es: Vordach, a 5 ein Eß⸗Sa al; 3 Ding K 
. bie Bla Minen. | Kap Stube,a Parlour Chamber 
| ? Bed- 
3 ein 5 95 a A cony. Wem „Kammer, a 
die Pforte, a Gate. 
1 eine Werckſtatt, aWorkroom, 
fy ein Scheuer bor, Barngate, ein ober Boden, aGarret, 


0 ein Hof, a Yard, 
a ein Hinter Hof, aBack-yard, 
eine Shure, a Door, ein Stall, a Stable, * 


: Mee ha a Street- ein B aha, 3 Wath ue 
# DAS eimlich⸗Gema € 
’ en a Back- | b, fe ue at Of. 


a ae 75 | ein 


3 ein Lobt 2 el, a Hinge, 
1 2 e the Sub- urb. | ate f 
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ein Böhme, a Bohemian, 
Brabant, Brabgpd. 
[Brea Breme, 
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ei SH Stumm, a Well, 
eine pumpe, a Pump, 
R 4 e 4 
* | Breslau, Breslaw. 
26 Nahmen der Braanſchweig, Brunswick, 


Laͤnder / Staͤdten / und | Bruſſel, Pruttel. 
pin, Cologne. 


derer Einwohner i 
Names of Countries, Cities, Conſtantino pel, Conſtantis 
en Inbabe | nople. wa 

their Inhabitants. Dau tzig, Dantzick, 


NB. Die Nahmen der Dennemarck, Dennemarkg 
Einwohner „eines jeden ein Dane, a Dane. ; 
andes und State / wel⸗ en, 
cht hier nicht zu findẽ ſind / 
nehmen mehrentheile nur 
er. zu ihren Gsebubris 
Platze. 


Dreßden, Dresden, 
Dublin Dublin. 
Ediaburg, Edinborough 
Ellaß, Alla. 
ein Elſaſſer, an Allatian. 


Aachen, Aix la Chapelle. Engeland, England. 
Africa, A rica, g ein Engelländer, an English, 
ein Africaner,, an African. man. age 


America, America. 5 | Erfurt, Erfrurt, 

ein Murevicaner, an American. Europa, Europe. | 
Sun fter sam Amfterdam. ein Europace, an European, 
Antwerpen, Antwerp. Flau der, fianders, es 


Alien, ZN. Agel [Florentz, Florence, Tuscany: 
ER Aus 15 latick. an Florentiner, a Florentin 
Augsburg Aupsb-IS Franckfurt, Franckfort. 


eee ae, Franckreich are 
eln Barbare, a Barbatian, ein Frantzoſe, ‚afrench-men, 
eine Freyherrſchaffl, a Barony | ein Fürſtenehuu,a Principality 
Baſel, Bafel Genff⸗ Geneva. i 


DH. gees Bavarıı. ein Genfer, an Inhabitant of 
ein Bayer, a Bavarian. Geneva. 5 
Berlin, Berlin. eine Grafſchafft, = Countys 


„Earldom. 


tia ißthum, a Pilhoprick, 
Griechenland, Greece. 


h | Boymen, Bohemia. N ; 


at 


Srichene 


2 
8 
ihe 


np rd "Mas ae 
SN i 


amine ich, > ; 


ui. — —— —ꝛ 
er ried a iar kuͤbeck Lubeck, | 
Sopvin: ei 1, @röning, eu eburg, Le neburg. 

G 18 Brittanien, Steat⸗ Ma! vit, Madrid, | 
Hrittain Magdedurg, Magichorough, 
* wie BOR: Britranier, a Greats" Maltha, Maltha. * 

rittain | I Maitheſer, a Maltheſe. 

Haag, „Hague. eine Margraf fihaft, aMarqui- 

Hamburg; Hamborough, fice, . 

‘eaHambuyy ‘ger, ak lamburge er. | Mahland, Milan, 

Ah burg, Harborouch 


— Mayländer, a Milanefe, 
Meiſſen, Misnia, 


2 in Harburger Harb: ufger, 
* ein Meiſſener,, an Inhabitant | 


eine Hereſchafft, a Lordi: nip, 


‘a i ei! i Hertzo sum, a Dutchy, x ot Mismia, 

Heſſen, Hefe, ſein Mohr, a Moor, 

4 ein Sete, a Heſſe. | 19 1 0 Museovy, 

Holſtein, Holſtein. 0 a Muſcoviter, a Muscovite, 

Hob and, Holland. Neapolis, Naples. 

Fin Hollander, a Hollander, ein Neapolitaner / a Neapoli- 
„oder Dutch-man. N | tanex. 
Indien ‚the Indies, die Niederlanden, the Nether- 
en * idianer, an Indian, lands, oderthe Low Coun- 
eine Inſul, an Island. treys. 

FJirlanb, elan. | Rocibegen Norway. 

ein Jerländer „ an Irish- man. ein Norwegter, a Norwegian. 

f Sia en, Italy”. 4 Nurnberg, Nurenburg, | 
ein Sialidaer,an Italian, Oeſterreich Atria, 1 


A * ein Fayſerthum, an Empire ein Oeſterrei cher, an Airis 
ein Königreich, a Ki ngdom. Oſt⸗ Judien, che Eaſt- Indies. 
Ron gsberg, Qureensh: rough, ein Ofte Indianer, an Eaſt- In- 


pelihagen, Copenhagen, Paris, Paris, 125 | 
Tae By Lufatia ein Pariſer, a Pariſian. 
te a Laußnitzer a Luſatian. IPenſolvanien, Penfylvania, 
Fee pzi ig, Leipzick, - Poi ladelphia, Philadelpia > 
T ſavon, Le. don, | Perſten, Perſia. 
Loden Lone on. a Perſtaner a Perlan, 
human Lorrain wel falt / the e 
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ein. Pfaltzer ‚a Palatin. | 


Schmelz, Switcerland. 


Piedmont, Piedmont, ein Schweitzer, a Swifs, 


ein Biedinontefer ,aPiedmon- — Swiffer, 
teler. 2 Sevilien, Sevil, 
Bohlen, Poland: ein Sevilianer, a Seviliam 
ein Pohle, a Polack, Sieilien, Sicily. | 
Pommern, Pomerania. ſein Sicilianer, a Sicilian, 
ein Pommer, a Pomeraner. Stebendürgen, Tranfilvania, 
Portugall, Portugal. jein Siebenburger, a Trans 
ein Dortugiefe ‚a Portugueſe. vanian. | 
Praag, Prague. Spanien, Spain, 
Preßburg, Presburg, fein Spanier, a Spaniard, 
Preuſſen, Fruſſia. Stockholm, Stockholm, 
ein Preuſſe, an Prufſian. Straßburg, Srrasdurg⸗ 
eine Proving, a Province. Tartlarey, Lartary r 
Regensburg, Ratisbon, ein Lartar, a Lartat. | 
ein , eae Inhabi- Leut ſchland „Germany, 
tant W eln Leuiſcher a German, ode 
ein Repüblick, a Republick | High Dutch-man, 8 


Nome, Rome, Thüringen, Uhuringia, — 
ein Römer /a Roman. ein Shüringer, an Inhabitant 
das Romiſ. Reich, che Roman- of Thuringia. 


Entire. Türckey, Turky- 
Reuſſen“ Rufla. ein Tücck, a Purk. 


en Rule, Rule. das Türckiſche Reich, the Ow 
Sachſen, Saxonye toman Empire. 
gin Sadie a Saxon. | Venedig, Venice, | 
abohen, Savoy. das Belle Land che Continent. 


* i Savoher, a Savoyard. Warſchau, Warfaw, 
Schottland. Scotland, Weſt⸗ indien, he Welt- Indies 


Ce ce coma a Scot, | ein Weſt⸗ Indianer, a Welt 
Scotch- man. ndian, | 
Schwaben, Suevia. Wien, Vienna. 

ein Schwab a Suevian 95 Wiener, an Inhabitant of 


Schweden „Swedeland. Vienna 
an Schwede ‚a Swedes | 
CR 


F 5 


{ 


Von 


Woͤrter Buch. 
1 ‚Sec Ses ‚Die noht⸗ unvolkommen, Imperfect. 
3 | wendig ite BEN Duig, Everlaſting. 

\ Wik a Parsicipi 4. Vergaänglich, Perilhing. 


be mol 4 5 Ster bild), Mortal, 
secefary Adiec-| Unſterblich, Immortal, 


19 reves aud Parsciples, Sotfelid, Godly. 
1. Der Sarben/ Of Ruchloß, Prophane. 


4 Colours, dae Pious. 

q Bick, White, aſterhaft, Impious. 
Schwarz, Black. Heilig, Holy. 

Blau, Blew. De; lig, Unholy, 

4 Geld, Yellow. Gerecht, Putt, righteous, 


Ungerecht, Unjatt, unrighteous 


Gul, (z00d 4 


* Grun, Green. R 
* fe, Bad, ill, naught, 


Notz, Red. 
Scharlach, Scarlet. 
a — tele rimſon- 
au "DAT, Purple, 
lei, Violet. 
Draa, Brown. 


Klug, veriäudig, Wife- 
und erſtanding. f 
Thoricht, Fol 
Tugenof fam, Virtuous. 
Unzüchtig, Lewd, wanton, 


Unver ſchamt, Immodeſt. 


Maßig, i emperate, 


3 2 Erniger andern Bes) Stähle, Gluttonous, 
| Kächern, Sober, 


Waffenhet: f 
ſchalfenpeieen / Of Laugen Baal, 
fem ohen Qualities, Audachtig, Devout. | 
SGbtilich, Divine. 5 Pran | 
en 1 Gottloß, Proph lane, wicked. 
Meuſchlich, Humane. ‚1 Gottesläjlerig, Blasphemous. 
ah ich, Celettial. Aufrichtig, Sincere, 
Irerpicch, Lerreſſial. es Falſch, Falle - hearted. 
hr Sei, Spiritual 1 Se a 50 Eyrlich, Honeſt. : 
Welllich, aig worldiy, Unehrlich, Dishonefte 
Wadi a ect. Wahr, Tıua 


Gras, Grey. * 
Hell, Ligbt. Keuſch, Chaſte. F 
Bieich, Pale. Unͤcuſch, Unchafte, 
. Bunde, Dark, Ehrbahr, Modelt, 


— 


Sais 
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e Falſe. Wild, Wild. 
Warhafftig, True, real. Starck, Strong. 
kuͤgenhafft, Lying, deceitfull. Schwach, Weak. 


Treu, Faithfull. Geſund, Healthy, 

Unten, Falle. aithleſs. [K᷑Kranck, Sick. 

Beſtaͤndig, Conſtant. Gebrechlich, Crazy, 
Unbeſtändig, Inconftant, Reich, Rich. 

Eingezogen, Modeſt, reſerv'd- Arm, Poor, 

Mulhwillig, Wild, wanton, Nackend Naked. 

Hofflich, Civil, courteous, Gekieidet, Cloathed, | 
Unyofid), Uneml, [Glücklich, Fortunate, lucky, | 
Freundlich, Friendly. “(| Ungludiid, Unfortunate, 


Uufreundlich, Unfriendly, unlucky, 

Grob, Baueriſch Rude. Elendig, Mifersable, 
Hoflärtig, Proud. Jung, Young, 
Hochmuütig,Lofty, highminded. Alt, etagt, Old, aged. 
Dechuthig, Humble. (Schön Faix, handfome, 


] 
Ras, I 
Einfalelg, Simple. Heßlich, Ugly. 7 
Argliſtig, Crafty, ſubtle. | Bervencatyet Married. 1 | 
Gehorſam, Obedient. | vepig , Single. ei 
Ungeyorfam, Disobedient. | ehendig , Living, alive. Hi 
Rebelliſch, Rebellious. Todt, Dead. N 
Geireu, Loyal. Selig, Blefled, faved, at 
Freygebig, Liberal. Verdammt, Damned. A 
G:igig , Covetous, ‚Seit, Fat. aN 
Haußlich Saving. Mager, Lean. ä 
Verſchrwenderiſch, Predigal. Warm, Warm, i 
Fleißig, Diligent, Induſtrious. Heiß, Hot. N | 
Saul, Lazy,flochfull, Lau, Luke-warm, i 
Gwjig, Anduous. Kalt, Cold. | 
Nachläßig, Negligent. 5 Raw, 
Dauckbar, Phankful, grateful. Gekocht, Boil'd. N 
Undauckbar, Ingrateful. | Gebraten, Roft, rofted, 
Sauftmuͤthig, Meck, IGebacken, Bak’d, 
Grauſam Cruel, ew, Clean, pure, 
Baa, Lame. Junrein, Unciean, 


| Del 


Hell, Clear. 
gud Muddy. 
Friſch, Fresh. 

Haul, verfault, Rotten, 

UB, Sweet. 

Bitter y Bitter, 

Süß, Sweet, fresh, 
Gefaltzen, Salt, falted, 
Reif, zeitig, Ripe, 
Usceif, Unripe, green. 
Geſund, Wholefome, 
Uugeſund, Unwholefome, 
Lang Long. 
Kurtz, Short. 
N Groß ! Great, big, 
Klein, Little, fmall. 
Mueilttelmaßig, Middling, 


* 


Breit, Broad, 
Weit, Wide. 
Ses Enge, Narrow, 

Hoch, en 
Niedrig, Low, 
Zr Tief, Deep. 

9 Dick, Thick. 
Dunn, Thin, 
‘ Rund, Round. 
Oval, Oval. 
Veiereckicht, Square. 


FR 
BR = 


RN 


ay 


freight, 


* Grob, Coarſe. 
Fein, Fine, 

g Hohl, Hollow, 
Dicht, Solid, firm, 
Gediegen, Matiive, 

Hi. Spitzig, Sharp-pointed, 
5 Schac H/ Suatpfedgedg 


. 


Se ‚ 


Sade Hurtfull. 


+ 


Direheckicht, Triangular, ec, 


| Stumpy, Blunt. Dull 
Eben, Even, Level, 
Glatt, Smooth, 
Uneben, Uneven, 
Rauch, Rough, 1 
Gleich „Like, equal, = 
Ungteich, Unlike, unequal. 
gel d different, fee 


veral, 
Leicht, Light, (to catry,) 
Schwer, Heayy, 
Leicht zutyhun, Eaſy. 
Schwer, Hard, difficult. 
Bequem, Convenient, 
Unbequem, Inconvenient, N 
Aunehmlich ‚ Pleafant, agrea⸗ 
it, 
Unpleafant, 
ısagreable, . 
Sider, . Safe. 
Gefahrlich, Dangerous, 
Nutztich, Ufetull. 


Gerade, Strait. 
Krum, Crooked, 
Voll, Full. 

Ledig, Empty. 
Langſam, Slow, 
Geſchwind, Quick 
Salt, Tender. 48 
Weich, Sott. 
Hart, Hard. 
Feucht, Moiſt. 
Ilußig ‚Liquid, 
as, et. 


Trocken, Vey, 


Gang 
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Gantz, Whole. diteiſpelnd, Lifping. 
Dunckel finfter, Dark. Taub, Deal : 
Wohlriechend, Sweet [ fmel- Harthörig, Thick of Hearin 


ling] Zahnloß, Loothleſs. Ä 
Stinckend, Stinking. Groß koͤpfigt, Jolt-he aded. 
Weit, Far, remote. Großnaſigt, Greatsnos’d, 
Nahe, Nigh, near. Hangmaäulicht, Blubber-lipp’d, 
Heimlich, Secret. Sommerfleckicht, Freckl'd. 
Offenbahr, Publick, manifeſt. Kahl, Bald. 1 
Offen, Open. Buckelicht, lump-oderklunck ! 
Verſchloſſen, Shut, back d. 
Eigen, Own, proper. Dickleibicht, Gorbelly' d. 


Frembe, Strange, 
Gemein, Common. 
Ungemein, Extraordinary. 


Sect. III. Etliche der nde 
thigſten Verborum, 
neceſlary Verbs. 
1. Des Studirens/ Of 


Von den Fufaͤllen 
und Gebrechen des 


Leibs / Of the Acci-| S e 
dents & Defects of re Summen, ee 
ar Lernen, to learn, 
Bad); | Lehren, to teach, 
Lahm, Lame, Unterweiſen, to inſtruck. 
Hindend, Halting. I Auswendig lernen, to get, by’ 


Krumfüßigt, Splay -footed. Heart, 
Krumbeinigt, Grooked-leg’d Leſen, to read. 


Blind, ‚Blind, a  \tibertefen, to read over, 
Ci agg, One-ey’d. Durchleſen, to peruſe, read 
Schielend, Squinting,squint-; through. Ya 

eyd * Wiederholen, to repeat, 


blöde von Ge⸗) Purblind. Schreiben, to write, 
ſicht) Short-fighted | Abſchreiben, to copy. 


Stumm, Dumb. Verbeſſern, corrigiren te 
Siamlend, Stammering, oder |: drrect, | | 4 
Stuttering. Auslöſchen, toi blot out. a 
RR „land Aus kratzen“ 


4 TEN 
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' Austragen, to fcratch out, Bekennen, to one 
Gegen einander halten, to Läugnen, to deny. 


compare Rechten, to go to Law. 
Verfaſſen, to compoſe. Fordern laſſen, to fummons, 
Ueberſetzen, to translate. Anklagen, to accufe, indict. 
Unerſchreiben, to fubferibe, eo Vortragen, to propofe, Pro« 
ion, pound, 
Zulegen, to fold up, Zeugen to witneſs. 
Sieglen, to feal, Beweiſen, to prove. 


Ueberſchriſkt, ſchreiben, to Ueberzeugen, to convince. 
Write a Superſcription, oder, Vertheitdigen, to defend, 


to direct to one. i Beiahen, to affirm. — 
Ein Brief, a Letter Beftciigen, to confirm, 
Se zellen, to ſend (carry) to] Nichten, to Judge. 
Be. the Poft-houfe, Uetheilen, to judge, give 
4 Ucbergeben, to deliver, Judgment, 


gee | 1 . to condemn. 
m. oßſpre en, to acquit 
2 Des N Verzeihen, to pardon, 


5 Speakeng, Verkündigen, to declare, 

| Rıden, to fpeak, to difcourfe. | publifh, 

on Schweigen, to be filent, Verſohnen, to reconcile, 

1 Aus prechen, to Pronounce, Bitten, to pray, entreat beg. 

Be exprels, Bettlen, to beg, ask Charity. 
Ee: to talk. Betten, to pray, . one’s 

imudern, to babble, | Prayr’s, | 

Raiſonniren, toreafon, Predigen, to preach, | 
Sagen, to fay. Beichten, to confeſs ( one’s . 
Erzehlen, to tell, Sins. ) 
Fragen, to ask. Zerbrochen, Broken. 


Antworten, to answer. Be rdorben , spoil d. 
er Serfegen, to reply, 

rede, to contrac 
: e to diſpute 
a Del digen fo accufe, 


DIG, to excuſe. 2 
| Nr 


7 wu 


Loßſprechen, to ra 


1 55 to ask r de. 
Begeben, 


* 


Wörter Bud. 2 


Begehren, to deſire. zu Mittag eſſen, ro cine, 
Befehlen, to command. zu Abend eſſen, to ſup. 
Heiſſen, vo bid, Schneiden, to cut. | 


‚Serhisten , to forbid. Porſchneiden, co carve. 
Loben, to praife, commend. | Morlegen ; to help one. 
Tadein, to difpraife. 
Sich ruͤhmen, to boat, brag,! glut. N 
Beſtrafen, to chide, reprov’- Einſchencken, to EL | 
Schelten, to cold. ſſich vollſauffen, do Saddle 
Schimpfen, to affront. | himfelf, to be fuddPd. 
Fluchen, to curle Auftragen, to ferve um to 


Schweren, 10 {wear, bring in, to Carry id. 

Jancken, co quarrel. Abtragen, to clear the Table, 
Ruffen, ce call. to take away. a 

Ausruffen, to cry out. 

Nennen, to call, name, | | 1 

Griffen, to ſalure. 14. Des Schlaffens / 

Schertzen, 10 jeſt. Of Sleeping. 

ma a 5 . feigen; to lye. 

. ſich niederlegen, do ly down 


JJ! Er RETTEN 
Ä Schlafen gehen, togo to bed. 
3° von Eſſen und Schlafen, to fleep, 10 be a 


Trincken / Of Eating | fleep. - 1 
and Drinking. Nuhen, to reſt, to take ones? 
Einen hungern to be hungry. reſt. > x 2. 

Einen durften, ro be dry, to Einſchlaffen, ro. fal asleep. 
se iS Einſchläfern, to ull asleep, | 
Eſſen, to eat. Seen ‚ toslumber. 
Trincken, to drink. Träumen, to dream. 


Schnarchen, to more. 
Wachen, tobe awake,to watch 
[Erwachen, Newt. to awake, 
| Aufwachen, AC. to awake. 


Heiffen, to bite, 
Kauen, do chev _ 
Einſchlucken, to fwallow, 
Koftenjto taſte. (of) 


Schmecken, to talte, AAufftehen, to rile, to be are 
. Faſten, to faſt. | sing, is 

Fruͤhſtucken, to breakfaft, Gaͤnen, we Yown, | 
Dem 


[Sätigen, to fatisfye All, doy, 
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g When Suh 


Vom Bleide und Empfinden, N 


4 teean: O dreffing . 
un dreſſing. Be Schauen, to look, 
€: klei 015 eſcha: len, to view. 
ch kleiden, anziehen, "to (Anschauen, to look upon, 


- © odrefs one, to put on She es 
r Anenhren, to touch, 
. 


Sich anziehen, to dreß one’s Befühlen, to kandle. 
ie : felt, tO put ones Cl oths, Been to prick, fling, 
Die Schuhe oder Steümpfe rich 6e eae 
5 


* * B 
ern 
4 * & 
my? 9 
N J 
AY) 


anziehen, “To put on one’s @ 1 * . 
Shoes or Stoc kings. (Sich fehr hit . eh, 
Die Knöpfe zumachen, to Sich ſtrecken,, to fire 
button tara El, en Ausſtrecken, to ſtretch ote 
Binden, to tie. i 
15 Zittern, to quake, trebles, Nu 


Re 1 to untie. Feten“ G dach 
Sich kamm to comb one Aztzein 5 A 
ein len, mb one Neen holen, to beat ip qe" " 
‘ 2 B DR 
Ri Sich ausziehen, to en on laſen, 5 A | er 
„ one's ſelf. | Nieſen, to, ne bite 
a iat Schue, Strümpfe, Stie⸗ | 0 5 ne Mia er 
Er Steh ie ausziehen, To | Weine, 8 Ween rae’ 
i ofone’s Sh E 8 - n ae 
“pu oes, Stock- Seufzen, to Bh, thes Ne. 


sr 


és „ 5 | 
ae to Bae e „to iit wshal ie 
2 55 Leit: u | Kerhinvern, to binder. 2 


Der Werck disturb 3 
ö = Bemühen, to trouble, 


Sinnen Sr he Achs oné trouble seen: | 
of the Senſes. NR Gd Ungelegenbeit, hi 4 


far Naa to ge | 


Fuͤhlen, to bel. troublefome, 
a b Suva, to fee, rant th | we “4 | 
5 Hören, to hear, N, | 
rn ſtandes ad bee: Era | 
i 9 


8 * W 
en. He me Ve fo 1 
te * RR 4 N, 

ee ; lh Sp ve „ 


z daͤchtniſſe⸗ 1 of Sit den, Toren, make 
the Under fi aud and si 


Memory. i Verſtellen, to deffembie, ) 

| N RR | Verachten, to deſpiſe. 5 gi, 

Veiſtehen, ı 10 5 undetftand, Sich erinnern, to remembef; | 

Mercken, to perceive. call to mind. „ 

Faſſen, to ene, ae Vergeſſen, to forget. 
hend. Dencken, to think. | 


See, to bee Betrachten, to conſider. 
Ueberlegen, to think of 


Scha euthmaſſen, co guefs, 

ren, Kar > Argmwopne, to fuſpect. 
kn Glauben, to believe. 

ine Ehen, to ee Sich einbilden, to imagine, 

Bebrnehmen, to take notice fancy. 
N Kennen, to know I a Perfony | 
Rachſoeſchen, to fearch into, connoitr 52 | ; 
ss | 

neeryu examine. 8 
Abſondern, io: ſepetate, Falk 7 Werde, Ee baw 71 = 
Er 5 ren, t to find out; to u muͤhtes / Als oe she 9 
by y experience, . pe "Mind, A i 


Beſchl eſſen, to conclude. A 9 ’ 
bap pd ly : offen, ia Boge, =. | 
Schlieſſen, to conclude, el Verlangen, = ni for; mn 


| =e vornehmen, to purpofe. 

Anika Begehren, to defires 
ch ent heijen, to o deter- 5 Genie, PR pe a 
Sc COA. ürchten, to rear. © 
ufſchi to put 1 1 Fs 

eon: top ode Sid fren, to be afraid 
Warnen, to forwarn, Erforeden, m fright, hi ki, * 2 
Ermahnen, to exhort, € V 6 r zwei flen, to de e 0 


Berichten, to inf 2 
erichten, to in orm, acquaint Sih enthalten, to abſtai 


3 7 . Heer. er 2 as * | 
. to conceal. * 0 te adore ei 1 4 
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e dewegen, to move, ftir, 


98 Werte Buch. 


Feat ftigen, to favour, 1 dips to come. 


Verpflidten, to oblige, Lauffen, to run. 


Ehren, to honour, Vorübergehen, to g by. 
Verehren, to reſpect. Durchgehen, to go through, 
Schmeichlen, to flatter. Spatziren, to walk, to go, 
ieſteben, to oppofe, to zu Fuſſe gehen, do go a foot. 
crofs ‘Stellen, to ri r 
is, „ Reilen, to ride, oder to go 3 

Be: ſehn. to be againſt. horfe back, a 
Beigern, to refufe, Fahren, to go in aCoach, oder 
Abſchlagen, to deny. Br W 0 
Zornen, to be angry. Zu Waſſer fahren, to go by 
Erzürnen, to make angry. Water. je 
Vergnügen, to content! Abreiſen, to depart. 

Sve Satisfaction Reiſen, to go a Journey, te 
Berruben. to grieve, trouble. travel. 

makefad, Fortkommen, to go ( or-get,) 
Sich betrüben, to grieve. forward. | > 

to be fad, Zuruͤckgehen, to go back ward 

Trauren, to mourn. Ankommen, to arrive, an 
Traurig ſeyn, to be melan- Anlanden, to go aſhore. 
holy. Hineingehen, to go in. 
Es einen ggereven, to repent’ Hinausgehen. togo out. 
to be y for. Sich naͤhern, to approach. 
Dancken, to thank, Begegnen, to meet. 852 
ien, to rejoice, make Antreffen, to meet. 

Nad. 9 15 Aufſteigen, to go up, to aſcend. 
Sich erfreuen, to rejoice, be Abſtejgen, to go down, deſcend 
glad. N Fila to make haſte. 

2 — (Geſchwinde gehen, to go faſt. 


oye Si | | a! | to mend one's pace, , 
8 Der Bewegung und Langſam gehen, to go ſoftly. 
Geßerdungen des Lei⸗ Begleiten, to accompany. 
bes / Nabe Motions aud Wenden, to turn. sb 

WG cities of the body. Umdrehen, to tum about, 
ß 1 125 Eee IR. > 


Gehen, to go, Wiederkommen, to come 


| back f 
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(Sich e to d wert one’s. 


Bas, to © 

Fuhren, to load, carry 
Fliegen, to fly. 

Liegen, to lic. 
Schwimmen, to ſwim. 
Stehen, to fand. — 
Sitzen, to ſit. 
Suugalten, to top; to ftand 


Sic aucun to fay. 
- Fort aufhalten, to detain one. 
ortfahren, to 8⁰ on, to pro- 
Ce 
Warten, to wait, Rays tatty. | 
Erwarten, to expets : 
Folgen, to fellows 
Bleiben, to remain,” 
Wohnen, to wel, 
Fallen, to fall 
Stolpern, to dunkle 
Springen, to leap. | 
Glitſchen, to flide, slides 
Sich buͤcken, to bow. 
Neigen, to ftoopß. | 


Niederknien, to kneel , 
Banden, to faggers 
Aufſtehen, to rife; 

Halten, to hold. 
Eich anlehnen, to lean-on. 
Sic anhalten, “5 hold by. 


Sich luſtig machen, e to „make 


Beſuchen, to viſit. 


S traffen, to punilh. 


Verſuchen, ro try. 


ſelf. 
merry, 


Suchen, to feek: 
Sinden, to find, 


Wegnehmen, to take wart > MR 


Rauben, to rob; 

Schlagen, to beat | 
Verwunden, to wound. 
Spoten, to kill, murdet , 
Qualen, to vex; torment ~ i 
Peinigen, to torture. f 
asl hei to N cos 


Pejiſchen, to hig. 
Bändigen, to tame. 
Brennen, to burn. 
Fliehen, to fee, eſeape. 
Ertappen, to catch 1 
e 


Wegtreiben, to drive aways: a 
Akbeiten, to labour. | set 
Ernehren, do aintain. 3 
Sich bemuͤhen / € ' eavours 
Zwingen, to force. 


EEE SOS ET TEE od 
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Verſchaffen , to procure, 
Dienen, to ſerve. 


Ergkeiffen, to take hold of, 4 
do lay faſt 7 0 445, ee werden, to fall Ich 
; Sptelen, to play. iam urgiren, to purge.’ 
a Geigen, to fiddle, odeng | on Sich brechen, to vom mik 
; the Violine | Schwitzen te N 9 ae 
SL Ga | Sends, 


ö 


16 di : 
tos 8 0 
eilen, to hea u Au Bor 
Beſſer werden, to Wee fs pon ait tun, 1 bay 
Wieder geſund werden, e to borrow, 
4 e | Leihen, to lend, aig 
er to dye. Verpfänden, to pawn.. 
4 ae werden, to burry. Tauſchen, to truck, barter. 
* erweſen, to rott. Wechſeln, ro change, to Eve 
| Süncken, to ſtinck. change for, : 
engen to order. . 
Ki, mpfangen, to receive, 
er 9. Kauf und Han- Kiefern, to deliver, 
. Sas Wercke / Able of befördern, to forward ‚dispatch 
‚Trade and Merchan-| Seo atten , to provide, 


e 


give one Credit. 


Age. exit Einpacken, to pack u up 
Handel, to trade. eke Auspacken, to unpack 
m to buy.  IMebermaden , remittiren, to 

25 remit. 


N oof i bid age King 
Di to 5 ir 
eee a en Indoßiren, co ingo, 
Koſten, or. . Aviliren, Nachticht gegen, 
Soc ber en, to agree. Lee adviſe. es Y 
icht, to out bid. beten. to accept. wt. 
Uuceberbieten, uͤbermaͤßig for pre iren, to proteſt. 
dern, to exact. gr. 1 ae ft editiren, 0 
chreiben, to fetgdown. eg. 
25 rechnung ſetzen 155 place. D nn en, einen zum Schuld⸗ 
to acount. D B to make one 
ebtor. 


erka to fi = 4 
kauffen, to all, Auf einen ziehen, trafiiren, to 


NM N 
be Bie ct Werz Seal, Bürg ſtellen, to 
2 did give Securit 
cs wh a ar 207 
2 G _ ure, Ne 
Anweiſen, to afign, Aufſchiggen, thener werben, 


i yt to abate. den, 
ee to truftone, | to rife, grow Veh; ; 12 
a LG Abs 


Rum . nis 


nyt 1 f wer⸗ Decken, to cov-er. 
5 ‘a . grow. eta Aufd fdecken, to uncover. oe 
©: ‘aaa Ay ‚to venture. Ati, to pull „ 
* tn, to fn | 
Jagen, te hunt. 
„Fangen to catch, 


Bleichen, to bleach, 
Waſchen , to wath, 
Putzen, to clean. 
Weben „eto weave. 


25 é up an account, 
inuten N addiren, bo ad. 
Zehlen, to number. 
Summiren, to oad together, a 

Abzunei . e ate to tan, fp SAR. 
to ſubf Schleiffen, to grind. 
 Mulipliciten, ‚to multiply, Wetzen, to whet, _ 
9 Theilen, to divide. Spalten, to cle . 
— 5 Ballantz sehe, Me Brechen, to break, Kr 
ballance. 5 Flicken, tomend. 
oa ilar | Ste ey ec toate!) ARP. 
— den hen to ee, ain 
10. ners 5 Hand⸗ Kochen, to boyl. 


hh apes Leute und Sieden, tofecth, 
nſtler / ꝛc. | 


Braten, to Ber 
N Aclions of ‘Tradesmen and 85 a 05 rf 1 


Artificers. Ic. 4 Fairen pile a0 e 


| Arbeiten, to Work. . 
Mahlen, to paint. 5 i 2 ole 
Drucken, to print. 
San. to Ken 25 
lechen, to engray * % ae 4 Saen to! eee 
“Bier n, to adorn, ee 8 to mow. 3 
Abreiſſen, to draw, delineate. Pflantzen, to er Br Bate 
Bildhe to carve, ue | Graben, to dig. „ 4 
| . Schneiden, to cue. 
Erndten, to ih. „ae 15 Seg 


bike Much. 


N 11 Die Wärcimgen a Cee 


des Wett The Scheinen, to ine. 
. Verbrennen, to burn, feorch 
Effects of the Weather, © h 7 

g nen, to rain. ö all werden, to grow cold; 
. a Warm werden, to grow warm 
Klein regnen, to drizzle. $ a 
Starck re to rain hard ag werden, to grow * 
Gite y ght, to dawn, 


| Dchnehen to Mow. F after werden to dark 

ai 13 7 EIOW ar 

x Frier en, to freeze. 3 en fi grow, . 

| to tnaw, er > 
peas  Perdotren, to wither, 


etter. 97 4 to clear up. ; ta ive 
etter⸗ leuchten, to lighten. Reiff 8 Ba: 8 inl 0 


"a II. ex 
r kurbe baer Pbraſen 


1 of bee Drinking I. Yom ety und Trin⸗ 


ei 
dam hungry. N Ich bin hungrig. 4 
I bave a good Stomach. Ich habe einen guten Welt 
Bs Jan almoſt ſtarv'd. [1] Ich ſterbe bald für Hunger. 


N ‘hyd don't you eat 10 N Warum eſſet ihr nicht etwas? 
Give me fomething to 

Vhat will you et? Was wollet ihr eſſen? 
could: eat foie’ thin 10 34 Fone ewas 1 


ca RR Pe, ä 3 OP have 


aa 


(0 Obwohl das Enatifhe) hergeleitet, | | 


on dem alten Teutſchen oder Mangel een 
| En n 4 


Gebet mir etwas zu eſſen. 


Verb rbum neutrum to frarve, | liſchen nur von Hunger, rd ! 


A Mag (Tug) of Ale. 


% 


e d 


4 have but a puny Stomach, 


1 can’t digeſt every Thing, 
I have loft my Stomach. 
I can neither eat nor drink, 


| 1 e eat ehandi 


am fatisiy’d, 
My Belly is full 
A Belly is a Belly-full 15 
Tam dry (clürfty.) 
Iam almoſt choak’d with 
hirſt. 
Pray give me one thing to 


— dr ink. 


What Will you ine? 

Any Thing that’s wet, 

AGlafs of Wine, 
A Tankard of Beer, 131 


A Cann of fmall Beer, 


A Por of ul Sale) Beer. 
% whi then, 


cay Diese behde 1195 Ex- 
ns werden eben fuͤr die 
boichſte nicht gehalten. 

6] Dieſe Phraſen find ihrer 


Magen. 


“= habe nur einen ſcwachen - |. 


5 
Ich kan nicht alles verdauen. 
Ich habe den Appetit verlogen 


Joan weder eſſen noch icine em 


oth Habe genug gegeſſen. 
Ich bin vergnuͤgt. 4 
Ich kan nicht mehr eſſen. 


Man kan nur einmal ſalt ſeyn | 


Ich bin durſtig. 
Ich erſticke balo für Durſt. 


Ich bitte euch gebet mir etwat ie 


zu trincken 15 
Was wollen ihr trincken? 


es gilt gleich wenn es nur naß iſt 


Ein Glaß Wein. 


nur von ohne Po der 
glafernen Geſchirr, und mehs 
retheils ohne Deckel, gebraucht 
lug, iſt eben daſſelbe, aber nus 


| Mai als Zinn, Silber, ehr = 
Rn su e r b 


oe aN 
~ N 4 
Ale a a 
. 
3 * 


‘diferenten Bedeutung ore unterm gemeinen Bold üblich: 
wohl zu mercken; Tankard, | Cann, iſt eine höltzerne Kanne, 


Eine Kanne Bier. | f 
Ein Krug ungehopftes Bier ih 
+ Eine Rane ſchmal, duane Bice |) 
Eine Kanne (Lopfe) friſchcait 1 
Bier 1 I 
send denn. a 

Ihave aM 


iſt eigentlich eine Kanne von und Pot wird nur don geringes 7 


RRS i 
. f have Tant enough. a 

I haye quench’d my Thirſt. 
| a can drink no more, 


— Hhall be quite . if ! 
© dink any more, 


u. 95 Nea g Sy 
: a B Ce 
A hat do you fay? 
3 at did he fay to you? 
Did you {peek with him? 
1 8 he tell you tg 
Can e tell me any News? 


a you are in the wrong. 
I told you . 


4 {poke mi: Mind 1 


Bey Body f: ays ſo. 
= ‚wastoldfo, 
it was ſpoke publickly, * 
Ir is a 1 g 


Ts. is a 2 Story, Ä 
* 0 body believe it. 


the 


| Bitty you 0 it? jie 5 15 
ei ag; a pea 


urn ee 


Mein Herr 


Er bate Per FRE #7 

2 abe den Durſt 9 

kan nicht mehr trincken. 

Ich werde gantz truncken wer⸗ 
den, wo o ich mehr imine. 


II. vom 8 rechen 
| Sagen, ( | Thun 364 4 


Was ſaget ihr? 


Was hat er euch 78 
Habt ihr mit ihm geſprochen? 
Hat er euch nichts geſagt? 
Fan ihr mir elwas neue 
ſagen? 


Ich ſage, ihr hab: unrecht. | 
Ich 


habe es euch geſagt. 
Ich 49 frey meine Dune 


| Die gantze Welt ſagts. 


Mir iſt es geſagt worden. RR 
tan hat es oͤffentlich fagty 
a “gan Stadt iſt voll ba. 


el it 115 5 nabs & in en 
pe ert d a niemand. oe 
übt. 


glaub 
hat es mit geſagr 
i Frau hat es mir nicht 


N ihr es nicht geſagt 25 we 
ich habe vw ein — 
eſagt. ove 


ee 5 N 
When will you et Lone 
1 have done near this Hour, 


* 
. 


4 2° 


Se rl 
eae Fo 


; m 


i ene Bi 


ae) ee a 


x vie ir ‘ Air pe 


BR rn 
II is dire 00 4 
L affirm it to be true, i 
I deny it. BE per 
Who quef wea? 

It is beyond oat” 
To Fe | 


= 


ca a ‘aa bi tik 1 0 9 i 
tall „ 
201 eden) k. va BG i 1 
| you deny it? SE Mr 


Upon my Honou En 15 
i As true — 8 I 5 ALLY: ed 15 fr fr 


& Bas rail ie? ee, 
Was habt ihr get an: | 
Seyd ihr fertig! Ad ‘Ana 
80 bin fertig. 

Wenn werdet ihr fertig fen? 
Ich bin bey nahe eine Stunde 


e Deming tL. DomdBejaben/ Ver⸗ 


Ich glaube es nicht. 


So wahr ich , e 


le Ae 


leugnen / Bewilligen / 
Ab ſchlagen / „ 
5 r B CHO 
§ 1 wahr. phe ar os 
Es ift in der That Wah 
Ich behaupte daß es anten 
Ich wiederſpreche es. 5 
Wer zweiffelt daran? 
Es iſt auſſer Zweifel. Ä 
Die Wahrheit zu am: er 


3 

ie Bee * * 

„„ hal 
5 


Ich kan es euch verſichern 
Teugnet e dich 
Wie koͤnnet ihr es teagnen? $e 


Auf meine Chre 


SD lige. nicht an 8 
1 baſſe bas nen e 

ch weiß daß es ein Luͤgen iſt. 
ae ertzet nur: 
habe es nur her 


a 3 : Er 4h it. 
Are you againſt me? 


4a den refuſe 10 ‘nothing, | 


ie 


| 1 What will 
1 N I Who do you ask for? 
What do you ſay? 

What's the Meaning of that? 


7 Nhat is e + 
1 75 ® 


4 v , OF “Hearing a 


Didhe refuſei it you? 
e can’t refuteit : 
Pray don’t deny me the 
avour'®,; 4: m 
low can you refufe i it me! 7 


Ww. 75 “ill 4 Onefhion, 


q May I ask yOu a Senor 8 
9 N * a 


lay a Body ne youl 
you ask? 
What doyouask? 


3 


What do you think of jt? 


4 ell m an Body Ano, it? 


Why do on vt you answer ? 


* Se, t you give meanAnswer 


2 the 


2, Oc. 
} ste any Thing of it? 
„m ee ar 


ehh sot 


Was 


. wird imate dartin 


willigen 
ao bin nicht d wieder. 
Seyd thr wied mich? 


Hat ers euch derſagt? 22 

Er kan es nicht verſagen. 

Ich bitte ed, Fb age mir die 
Gunſt nicht a 

Wie fonuet ie 15 mir verſaß 
gen? 


Ich kan euch nichts abſchla⸗ | 


we 


— DLͤ—— 
IV. Etwas ay fragen, 


Erlaubet mir eine Frage zu 
thun. * 


i Darf man fragen? 


Was woltet ihr fragen? 
Was fraget, ihr? 


Nach wenn fraget br 
Was ſaget ihr? 


Was ſoll das bedeuten? 
vun the son? 

Was h bt ihr vor?“ 

Saget mir, ba mans 

wiſſen . 

Warum antwoktet ie nicht? 

a mir by i Antwort 
ben? 


75 Ven rer N 


en / 20. u i oy r * 
Pat if ewas avon ge⸗ 


5 Thead 


2 . 1 Ge NES iat — i PER 
ta “Sh habe nichts dun ge ort. 
Doret ihr mich icht? 
Ich kan nicht hor eit i : 
. muͤſſet harter | 

Hbdret doch, 

einmahl her. 
Ich hoͤre wohl. 

Meynei ihr, daß ich tau 1 
Was iſt das fur ein erte "4 
Hörer ihr nicht ein Gelbe . wt 

Youd all yo | Ibe beränder mich mit all den 
n 0 a ee . Lermen. e 
Wat do you ‚fen BEN ; Wornach horchet ihr? e 
IB t en to litten, Das donee, ii ie vide 


7 a ee V 1. Von Wiſſen, 11/0 

Wh A 27 5 nd- ſtehen u und Beg 
+ 8 chs 7 : 4 fen. : | 

Fee . 055 


5 N A 5 1 9 | * 
‘Siew tebe ee Jou. Ich babe es I 9 
Bu 5 bis ty Le ie f Ri: Ihr. ; 


4 iw * * 4 


s your Father Wi any Bat euer 


’ Worker Buch. 


Tdon’tapprehend your Mean- Ich kan nicht begreiffen wo 
ing. uk ihr hinaus wolle 
Tou are dull of Apprehenfion, Ihr 1 laugfam etwas 
zu faſſen. * 


Icomprehend what you would Ich mercke wohl wo ihr hin 
be at. | wollet - 


Youarequick of Comprehen- Ihr begreiffets gar bald. 
ſion. ' | | 


VIL. Of Knowing, (being. VII von Rennen / Ere 
acquaiu: ed with) Forget. innern und Ver⸗ 


ting €5 Remembring. geſſen. 
Do you know me? Kennet ihrmich!? 
I know you very well, Ich kenne euch gantz wohl. 


I knew you at firſt Sicht, Ich hab euch alfogieich gekañt. 
You didn't know him. Ihr habt ihn nicht gekannt 
He knew me as ſoon ashefaw Er hat mich, ſo bald er mich 


me. geſehen, gekant. 
Iknow him by Sight. Das Geſicht iſt mir bekannt. 
Iknow him by Name. Der Nahm it mir bekannt. 


He is better known than truſted. Er iſt mehr bekannt als ihm 
: getrauet wird. 

We have known one another Wir haben einander lang ge 
a long while, kannt. xo Hah oe 
I don’t remember that Iknow Ich weiß mich nicht zu erin⸗ 
him nern, daß ich ihn kenne. 


Don't you remember me? Beſinnet ihr euch nicht „daß 


N ihr mich gekannt? 
{can’t call you to Mind. Ich kan mich deſſen nicht er⸗ 
inneren Fi 


Have you quite forgot me? Habt ich gantz und gar 


1 N 10 REN 
Are you ſo forgetfull; adi ihr ein fo furge ie 
aa dachtnißs f 


ven 


Whither are. ‚you ane 
Why don’t you go? 
Shall we be gone! 


Get you gore. 


Wnwilen be going fo foon? 


Isn't i Ae Time to be going? 
It is high Time to be gene. 


Whence come ee 7 


Did you come 


Why didn't ee come yee ? 


7 * 


Icame : as. Won as 1 had din’d, 
ru come again prefentiy. 


| Stay here till I return, [come 
back 


Don't 


ap k long. 


Stay a little. 


How long fhall I: fy for 357 ? 


| rl ftay no longer, 


Wer 2 Bude 


Dig a your Shr pfleget eure gute Freunde 
9 | eel zu ae Sr 


VII. Von Gehen 
Rommen 2c. 
Wo gehet ihr hin? 
Warum gehet ihr nicht? 
Wollen wir gehen? 
Nur fort. 


e ihr fe bale 


en! 
af 25 nicht Zeit zu gehen: 
Es ii hohe Zeit, daß wir ge⸗ 


Wo om t ihr her? 


Kommet ihr von Haus! 


Warum ſend ihr. nicht eher ge⸗ 


kommen? 


So bald ich geſpeiſet hatte, 


bin ich gekommen. 
Ich will bald wie 


men. 


. ae 


der kom⸗ hl 


Bleibet nur hier, biß Mn 


wieder komme. 
Bleibet nicht lange weg. . 
Wartet nur ein wenig. 
er fange fol 


ran es 5 
Ich wil nicht länger war⸗ 


: aay 


ich W 


e iy 
m be gone without | sn nie Wit en wg 0 ww 


. at 


* 


fo 


eo 


5 
aa 


= 8 „ Die nt — — hit 
3 — De ee ne — aie 
— 3 — 
8 - mar 
— > 


N 
~ ee 
“ — - 
t — 


ic it 


rr 
— = 
> 
ln 


- 


ER 
IX. Of Walking. 


Shall we 90 4 a Walking ?, 
Tam no Lover of Walking, 


It is fatiguing this warm Wea- 
ther; 


When the Sun is fet, i it will be 
cool enough, | 


iti is almoft Sun-fet. 
It has been a very warm Day 


Tee a cool Breeze ftirring 


i Itis the moſt a: reable Weather 


in the World. 
There is hardly 4 Cloud to be 


ſeen. 


Let us go and take the frefh 
Air. 


N i To oblige youl’ll go with you 


‘Whither ſhall we got ? 


n Let’ stakea Turn in the Park, 


“Th he Walks are very fine: 
But too much frequented. 


q a rather folitary Walks; 


N | i Shall we go to Lincolns-Innie 


Ak! (5) 


Woͤrter Buch. 


0 Ein Juriſtiſches Ven in kenden 


gehen. 
Wollen wir ER e . 
Ich bin kein liebhaber des 
Epasierens. 
Bey dem warmen Wetter if 
es nur mith fain. 
Wenn die 
wird es kühl genug wer⸗ 


den. | 
Die Sonne geht bald nieder 


be if eute ein warmer dag 


ea 1 oh eine kuͤhle Lufft dar 


beh. 


in der Welt. 


*. lage ſich eine Boldt 
Ey, f fo laßt uns die friſche Luft 


f chöpfen. 


Euch zu Gefallen wil ich mit 


gehen. 
Wo wollen wir hin gehen? 


Wir wollen in dem Chier⸗ 


Garten ET gehen. 


Die sch ata ſehr Thon: 


Werden aber auzuſehr kre⸗ 


quentirt. 


Mir gefaͤllt die Einſamkeit 


Wolf t nach dem Garten = 


von Lincolns-{ 9 — 


Sonne nieder iſt, 


Es 7 angenehmſte Wettet 


ö 


= can be 1 8 

Don’ ee fo fait, 

You walle 158 Kalt for me, ober 
You outwalkme 

Tam quite out of Breath. 


en are a sey Walker, 

‚am quite tir’d, 

Ican sO no Minibar, e 
Imuft fit down & reft 11. 


Phe Blooms of the Bi 


"Trees ſinell deliciously. . 
The Spring is the ple afantett 
» Seafonciall;: 


Efpecially Mornings & bs 


ings. 
Hive you “fat To ing enough, 


Shall we take a Turn in this 
| Walk? * 

Ti is very fhady here. 
The Trees are well growls 


And weil; joyn’d 
The Sun can’ tpieree th 
tler iene 

It e grows late, lers go 


* 


You'll fleep thebetér. a 
ay . : 


Ihr gehet mir anzugehen: 


Ich bi 


Ae de boo, bli Be 


FD Ine wir aren ſehn. 
Gehet doch nicht 1% gee 
ſchwind. 


m 5 


ne: a beine pt mehr 


nich eee 
ven! 8 4 
Die he; bſt⸗Bäumen 
riechen ſehr lieblich. 
Der Frühling iſt die allerange⸗ 
neh unſte Jahrs⸗Zeit, ii 
ov a len aber des; Morgens 
und des Abends. 
Habet ihr lange genug au ausge. 
ruhet, g 
Wollen wir in dieſer Allee ein ij 
wertg-h in und her Coy N 4 
Es iſt hier ſehr ſchattigt. wu 
Die Baume find wohl Leck 
wachſen. 
Und wohl zuſammen geſetzt. 4 
Die Sonne kan nicht We 
dringen, | | 
Es wild fahr, wir wollen 
nach Hauſe gehen. 
ſo muͤde, ich kan nicht 
einen ritt weiter gehen. 


ete WDWoͤrter Buch. 
X. Of the Weather. X. Von dem Wetter. 
What Sort of Weatheris it? Was iſt es fie Wetter? 


Ir is good (bad) Weather. Es iſt gut (boͤß) Wetter. 
Itis fair, cloudy, miſty. gloomy Es ift fon, wolckicht, nebel⸗ 


lea Wenner icht, trübe, hell Wetter, 
It rains, hails, ſnows, freezes. Es regnet, hagelt, ſchneyet, 
thaws. frieret, thauet. 


It is very ſtormy & windy. coe ſehr ſturmicht und win: 
ig. : 
It clears up again. Es wirdwieder hell. 


cold, dry, hot, parching. kalt, truden, heiß, ver⸗ 


| . brennend 
It begins to rain again. Es faͤngt wieder an zu regnen. 
It will ſoon be over. Es wird bald uͤbergehen. 
It will be a hard Shower. Wir hare einen Platz⸗Re⸗ 
| ade. 


zuſammen. 


EN er | . bekommen RO 

It begins to rain already’. 8 fängt ſchon an zu regnen. 

BE: nett. | 

sie It rains as faſt as it can pour. Es regnet, daß es gieſſet, 
Le Air is ſult 


1 i NIEREN hot Es ift geſchwühle heiß 
x will rain all Day. Es wird den gantzen Tag reg⸗ 
tis too violent to laft., Es iſt zuſtarck um lang zu dau⸗ 


ren. tek Sob 
After Rain comes Sun-Shine, Nach dem Regen kommt 
4 Sonnen⸗Schein. 
| 8 
XI Of che Time. IX Von der Zeit / 
What Lime of Day is it? Wie iſt es um die Zeit; 


A ae 


The Air is moift, wet, warm Die Luft iſt feucht, naß, warm 


gen 
The Clouds are very thick. Die Wolcken ziehen ſich fark 
; We fhall have Thunder. Wir werden Donner⸗Wetter 


Pr It lightens ; it thufiders, Es Wetter- Keuchtete 5 es dons 


| 


2 


Worter Buch. 


Tt i is half an Bou: a, Le Es ift halb eins, a : 
kei is three Quarters paft twelve Es ia drey⸗ Viertel auf 
a Is 5 8 F orenoon, Es iſt Morgen, Pe Vormit⸗ N 


. 
e 
e 

5 


en Noon. Es iſt bald Mittag | 
It is Noon by the Sun, An der Sonne it es Mit, i 
tag. 1 
It muft be more. Es muß weiter fern. — 
The Sun i is paft the Meridian, Die Sonne ift (don dem 11 
| Mittags ⸗Circkel vorbey.‘ 
It is paft twelve, Es tft ſchon über zwölf uhr. 
It has juſt ſtruck. Es hat 10 geſchlagen. i 
Did you hear it ftrike? 1 0 ihr es ſchlagen bie 1 
It han t fruck yet, Es chat noch nicht geſchla By 
gen. 4 40 € 
Ii 15 juſt upon fie. Stroke. ee 165 eben auf dem . le 
It is aQuarter pa, f schon ein Viertel ave 
“tb er. i 
4 
a 
| 


Noon, Afternoon, Even- tag, Mittag, Mace a 
ing, Ni ht, Midnight, tag, Abend, Nacht Pe ze 
ER Milter facht. | 4 
It i is early, late. | Es ift frube ; ſpaͤht. 1 
han to goto Bed, to riſe. Es iſt Sciehd nieder zu legen a 

aufzuſtehen. a... 
It is Breakfaſt, Dinner, Sup- Es iſt Zeit zum Fruͤhe⸗ . 
per- Time. ie Stucke, zur Mittags⸗ ih 
N 0  Mhends Mahlzeit. i. | 
tei is g ng, ſet. Es iſt der Sonnen Aufgat 


Niedergang. acs 
It i 18 Break of Day ; 3 Köck. Es ift norechender 91 = 0 
rd, f „ ahn kraͤhet. 


. ae — 5 7 > ae 
; eS : ah | 
H ae | 
mine 5 4 
: 6 5 i ; N 0 


N Pee hee wangen 2 
e * 8 18 
. y E 


a 14 
XII. Of the Seafons. 


W at an agreeable Seafon do 
we now enjoy | 
The Spring is always the plea- 
ſanteſt. 
% eae it is, that Nature appears 
dCloth'd in all it's Brightneſs. 


And every Creatute is infpir’d 
= With freth Vigours 


Te ildneſs of thé Weather, 
and Temperature of the Kir, 
ö 4 are moft ageeable, ER 


The Spring i is forward, 
ummer comes on apace, 


It Bite to bit very warm, 
iby he Heat i is extreme! 
And hardly to be born. 

, It is a great Drought. 


„Heat. 


Ernit ripens apace, ) 
We hall have a great 


= Ten H 
ey 7 5 Ay. 


he yi We fal hate a plentift II. 
| Hlarveſt. [ Year. 
2 aul 8 great deal of Fru 
be Trees até full of fruit. 
is Ban Days grow fhorter, 
5 ee is Over, 


Worker mid 


VII. Sti, "42 
Ach! welche anges 


Er The Bloffoms are burnt with Dic: 


965 of Wir 


it this 


er 


me Jahrs⸗ 
Zeit haben wir anſege! 

Der Fruͤhling iſt allezeit die 
anmuͤ higſte. | 

Jetzo zeigt ſich die Natur 
von allen ihren Schön⸗ 
heiten gegleidet. 

Und ein jedes Geſchoͤyfe 
wird mit friſchem Muht 
aufgemuntert. 

Die wee des Wetters, 
und Temperature der 
Luft, find höchſt⸗ ange⸗ 
nehm. 

Der Frühling iff zeitig. 


Der Sommer kommt ge⸗ 


ſchwind heran. 
Es wird naggerade tebe 
warm. 


Die Hitze iſt übermäßig! 


Und kaum zu ertragen. 
Es il, eine groſſe Duͤrre. 


hrannt. 

Das Wetter if fruchtbar. 
Das. OMT wird zeitig reif. 
werden viel Heu haben. 


Das Getraͤnde ſtehet gue. 


Wir werden eine! e ende > 


bekommen. 5 
Es giht viel Ob diefeg Ya | 
er Baume ſind! Dora 0 
ie za ge ih orig ER | 


Bluͤthe iſt von Hitze ver⸗ 


| 


Corn is in. 
. Winter: appears. 
The Mornings & Evenings 
are cold. 
The fine Weather is over, 
It is very cold, 
It is a hard Froft. 
The Days are very ſhort. 
It is ſoon Night. 
It is dark Weather. 1 
The Air is full of Snow, 
It is good Weather by the Fire- 
- fide, 
W inter abates: 


The Days grow longer. 
i We have had a hard Winter, 


We have had little or no Win- 


ter. 
We ſhall have an carly 
Sp pring. 


‘The Trees begin to bud, 


T hey bud too foon. 

I am afraid the Mortting-Froft 
will nip them. 

They are too forward, 


We muft hope the beft, 


| Every’ 1 hing is in We Hands 


Worker Puch 


Ha 


un 


Das Getrayde iſt ſconeinge⸗ 

ührt: 

Der Winter kommt heran. 

Des Morgens und des A⸗ 
bends iſt es ſehr kalt. — 

Das ſchoͤne Wetter iſt vorbei | 

Es iſt ſehr kalt. Se 

Es frievet flare. — 

Die Lage find ſehr kurtz, 

Es wird bald Abend. 

Es iſt dunckel Wetter. 

Die Luft iſt voller Schnee. 

Es iſt gut beym Ofen zu ſitzen, 


Der Winter nimt ab % 

Die Cage nehmer zu. 

Wir baden, einen harten Win⸗ 

ter gehabt. 

Wir haben wenig oder gar 
keinen Winter gehabt. 

Wir werden einen zeitlichen 
Fruͤhling haben. | 

15 Ne ſchlagen fon. 


ei lebe zu fruͤhe aus. 
Ich furchte die Morgen: Std 
ſte werden ſie beiſſen. 
Sie ſind zu bald. i 
Wir muſſen das beſte bof u 


fen. 
Alles iſt in GHites Sanden | 


1 Col 


= Eu 8 Sy 

5 A ae CTION, 

Me HOICE PRO VERBS. 
Auer Spruͤch⸗Wöorter. 


3 AS long bent at laſt Ein lang geſpanneter Bos 


grows weak, gen wird endlich ſchwach. 
Al burnt Child dreads the Fi- Ein gebranntes Kind ſcheuet 
re, das Feuer. 


bo Mouth catches no Ein berſchloſſener Mund 
lies, faͤnget keine Fliegen. 
Mi dry Coush is the Tram- Ein trudener Huſten ift ein 


91 rs peter of ath, Vorbote des Todes. 
IR Eee Friend in need is a Frien d Ein Freund in der Noth iſt 
indeed. ein Freund in der That. 


. Friend in the Way i is bet- Ein Freund auf der Reiſe ift 
ter than a Penny in the heſſer, als Geld im Beutel. 
. Purſe. 

ER i Friend isnever known but Freunde lernet man erſt in 


in time of need. der noth kennene 

od Lawyer is an ill Ein guter Juri ift ein böſer 
 Neighl hbour. adh bar. 

A good Name is better.than Ein ſchriicher Nahme iſt beſſer 

Tae en als Reichthum. 

. er good Neighbour, a good Ein guter Nachbar, ein gu 

5 morrow. . ter Morgen. 

Bi A good Stomach is the > Appetit ift der beſte ha 


Sauce. 
& A honeſt Man's Word is as „Einem ehrlichen Mann trau⸗ 
er rt as 8 er man bey Bera Worten 
. . * A Hook 
15 SER. wn “7 | 
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m 
Abe well loſt to get a Man kan ſchon einen Agel 
x ; ‘Salmon, cy ay wenn man einen 
? | RR Lachs f anget. 1 
A Youth Pod Age Faule i macht e 
„ Alten 9°, 
A man is not fo foon healed Dian kan cher iemand perle 
as hurt. ben, als wieder euriren. 
A Man Mu notmake a Wolf Man muß den 2 olff u 
© Shepherd. | zum Hirten mache. 
A new Broom fweeps clean, Neue Beſem kehren wohl. Ne 
A pound of Care will not pay Ein Pfund Sorge kan nicht 


dn ounce of Debt. De Loth Schulden be⸗ 
zahlen. FR 
A tagged Colt may make a Aus einem ſchäbigten 

good Ben eee ge ein gu Pfe 

; | werden. nie 

‘a A rolling Stone eathers no Be in man 

Moss., . brauch ſo roſtet 

1 A Tree is known by the De „Baum 
rue an Kinet z 

a A Woman anda Glas ever in Ein Weib und 


Danger allzeit in te 
1 85 e the Wile. Buy: pert a 


cian, 0 5 5 der A 3 
Al by bis 100 we 5 Ales mit liebe, ni fe mie 
Force. Ciel, 
5 All covet alllofe, 0 Wer alles erſchnappen 


4 ber ite: et alles. ‘ a fe 
Allnet Gold that en Es if nicht ales Gold, we 5 
; ne ee 
er that 5 s put, in Es it nicht alles Seninn, 
Burke das man 31 fü ) flee 


> of 
a. 


1 1 Englſche Spruͤch⸗Woͤrter. 
| 1 are free of other Jederman iſt freygebig mit 


8 * Men’ 5 Goods, fremden Sut. 
a All venture, all lofe, on alles wagt, verliert al⸗ 
5 es. 


Amongęſt Friends all Things Unter guten Freunden ſind 
4 are Common. alle Dinge gemein, 
An egg is better to day, than a Beſſer heute ein Ey, als more. 
Pullet to morrow, gen ein Hun. 
An evil Chance ſeldom comes Ein Unglück kommt ſelten 
a alone. alein! 

An ingratefull Man is the Ein undanckbarer Menſch 
wWorxſt of Men. iſt der aͤrgſte Menſch. 
An old Dog will learn no Alte Hunde jind übel zu baͤn⸗ 
5 Tricks. dig N. 

N een Oath i is better Einen unrechtmaͤßigen Eyd 

; | fol man vielmehr brechen 


A j als halten. 
i ; my Fellow whether Ibe Ein Rabe hacket dem ane 
eat is a Thief, dern kein Auge aus. 


8 is no Inheritance. Schönheit iſt kein Erb⸗Gut. 
HhBefore you make a Ehe du einen Freund an⸗ 
e eat a Bufhel of nimmſt, verzehre eine 
90 Salt with him. f Buſchel Saltz mit ihm. 
a than never, Beſſer ſpaͤt, als niemals. 


* Rh tpare at the Brim Wenn es auf den Boden 
; than at the Bottom. koͤmmt, fo iſts zu fpat zu 
„pan. 


EB of a Feather flock Vögel von einer Feder fies 
together, gen beyſammen. 


r Men muſt not Seer: ba Blinder a 0 8055 why . 


RE . läge. 25 
Bı ding w we kam. Durch 1 “title ter 
. do il 1 man bd ſes . 


u; 
‘ee Fr. 
7s . 


———— De 


N 
Charity 1 at home, 


Ecce ane 
Childeen - and hugh tell Kinder und Narren Tagen 


Müch, se die Wahrheit. ü 
Children . poor Men’ 8 Kinder ſind arge eule 
me Riches, Reichtaum. 5 


Olluchnen Se Contention ; as Der Prieſter Gezaͤnck if 
the Devil's Harveſt. des Teufels Frolocken. f 
Clofe fits my Shirt, bir 3 Das Hemd iſt naher als delt 
elofer is my Bi... Rock. 5 
Cloudy 5 turn 0 Auf einen tien Morgen 


dlear Evenin folget e 
| mer in D W sakes Es iſt u 
the Trouble Br les. andern 
Contentment is at above Vergnugu 
‘ Pal Ce St ag Reichthu 
Covetouſneſs is the Root Geitz tit ein 
of aly Evil. Was Übels. 
Cut your Cloak according Ein ieder muß 
N to your Cloth, no 0 0 Dec 
Sulton isa fecond Nature, Gewohnheit go 
ee Pe | | raum, „ 


ae 


Di, your | TEN Wer ſich unter r Ri n 
Honey, and you'll never den Frege le Sch 
Want Flies, 


65 Death kecps no Calender. 6 Der Tod bau kein 


a = 
| Death makes no Difference. 2 Ons for on 


ba ER | neither + final 


1 7 N 
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Debtors are Lis ers, Schuldener ſind buͤgener. 
de are Fruits, Words Worte wollen den Sack nicht 
re but Leaves fies i 
C DA. breeds Danger. Aufſchub bringet Gefahr. 


Diſcre _ Women have Ehkliche Weiber haben we⸗ 
neither E Eyes nor Ears. der Augen noch Ohren. 

_ #0 as you would be done Was du wilt, das man dir 
f N by. Ä the, das thue einem an⸗ 
* dern auch. : 
D gs that bark at diftance, Ein beilenger Pine ante 


bite not at hand, nicht leicht. 


Ki N to go to Bed an Frühe zu Bette gehen und 
1 early to rile: makes a frithe: aufſtehen, machet den 
Man healthy, Wealthy 1 geſund, reich 

and wile, 5 Und klug. 


is as good as a Vergnuͤgſamkeit iſt elne edle 
Sache. 
vy ee enriches any Der Neid hat noch 0 


Ne; reich gemachet. 
ety Bean hath its Black Ein jeder hat feine Fehler. 


= ait” i Hikes bis own Einem ae Narren 5 
„ gs belt, feine Kappe. 
_ Every “Man hach his Ein jeder pat feine Weiſe. 


ler Gas Water Ein jeder ſorget fuͤr fi ch bn 
75 -oWwn Mill. 

ee en one meafures other Jederman urtheilet andere 
. er Com by his Leute nach ſich ſelbſt. ae 
ben Buſhel. | 10 
nz Every Sheep to her Mate. Ein jeder zu feines gleichen. 
* roe Thing i is good in its ‘Mes Aft gut zu ſeiner Zeit. 

dealon,. 


2 Evil each ber. Boͤſe Geſell oft : ae 
4 a ae gute Sitten. a 


2 
1 
ans 1 * * > 
* 7 4 
* n it 
{ ’ Mu. . 
j TAROT . 
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Fair and oli goes far. 


Fair Words butter no Par- 
nmneps. 
Fair Words hurt not the 
Mouth. 
WW amiliarity breeds 
tempt, 37 
» Feafting is the Ph ryfician’ 8 
Harveſt. A 
Fields have Eyes, 
Woods have Ears, 
Fire and Water are two 
good . 9 anid 
ad Maſters 
Firſt come, firft ferved. 


Con- 


and 


as 


Firſt deſerve, 
deſire. 

Flattery now a days gets 
Friends 

Fools bite one another, but 

wiſe Men do agree, 


and then 


Fools and Quarellers enrich 
the Lawyers. 
Fools build Houfes, 
' wife men buy them. 
For what thou canſt do thy 
ſelf, rely not on another, 


aid 


: Forbearance is no Acquit- 
N tance. 

Fortune is all ın the Bu- 
e, 1 ; 

ay an 


\ ER 5 
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Was 1 
pati nicht von einem 


0 face gehet, fom auch 93 

ws machen den Kohl nicht | 
ef — 

Ei ‘ gut Wort bricht einem 
ein Bein. 

05 zugrof oſſe Gemeinſchafft 
bei inget Verachtung 
Gaſtereyen find der Aetzte 

Cunde. 
Die 
und die Wälder Ohren. 
Feuer und Waſſer ſind zweh 
gute Diener, ip eben ſo 

bb e Hel ren. 
W kommt, der mahlet 
erf 
Begehre nichts, che du was 
berbienet haſt. 
Die Schmeicheley iſt heut 
zu Tage angenehm. a 
Narren beiſſen ſich unter ein⸗ 
e he weiſe Leute ver⸗ 
tragen ſich. 
Narren und Zaͤncker berei⸗ 
chern die Advoegten. 
Narren bauen Häuſer, und f 
kluge Leute kauffen ſſe. 
u ſelber ae kanſt, 


andern. | 
Aufgeſchoben iſt nicht aufge⸗ i | 
hoben. | ö 
Wer das Gluͤck hat flips 

die Braut heim. 
Gamers 


Felder Line Augen, | i | 
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"_Amefters and Race- Spieler und Gang: perde 


horſes never laſt long. dauren nicht lange. 
Geta good, Name and go to Ein ehrlicher Name ki ein 
fleep, (Bed) ſanfftes Haupt: Rufen: — 
Gifts blind Mens Eyes, Geſchencke blenden die Aus 
gen. 
Sie him an Inch, and he’ll Wer einen Finger breit kriegt, 
take an Ell. will flugs eine Hand breit 
KR haben. 
Giving is dead now a 4555 Der Geber iſt tod, und der 
aw and Reſtorin very ſick. Wi edergeber fear kranck. 
Goch comes at laſt, when we Wenn die Noth am groſſe⸗ 
| ‚ink he is furtheft off, IM GoOttes Hulffe am 
SM nechſten. 
5 Gos healeth and the Phy- Gott veilet, aber dem Artzt 
ſician hath the Thanks. dancket man. 


God, our Parents, an our GOtt, den Eltern und Lehrs 

Maſters Can never be meiſtern kan man nimmer 
cd. gleiches vergelten. 

n in at any Gate, ex- Gold gehet ein zu allen Tho⸗ 

ren, ausgenommen des 


5 | Himmels. 

mpany in a Journey Gute Geſellſchafft auf der 
ö th a Coach, Reiſe iſt to gut als eine 
‘thes Kutſche. 


begin well, better Wohl anfangen iſt gut, wohl = 
Wal, beſchlieſſen noch beſſer. 

Palen Gute Wahre findet bald 

Käuffer. — 

Gute Wahre darff man 

NER ug nicht ausbieten. 
u e no 0 Wort RT einem kin 


Bein. 
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Good Words without Deeds Gute Worte fuͤllen a 
are Rufkies and Reeds, Sack nicht. 

Grxraſp for lofe all. Wer alles erſchnappen will, 

bekommt gar nichts, : 

Great Boaft fmall Roaft, Viel Geſchrey und wenig 

% Wolle. 1 

H eb Harm catch, Wer andern eine Grube be⸗ a 

reitet, fallt jelbil hinein. 


Haſte makes Waſte. Eile mit Weile! 


He cuts large Thongs of ano- Er iſt freygebig mit dem, das 4 a 


ther Man's Leather. nicht fein iſt. 
He is a bad Mufician that can Das iſt ein ſchl echter Sine 
oe but one Song. \ ger, der nur ein e x ied fingen. \ 
Fan. 4 


He is a ‘fool and ever fhall, Narren Hände bemahlen 
‘that writes his Name upon Thür, Liſch und Wände, 
a Wall. 
He is rich who hath no Debt. Der iſt reich genug, wer 
nichts ſchuldig uf. 
He liveth Jong that hve eth Wer wohl lebe, der be 
well. lange genug. 


He loſes nothing, who bos Wer. 891 zum Freunde be |’ 


Sod for his Friend, hält, der verlieret niche. 
He playeth beſt Who win- Per eee iſt der ; bete oe 
neth. el | 


He that cannot pay let him Wer nich bezahlen kan, muß 9 h 


pray. ſich aufs Bitten legen. 
He that 8 e is Wer⸗ e betriegt/ wird 
often deceiv’d himfelf offt ſelbſt betrogen. 


He that fichts with Silver- Wer mit bern Spieſen . 
Ams is fure to overcome. ſticht, iſt des Sitges Oe 


wiß. 
ich; eve quickly gives Wer des? giebt, der giebt 
Vice. doppelt 
t goes to fleep with Wer jd zu den Hunden le⸗ 
thall rife with Fleas, git Halong Slohe. ; 


Fa 


eier er 


en 


Pe. 


SS nr 


He that 


124 
He that hatha Wife and Chil- 


dren walits no Buſſineſe. 
He that hath lot his Credit is 
dead to the World. 


makes himfelf a 
Sheep, tie Wolf will eat 
him, 


He that marries for Wealth 
doth fell his Liberty, 

He that fends Mouths fends 
Meat, 

He that will deceive the Fox 
mutt rife betimes, 

He chat will learn to pray, let 
him but go to Sea. 

He turns as the Wind turns. 


He wrongs not an old Man, 
Who takes his Supper 
from him. 


Health and Money go far. 


Healt without Money is 
half an Ague. 

Help thy ſelf, and God will 
help thee. ö 

Held Opportunity by, the 
Forelock , before he 
turns her Tail. 

Honours change Manners, 

Home is home, be it never fo 
homely, 

Hunger beats down Stone- 
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Wer Weib und Kinder hat, 
findet genug zu thun. 

Wer ſeinen Credit verlohren 

hat, iſt vor der Welt ge⸗ 
ſtorben. 

Wer ſich zum Schaaf ma⸗ 
chet, den friſſet der Wolff. 


Der nach Geld heyrathet, 
berkaufft ferne Freyheit. | 
Giebt GOtt Kinder, fo giebt 
er auch Rinder. i 
Wer den Fuchs fangen will, 
muß fruͤhe auf ſeyn. 
Wer beten lernen wil, darff 
nur zur See gehen. 
Er haͤngt den Mantel nach 
dem Winde. | 
Der thut dem Alten kein Uns 
recht, wer ihm das Abend⸗ 
Eſſen auf ſeite ſetzt x. 
Wer gefund ift, und Geld 
hat, kommt wohl fort. 
Geſund ſeyn ohne Geld, iſt 
halb kranck ſeyn. 
Thue das Deinige, ſo hilfft 
dir GOtt. f 
Laß die Gelegenheit nicht 


ig wischen, wenn ſie da 
if, 


Ehre verändert die Si en 


Oil, Welt, zu Hauſe yh bef 


Hungers⸗Noth, groves 


1.6 > 
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Hunger Makes hard Bones 
ſpweet Beans. 
E Kuh bite fore, 


125 


Hunger macht rohe Bohnen 
ſüͤſſe, 
Hungrige 


Fliegen 
ſcharff. 


beiſſen 


"Ack will never make a Aus einem Bauren wird kein 


Gentleman. 


Juncker 


Ilene’ is the Root of all Müßiggat ig iſt des Teuffels 


Evil. 


Rube Bank. 


I a Man will have his Buf- Wer feine Sachen wohl ge: 


neſs well done, he muſt do 
it himfelf. 
Ifthe Blind lead the Blind, 
bothfall into the ditch, 


Il Company brings many a 

Man to the Gallows, 

Il gotten, ill ſpent. 

Hil gotten Goods, 
tative; 

Til: News comes a pace, 


Il Weeds grow apace. 
In too much Difpute Truth 
is loft. 


It is better never to begin, 

than never to make an 

End, 0 | 

| qe 8 Beggars, ‘wo, to fee ano- 
ther by the Door go. 


It is gocd making Hay while 
wins the Sun fines, 


"Ken honeſt Company, 


feldom Unrecht Gut gede 


a honeft thou ihalt 


than haben will, der muß 
an ſelber verrichten. 

So ein Blinder den andern 
leitet, fallen ſie beyde in 
die Grube. 

Boſe Geſellſchafft bringek 
manchen an den Galgen. 
Wie gewonnen, to zerronnen. 

het nicht. 


Bile Zeitungen bleiben nicht 


lange aus 
Unkraut ſchieſſet hald auf. 
Durch allzuvieles Diſputi⸗ 
ren wird die Wahrheit 
verlohren. | 
Beſſer niemahls anfangen, 
als nicht zu Ende bringen 


Ein Bettler kan nicht leiden, 
das der andere vor der 
Thür ſtehet. 

Man muß die Zeit brauchen, 
wenn man ſie hat. 

Halt dich zu guten Leuten, ſo 
lerneſt du was gutes. 


Kings : 


Re es 


Era Eyrüc ir 


seinem hte — 
Kings have long Hands. Könige haben lange Haͤnde⸗ 


Aus in War have no Au- Im Kriege gelten die Geſe⸗ 


2 | thority. tze nicht viel. 
Learned Men carry their beſt Gelehrte Leute tragen ihren 
5 ‘Treafure about them. beſten Schatz ben ſich. 


* 1 815 is better than Gold. Freyheit iſt beſſer als Gold. 
a a and Death is in the Pow- Die Zunge kan uns um Leib 
= | ee Tongue, und veden bringen. 

„ Light upper makes long Gering Abend « Eſſen macht 
tles. langes Leben 

4 Lightly come, ghey go. Wie Na ſo zerronnen. 
Like loves li Gleich und gleich geſellet ſich. 
ke Maſter, hike Man, Wie Der Herr, ſo iſt der Die⸗ 


a ner. 
N.. ike Sire, like Son. Der Apffel falt nicht weit 
ae bon Stamm. 
ke will to like, a ſucht ſich, gleich findt 
* 5 ſt 
. Ait Strokes fell great Geringe Hiebe „fallen die 
O ſtärckſten Eichen. 


4 Little Weich nietle Sorrow. Wenig Geld, wenig- Sorge, 
A Love and the’ Cough N gota Die Liebe und den Hufen 
de ia kan man nicht verbergen, 


ove doth much but Mae Liebe thut viel, aber Geld 
oth more. noch mehr. 


Ei. 1 Tictles live ine Allzu hefftige Liebe iſt a 
Tong, beſtaͤndig. 
be oe 7 


Alice mo Boßheit thut ſich ſelber den 

1 of a > fain groͤßten Schaden. 3 
un poi € God ifpofes Der Menſch dung Gi 
Se 9 8 95 yy are 


9 e nseratbe it 


‚Man ya ‚little makes’ 4 Mickle. 
Many Drops make a Shower, Y 
Many 
Friends. 
Many Hands make quick 
Work, 
| Many Things fall between 
the Cup and the Pp. 
Marry your Son when you 


will, but your Daughter 
when you can. 


Kinsfolks, few 


Medle not With that you ha- | 


ve nothing to do withall, 
Medle with your own ar 


Mony e Mare « go, 
Money commands’ all. 
Money isa Servant to fome, 
buta Mafter to others, 
More Ways to the Wood 
than one, 

Much Coin, much Care, 
Much j 0 Rave more, 


| Ni hath no Law. 
| Never feek that by foul 


Means, which thou canſt 
do by fair. 
‚New Kings. new Laws, 
Ne ie out rn 
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Viel Koͤrner machen cet 


Hauffen. 


Viel Pfennige machen einen 
Thaler. 


Viel Verwandte, wenig 
Freunde. fete 
Viel Hände machen Ban 
ſchwinde Arbeit. a i 
Beym Trunck fallen Merley 


Dinge vor. 


Verhehrathe oe Sohn 


wenn du wilt; aber deine 
wenn du kanſt. 
dich nicht angehet, 


Tochter, 
Was 
drum 


bekuͤmmere 
nicht. 


di 


Bekümmere dich um deine 


eigene Sachen. 9. 
Das Geld vermag alles. 
Geld iſt des einen Diener, 

des andern Herr. 


Es gehen mehr Wege in den 
Wald als einer. 


Viel Geld, viel Sorge. 


Je mehr man hat, ie mah 
man haben will. 


Noth hat kein Gehot. 

Was man in der 
ben kan, ſoll man nicht 
mit Gewalt ſuchen, 

Neue Könige, neue Geſetze. 

Keine Luſt ohne Unluſt. 


ppy Man kan niemand glückſes⸗ 


> 
# 


Ng i i IHNEN Tode. 


Ne 


Güte ha⸗ | 


* 


ente Srrich badi. 


i No Men cn better what Niemand weiß beffer er, was 
is good, but they who gut iſt, als der Uebels aus⸗ 
have endured evil. | geſtanden hat. 

No n no Thief. Wo kein Holer, da if auch 

kein Stehler. 

No Smoke 0 merie ſome Wo Rauch iſt, da iſt auch 
Fire. Feuer. 

0 = without fome Oh 5 Muͤhe erlanget man 
> ER 

Now nows fo well where Niemand weiß fo gut, wo 
the Shoe wringeth, but he der Schi uh drücket, als der 
that weareth it. | ihn tra get. 10 

None! is born a Maſter. Et wied Meifter geboh⸗ 


SALE" 
W 


2 
N. 
* 
ER. 


kt . 


Nothing is e to a git nn Liebe zum Dinge 

willing Mind. 5 macht alle Wire und Ar⸗ 
: beit geringe. 

“m venture, nothing Wer nicht waget, der gee” 

i have, \ winnet nicht. 


F Wo Evils choofe the Aus zweyen ubeln Muß n man 
RI Hef das geringſte erwehlen. 
Oft goes the Pitcher to the Der Krug gehet ſo lange 
Well, but at laſt it comes zum Waſſer, big er bricht. 
kackt home. 


q Old Friends and old Wine Alte Freunde und alter Wein 


3 are beſt. ſind die beſten. | 
Old Men are twice Chi Alte Leute ſind zweymahl 
Aren Kinder. a 


One beats the Buſh, add the Einer pflantzet den Baum, 
“other catcheth the Birds. der andere iſſet die Frucht 


davon. N 
Bae Bird in the cage is Ein Vogel in der Hand ift 
worth two in the Bufh. fo gut als zwey in “ak 


oe e pleaſe every one. Man kans nicht 
{ ten ku ma 


nn 


N * 2 N N A) hi? BY ii 
x ö I N 


One Ey ‚e-witnefs is worth 
ten Ear-witnefles, 


ie Man's Meat is annother Was einem ſchmecket, lebet 


Man's Poifon. 

One Miſchief comes on the 
Neck of another. 
One ſcabby Sheep mars the 
Whole Flock. 

One Swallow makes 
Summer. 
Opportunity makes a Thief. 
Out of Debt, out of “gin 


no 


Out of Sight, out of Mind, 
Pen all but thy ſelf. 


Patience is a Plaiſter for all 
Sores. 
Poverty Sa feth bad Things. 


Poverty is no Sin, 
Pride goes before, and Sha- 
me Plows after, 
Proffered Service ftinks, 
Uick at Meat, quick 2 at 
W ork, 


‘Quietness is a great Treafure 
Quit all to follow. Truth. 


R “8 will eafily find Wea- 


pons, 
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Einer, ders geſehen hate, iſt 
ſo gut, als zehn, die es ge⸗ 
hoͤret haben. 


der andere nicht. 
Ein Unglück bietet dem an⸗ | 
dern die Hand. | ‘| 
Ein raudig Schaaf ſtecket bie 
gantze Heerde an. a 
Eine Schwalbe macht k inen 
Sommer. 
Gelegenheit macht Diebe. 
Auſſer Schuld, auſſer Ge⸗ 
fahr. 
Aus den Augen aus dem 
Sinn. 


jederman, nur ‘ 

dir ſelbſt nicht ö „ 
1 ae), ein Pflaſter zu al⸗ 4 
en S au 
2 3 Gicht Anlaß um * 


3 iſt kein Laſter 


Stoltz geht, vorher, Schande 
Are hinten nach. 


Angebottener Dienſt ſtincket. 


Burg 13 Eſſen, hurtig zur 
Nube iſt ein groſer Schatz. ira 
Verlaß alles um der Wahr 
heit willen. _ 
* Zorn findet leicht Waf⸗ f 
£ 


Raife no more Spirits than Nimm nicht mehr auf die 


1 can son uredown, 


Schultern, als du tragen 
kanſt. 
Ready 
* 


ende Sich Wöne. 


1 75 Moneys is as good as Da | | pK 
Phyfick, 2 N ifo gut als 


Remove an old Tree, and Alte Baͤume laſſen ſich nicht 


* 


?twill wither to Death. ern umſetze 
Runnig Watter i is better than Stieffend ni er iff ds 
1 Handing, | als ſtehendes. 


Ares Thief from the Gal- Was man einem bofen Mens 
8, and he’ll cut 1 0 ſchen gutes thut, wird mit 
Throat. 97 Undanck belohnet. 
. Sa and doing are two Caged und Thun. if zwey⸗ 
15 i erleh. 
* Sell ee Bear’s ‚Skin, be- Verkauffe die Haut nicht, 
fore you have caught him, ehe du den Bären gefan⸗ 


u. gen haft. 


5 Set a Beggar on Horſeback, Es iſt kein Schwedt, das 
and Beil ride a Gallop, , ſchaͤrffer ſchiert, als wenn 
3 der Bauer ein Juncker 
3 — wird. 

‘Silence gives Content. See ift einwilli⸗ 


Ka ay 


ence farm does Harm. Schweigen ſchadet ſelten. 
a Men, ſo many So viel Köpfe, fo viel Sin⸗ 


Minds. ne. 
Soft Fire makes fweet Malt, gelinde Feuer macht das 
45 “bette Maltz. | 


er ſachte geht, kommt auch 


. Soft fe and fair 25 far. 


iy fort. 
. Some e Thing beft, Einem gefaͤllt diß, dem an 
* Non another. dern jenes 5 


Be: > Something i is to de allowed Man muß der Gewohnheit 
for Cui etwas nachgeben. 
Sometimes Wage hurt mo- Worte ſchaden zu 


5 te than Swordsy SL wehr als Sch dei R 
PaO RHEE, op rotten. Was bald kommt, 


ek e rt | 
| ———— — —— —  —— nn U 
Stolen Waters are ſweeteſt. Verſto A Waſſer ſind die 


| üſſeſte 

Strike whilf the Iron is hot. Man ay das Eiſen ſchmie⸗ 
den, weil es warm iſt. 

Such a Father; fuch a Son, Der Apffel faͤllt nicht weit 
bom Stamm. 

Subtility i is better than Force. Behendigkeit tft beffer als 


Gewalt. 
Sue a Beggar and catch a Wer nichts hat, dem kan 
Lovwſe. man nichts nehmen. 
Aus bint, fure find, Wie man ein Ding mag fy 


fo hat mans. 
Ake away my good Wer mich um meinen eh 
Name, and take away lichen Nahmen bringet, 
my Life, | Der nimmt mir mein Le⸗ 


ben. 
Take Time while Time Brauch die Zeit, weil, du fie 
ee. ferves, -%s haft. we 
Talking page. no Toll, Mit Worten kan ich nike 
mand bezahlen. 
That ichn en one, Was einem anſtehet, ſtehek 
does not become another. ay andern nicht auch 
7 iu an. 
The beft Horſe will Auch der beſte kan fehlen. 
ftumble, | | | a 
The beſt Things are wort Die been Sachen find atte 
to come by. ſchwereſten zu erlangen. 
The Chamber of Sickneſs is Die Krancken⸗Kammer iſt 
the Chappel of Devotion ſo gut als eine Bel⸗Lapelle 
The Cock crows as he the Wie die Alten ſungen , ſo 


old one heareth. zwitzern die Jungen. 

The Danger paſt, and God Wenn die Gefahr vorbei; 

forgotten. wird GOttes vergeſſen 

The Devil tebukes Sin, 3 Teuffel beſtraffet die 
uͤnde. 


g The Evening crowns the Day Ende gut, ahes gut. | un 
Er 12 12 5 ‚Che 


- c, 


* ar 24 3 n or g ce, Sets me: Wr 0 A 
y we Bh 7, 1 SD * . R de ui . 
N n * ; * 


5 Engtifhe Sprüͤch⸗ „Wolter ie 15 


— — st. 


en OI cli — — — — 
The Evening red, and the Ein rothen Abend und grau⸗ 
Morning gray, is Sign of er Morgen bedeuten einen 


a fair Day, ſchoͤnen Tag. 
The foremoft Dog catcheth a vorderſte Hund faͤngt 
the Hare. den Haſen. 


The greateff Talkers 3 groͤſſeſten Prahler find 
always the leaft Doers. si moles die ſchlimmſten 


Das Song ‘in fi, aber die 
Biene ſticht. 


The Honey is ſweet, but the 
~ Bee ftings, ae. 
The more Hafte, the worfe Je mehr man eilet, fe weni⸗ 
peed. Be ger kommt man fort. 

The more the Women look Je mehr die Weiber in den 
in to their Glaſſes, the Spiegel ſehen, je weniger 
les they look to their nehmen fie ſich der Haus⸗ 


HFouſes. ) haltung an. 

be Penny is well ſpent Der Pfening iſt wohl ange⸗ 
which faves‘a Groat, 111 88 damit ich vier er⸗ 
5 | The RR is as bad as Du “Seiler ift fo gut als der 


biet. Stehler. 
me Pha Smock is nearer than Das Hemd iſt mir näher, 
C Petticoat. als der Rock. 
es There is great Difference Es ift ein groſſer Unter⸗ 
between Man and Man, ſcheid unter den deuten. 
ER “Where is no Lock but a Gin Guͤldener Schluͤſſel 
om, golden Key will open it. ſchlieſſet alle Schloͤſſer. 
here's no Man fo perfect Ein jedweder Menſch hat 
but hath his Failings. feine Fehler. 
There is ne thing to be Ohne Muͤhe hat man 
had wit out taking nichts. A 


. Pains. Ae x r k ur 
The Beginnings : are all- Aller Anfang iſt ſchwer. 

Ways hard. re. 
They look one Way, and Sie Ah nicht hin, wo 
u * 6 in ſehenn 
o. mite se ſie hi * N They 


80 n 9 2. \ 


in 


They Ponte hunger 
f not 


Froft, that will 
labour in Heat. 
1 hey that hope for dead 
Folks Shoes, may go 

_ barefoot, 
"They who cannot as they 


0 muſt will as they 


Dives d Folks 115 
long. 
Time and Tide tarry for 
no Man. 


Time will away. 


Time loſt can never be 

recovered. 

Tis a Shower, and twill be 
quickly over, 


€ 


Tis an ealie Matter to find 


a Staff to beat a Dog. 


"Tis. 7 good _fifhing 
troubled Waters. 


in 


To give a Wolf the Wether 


to keep. : 
To bim that will, Ways 


are not wanting. 


.To kill two Birds with 
one Stone. 
"To pour Water into a 


* 


See, 

To promife is one Thing, 

and to keep it is another. 

‘To 
Hoſt. 

re throwWater into the 15 


i a x 


teckon without his 


Engliſche Sprüh- Wörter: 
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Wer im Sommer nicht ar⸗ 


beitet, muß im 
Hunger leiden,“ 
Auf anderer Leute Tod zu 
hoffen, iſt Thorheit. 


Wer nicht kan, wie er wi a 
muß wollen, wie er kan. 

EN Nun ſtiebt nie⸗ 

geit, Ebbe und Flut warten >. 
auf niemand. 

Die Zeit verläufft.. 

Die vergangene Zeit komme 
nimmer wieder. | 

Es iſt nur ein Schauer, und 
wird bald porit! er ſeyn. 

Wenn man jemand zu veibe 
will, findet ſich leicht eine 
Urſache. 

Im 9 Waſſe iſt gue 


Den Bock zum Gaͤrtner ſe⸗ 


gen 
Wer Luſt hat, dem fehlis 
nicht an Gelegenheit. 
Zwey Fliegen mit einer 
Klappen ſchlagen. 8 
Vergebliche Arbeit thun. | 


Zufagen und halten =. I 
zweyerley. 
Die Rechnung ohne 
Wirth machen. 
Waſſer in die sy wage | 
Lee 


ug 


Winter WW 
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Truth finds 


— — 


we; late to fpare when ihe 

| Bottom 5 bare. 

Joo much Laughter diſ- 
Covers Folly, ” 

much of one “Thing 


is good for nothing, | 
5 an Trave ling is uſefull, but 
AR SEI: g eab! Ce 

Tread on a Worm, and it 


will turn, 


j 
Foes where 


it makes none. 


Two Heads are better than 


one. 
ice is often clothed in 
Virtue's Habit. 
Virtue and Trades are the 
beſt Portions for Children- 


Witte never grows old, 
Vie make perfectneſs. 


Vie Moderation, and defy 
the Phyſician. 


| Ant of Money, Want 
W. of Comfort, 


wi Hunting and Love are 


Aap OS: full of Trouble as 
RER of Pleafure: | 


PR. Venus at. to ie and Wir „müßen 1 daß wir 
we 3 ET: een. 1 
“crepe 125 


enuſche S pri Wörter, 


Sivey Augen ſehen le 
Die 


Wer mäßig lebet, 


Mangel ot Gelde, Mangel 
01 
Krieg, Jagt und Liebe ha⸗ 


Fern a yer 
oe T een 
. — 


* 


* 


— 


r 


Wer fpaaren will, der bat 


es bey Zeiten. 


Au vielem Lachen ertennet 


man die Narren. 


Allzabiel if ungeſand. 


Reiſen iſt gut, aber es fie 


Seid, 

Auch ein Wurm krümmet 
ſich, wenn er geirelen 

‚LED cae 

Die Wahrheit finder Fein⸗ 
de, wo fie keine g- 
chel. 


venn eins. 
Laſter wollen offt fuͤr 
Tugenden angejeden ſeyn. 


Tugend und Handwercke 
ſind der Kinder deſtes 
Erbtheil. 


Tugend veraltet niemahls. 
Der Gebrauch 


mut fete 


lig 8 
Walt | 


Feines Artztes. 


am T 


ben ſo viel Unruhe als 
Vergnugen. a 


. 17 
We 
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b 


— — Fy ; 
We muft take our Lot as Wir muͤſſen mit unſerm 


is falls out. Gluͤck zufrieden ſennn. 
Well begun is half done. ee is bet iſt u: 
| vollendet a 
What cannot be cured muſt Was man nicht andern ban, 
be endured. muß man leiden. 
What Sobriety conceals, Trunckener Mund redes 
Drunkenneſs reveals. des Hertzens Grund. 


What yuo fow you muſt Was du ſäͤeſt, wirſt du erie oe a 


mo. ten. 


When all Sins grow old, Wenn alle Suͤnden alt 


Covetouſneſs grovrs werden, wird der Geitz 
oung. iR 


young. jung. i N. 
When Candles are out, 1 a find alle Wagen 


all Cats are grey. 
When once Fortune begins Wenn das Glück faur fies 
to frown, Friends will het, verlaſſen uns die 


be packing. Freunde. 
When the Oat. is away, the Wenn die Katze nicht iu 
Mice play. | Haufe iſt, lautzen die 


Maule auf den Lancken. 
When the Fox. fleepeth Wann der Fuchs ſchtaſſet, 
no Grapes fall in his fallen ihm keine Trauben 
Mouth. ins Maul. 
When Wine is in, Wit is Wein in, Witz aus. 
cout. 
When War begins, Hell Wenn der Krieg anfängt, 
opens. thut fic) die Hole auf. 
When Thieves fall out, Wenn Diebe uneins wer⸗ 
true Men come to their den, kommen ehrliche 
own, Leute zu ihrem Gut. 
When thy Neighbour's Wenn deines Nachbarn 
Hlouſe on Fire, ~ beware Haus breunet, ſo ſiehe 
of thy own, nach dem Deinen. 


Where nothing is, the King Wo nichts iſt, hat ber Konig 
lol his Right. * fein Necht leasen, : 
a er 


4 


* 


ze. 


* 
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. en i Te ee nn ated na j epee 
Er "Where there is Peace, God is Wo Friede gehalten wird, da 
j 8 A it SO, en 
While there is Life, there is So lang Leben da iſt, hat 
x „Hope. A man noch Hoffnung. Nr 
Vo keeps Company with a Wer ſich zu ben Woͤlffen 
„Wolf will learn to howl, thut, lernet heulen. 
Who ferves Ged, hath agood Wer GHit dienes, hat einen 
Maiter, guten HErrn. | 
WV ho {pends more than he Wer mehr verthut, als er 
Mould, ſhall not have to ſollte, wird nichts haben, 
{pend when he would. wenn er gern wollte. 
we Ears and a fhort Seyd ſchnell zu Hören, und 
es langſam zu reden. u 
Withers and Woulders are Wuͤnſcher und Woller ſind 
Be aap) B00d Houfholders, keine gute Haußhaͤlter 
Without Pains no Gains. Ohne Muhe hat man 


‘i i a * ie ann ‘ nichts. f m5 

ie andDice, ruin Weiber, Wein und Würffel 

many a Man. be Derben manchen Men⸗ 
ge, iden | 


= Womens Sounfels are fome- Weiber Rath iſt nicht alles 


* 80 zelt zu verachten. | 

95 muſt learn to creep Mas muß nicht fliegen, ehe 
my efore you go man Federn pate 
oe Yo ihall have as good as Wie man in den Wald u 
ou bring, ſchrepel, ſo ſchreyet es 


Fou wieder heraus. | 
dung Men may die, old Men Junge deute Fonnen = Alte 
a bash die, 3 muſſen ſterben. 5 
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‘ rate 
Ach leider! 


Weh mir! : 


2. In Verdruß. 


Geht eurer Weg 
Laßt mich mit friden 


3. In Freude. 


O Freude 


Das iſt mir Lieb 


Ha ipa! 
Luſtig 


4. In Furcht. 


N Helfft! helfft! 


O Herr 


Wehe mir 
Mord! Mord! 
O wehe 

Still! tia! 


Pfuy! 
Wegg! 


ace damit! 
Pfuy der Schande! 


1 ſchaͤmet euch! 


6. Sur * 6. NER Encoura . 
Do bray! Oh 8 


Zpwichen- Wörter 


Wo's me! 


| Huth! mum! 


5. Beym Abſchen. 


Interjections 
OF Grief, 
Ah! 


Alas! 

O fad! 

© Heaven! 
© Lord! 


2. Of Indignation- 
Get you gone! 


Let me alone! 


3. Of Fo A i. 
Gh Joy! 10. Pie 
I am glad of it! ae. 
Ha, ha ha! | 
Hang Sorrow! 


4. Of Eear, 
Help! help! 
O Lord! 
Ay me! 
Murder! ig at 


Aw! 
wit; 1 AL 


7. Of der „n 
Fough, Fie ji yt 
Away pfhaw Sea 
Awa with te = 12 
Fie or Shame! 

Fie upon. you! : os | 


brave! 


Das 


Ag 


soe iS ae ER, 
. N 
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Das iſt recht! 
So! fo! ' 
Wohl! wohl! 
Ey Lieber! 
Wohlan! 

Nun dran! 
Wohl auf 
Habt guten 3 Muth 


eh euch in acht! 
. ſachte! 


hehe Gott! 

Wie ſo! 

oer Lp! 

we Wunder 

Br Das iſt raar! 

ae: Das iſt recht huͤbſch! 


Of Numbers, 


Eins, é one, 
en two, 

i Dreh, three, 
Vier, four. 
Funfe, five. 
Sechs, ſix. 
0 ſéven. 
Acht, eight. 
Neun, nine. 
7 ten, 
Eil fe, eleven, 


7. Zur Warnung. 


3. In Wer wunderun 


Die Zahlen. 


2 Zwoͤlf, twelve, * 


Seien t 


g. 


1 
vu 


' 22207 is well! a 


801 fo! vou 
Well! well! 
Prithee ! 
Com! (on! 
Good now! 
Cheer up! 
Have a good Heart I ’ 


7. Of Warning, 
Have a Care! 
softly ! 


SITE a,, 
Good gad! Peis 

how! 

Oh! oh! 

O ftrange! 4 
O Rare! 


very fine indeed 


— — — —ñf——— u 
— — nei 


Dreyzehen, thirteen. 
Vierzehen, fourteen, 


Fuͤnfze hen, fifteen, 


—_ 


Sechszehen, fixteen, 


es Hicbennhen, ſeventeen. 


Achtzehen, eighteen. 
Reunzehen, nineteen, 
Zwantzig, twenty, oder ein 

alt ſchock, a core, 


Ein und zwantzig, oͤne & 


* 


twenty, twenty one. 
Zweh und zwantzig, tw & 
twenty, twenty two. 
Drey und zwantzig, three & 
twenty, twenty tliree, 


re lis Vier 


. 
- 5 ~~ - _ 
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Vier und swangig, tour & 
twenty, twenty fur. 
Fünf und zwantzig, five & 

twenty, twenty five. 

Sechs und zwautzig, ix & 

twenty, twenty ſix 

Sieben und zwantzig, ſeven & 

twenty, twenty ſeven. 
Acht und zwantzig, eignt & 

twenty, twenty eight. 

Neun und zwantzig, nine and 

twenty, twenty nine. 

Dreyßig, thirty. 

Ein und dreyßig öne & 

thirty, thirty One &c, dc, 

Viertzig, forty. | 

Funfoig, fitty. 

Sechtzig, ein ſchock, fixty: 

(oder) threée-fcore, 

Siebenzig, feventy (three 

ſcore & ten.) 

Achtzig, cighty (four-feore) 

Neuutzig, ninety (four fcore 

Ars TEN. 

Hundert, hundred (three-fcore 
Hundert und ein, hündred 

& die. | 

Hundert und zwey, hündzed 

& two, &c. 

Hundert, hundred (fivefcore) 

Sechſte, Sixth. 

Zwey hundert, two, hundred, 

Kc. &c, 

Tauſend, thoufand, 

PValllion, million. 


Erſie, fat, 


elle; 
ii 


Zahlen. 


Achtzehende, eighteenth, 


Ander, „ele, cond. 
Dritte, tod. 

Vierte, fourths 

Fuafte, fifth, 

Siebzende, feventh, 

Achte, eighth. 

Reundte, ‘ninth. 

Zehende, tenth, 

Erifie, eleventh. 

Zwpifte, twolith. 
Dreyzehende, chirteenth, 
Bier zehende, fourteenth, 
Funfzehende, fifteenth. 
Sechszehende, fixteenth. 
Siebenzehende, feventeenth, 


> 
* 


RN 
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Neunzehende, nineteenth, 
Zwanzigſte, twentieth, — 

Ein und zwantzigſte, one & 

twentieth, twenty firft. 
Zwey und zwantzigſte, two ee 
twentieth, twenty ſécond. 
Drey und zwantzigſte, three, IE 
& twentieth, twenty third. 
Vier und zwanzigſte, ur & 
twentieth, twenty four tu.. 
Fünf und zwanzigſte, five & SR 

twentieth, twenty fiftn. 
Sechs und zwantzigſte, ix & 
twentieth, twenty ſixth & c. 
Dreybigſte, chirtietn. (id 
Ein und dreyfigfte, ene & 
thirtiethy thirty kürt. N 
Zwey und brehligſte, two Ke 
thirtieth, tl irey, ſecond, 
| Virktzigſte 


Sechzzigſte, 
Siebentzigſte, ſeventieth. 


4 „ = A A 
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4 role förtie th. 


4 Fuͤnfzigſte tittiech. 
fixtieth, 


9 


Aachttzigſte, ightieth, 

Neuntzigſte, ninetieth. 

Hunderte, hündredth. 

Hundert und erſte 

„ & firſt. 

Hundert und andere, hundred 
& fécond, &c. &c. 


hundred 


| Bieounderte, two hun- 
4 red th 
Direyhunderte, three hun- 
dredth &c. 


I. Any, einigerley; etwa ein. 
2 2 Some, etwa ein, etlich. 
3. Certain, ein gewiſſer, 
4. One, einer, jemand. 

* 4 Other, ander. 

6. Every, jedweder. 

Ti. Each, jeder. 

. 9. Many. mancher, diele. 


Er kurtze Anleitung 


vor die Jugend 
Zur hiſtoriſchen Erkant⸗ 
niß Gottes, 
und ehriſti, der | 
Sccop f des Menſchen 
und deſſen unterſchiedenen 
Geſchaͤfften und Handtierun⸗ 
Be dienlich, 

ati der ſonſt ge⸗ 


wi gr N Geſprachen. 


8 er IA: vr Pr TiN Pine 
© 
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Tausende thouſadth. 
Tauſend und erte thoafand 
& firſt &c. 


eee 0 ohn ein, laft fave éne, 
but öne, 

Letzte ohne zwey, laff fave two, 
aft but two, &c. 

Einfach, ſingle Doppelt, 
double, two-fold, Dreh⸗ 

fach, dreydoppelt, treble, 
threé-fold. Vierdoppelt 

four-fold, Hundertfallig, 

hündred fold, &c. 


10. Much, piel, 

II. Few, wenige. 

12. Both, beyde. ‘ 

13 Either, einer von bender. 

14. either, (neuter,) kei⸗ 
ner von beyden. 

15. No, kein. 

16. None, kein; keiner. 


ſhort Manuduction 


for Young Folcks 

to à hiftorical 
Knowledge of God, 
of Chrift,of the 
Creation, of Men 
and his diverfe 
Occupations and Handi- 

rafts, ferviceable, 
in ftead of the cuſto- 


mary idle Dilogue, Gott 


; . ‘ y 
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Ott iſt J Od is 5 a 
der ewige the eternall * 
unendliche infinite u 
unſichtbahre inviſible 1 
»Urſprung Fountain — 
und Schöpfer and Creator me. 
aller Dingen; of all Things; 1 
Unbegreifflich! Incomprehenſible; 5 E 
Das Weſen The Being «ie 
aller Weſen: of all Beings : ay 
Here der Heerſchaaren Lord of Hoſts ah 
ift fein Name! ; is his Name; ae 
Heilig; Ewig; Holy; Eternal; EN 
| Unabbildlich; 5 not to defcribe ; 1 
Unerforſchlich; Unſearcheable; ie 
Unſterblich; Immortal; 1 
Unberänderlich; Unchangeable; ; Nu 
Der aller Hoͤchſte: The Moft-High: er 
Allgewaltig: Moſt Powsrful: ia 
Allmächtig: | Omnipotent: a 
Gutig, hid Good, juft: IR 
Gerecht, D Rigtheous: Faithful: j 11 
Warhaftig: e Algegenwaͤrtig True: Omnipreſent ai} 
Allweiße; Moſt-Wiſe: 1 
All wiſſend: Omniſcient * 
Bar mhertzig: Merciful: 70 
Gedultig: u Ku 
4 Langmuͤthig: Longſuffring, forbearing 
Schi oͤcklich: Dreadful : 
Eiferig: Jealous: 
Ein Herrſcher: « a Comander, Rules 
Die Majeſtät: the Majeſty: 


Die ewige Liebe: 


Der himliſche Vatter: the heavenly Father: 
Dreyeinigkeit: Trinity: 
| Barer, Sohn und Father. Son and 


* 


Eternal Love: 


* 
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Kurtze Anlietung. 


4 Heiliger Get 3 
Gelobet in Ewigkeit! 


a Kurtz zu ſagen! 
Gott iſt que! 
Zu offenbahrung 


: feiner Maͤjeſtaͤt und 


x manigfaltigen 
Weißheit: 
Er hat die 


gantze Schöpfung 


geſchaffen: 
HGimliſche und 
Irrdiſche 
TCreaturen, 
durch fein 
allmaͤchtiges 


ſprechendes Work 80 


dias Fiat: 
Es werde. 


Die Himmel, 


Die Schaaren 


3 der Heiligen Engele, 


Thronen, 
Heerrſchafften, 
Furſtenthuͤmer, 
Kraͤfften. 
Ertz⸗Engele 
Eherubin und 
Seraphim, das 


himliſche Heer 9 1 


zu ſeinem Dienſt 


und Aufwartung 
und zum Beyſtand 


; | bes ye te 


ei ne ‘Moeapange 


Simmel Aor 


Holy Ghoſt, 
 Bleffed for ever! 
In thort! 
Soc is good! 
To manifeft 


his Majefty and 
manyfofd 
Wifdom: 

He hath the 


Whole Creation 


created: 
Heavenly ind 
Earthly 
Creatures, 

by his 
Omnipotent 
{peaking Word 
the Fiat! 

It fhall be: 


‘The Heavens 
the Hofts f 
the holy Angels; — 


‘Thrones, 


‘Dominions, 
Principalities 


Powers, 


Cherubin and 
Seraphim, the 


2 heavenly Hoſt 


to his Service 


and Attendance 


and to Aſſiſtance 


of the Men. 


* 8 
Arch- Angels, 


. 
* 


e Paradeis the ‘Heavens, 
the Bofom of Abraham _ 


Groene 


a Aifetung 


Garnier Gottes 
Ewige Freude 
Sind Wohnung: der Seligen, 


Spy Satan war einſt 
ein groſer Thronfuͤrſt; 


iſt aber geworden 

aus eigner Schuld 
und Hochmuth 

tin abgefallener Rebelle 
ein verachter Selave, 
iſt genant, Teuffel 

die alte ſchlange 
Drache, Lucifer 
Appollion, Abbaddon: 
hat ſeine Mittgeſellen; 
Er heiſet und iſt 
auch ein Fügner. 

Mor N Verfuͤhrer, 
Feind Gottes, 

und der Menſchen. 
Der Verſucher, 

Der Wiederſacher, 
Bruͤllender Lowe, 

Er geht umher 

zu ver fuhren, 

zu verderben, 

und zu verſchlingen. 


9 Der Tobt, die Höfe 
| Der Abgrund 
Der feurige Pfuhl 
ſind Wohnungen 
der Boͤſen Geiſter 
und der ham en. 


Main dem scare | 


4 ae 


N * 7 4 
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Prefence oF God, 


Eternal Joy. 


Are Mantions of the 1 


* 


Sa was once, 

a great I brone- angel; 
but he became 
out of his own Guilt 
and Haugthineſs 

a reb elling Apoſtate 

a deſpiſed Sclave, 

is Caled, Devil. 

old Serpent, 

Dragon, Lucifer, 
Appollion, Adbaldont Ei 
has Companions 5 

he is, and is Caled 


a Lyar alfo, 


Murderer, Deceiver, Seducerz 
an Enemy of God, 


and of the Men, 
the Tempter, 
Adverfary, 
Rooring Lion, 
he walketh about, 
to feduce, 

to deſtroy, 

and to devour, 


he Death, the Hell, 
Bodomlefs Pitt 
Lake of Fire 
are Dwelling-Places 
of the Evil-Spirits 
and of the Damned, 


\ 


O. the viſible Himmel 
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Himmel find 


* 
By. 
Ons 
N 


q 


| Dan: Strahlen, 


7 
/ “ 


Sonne, Mond 


1 und Sterne, 


 Sirsfterne, 
Planeten, 
Calurnus, | 


4 Jupiter, 


Mars, 
Venus, 
Mereurius, 
Dir Drion, der Wa gen 
Die Glucke oder eben Seftirn 
8 Nort⸗Stern. 
Der Morgen-und 
Abend⸗Stern. 
Sonnen Finer 
Monds⸗Finſternuß. 
Comet⸗Stern. | 
Sie haben ihren 
Einfluß auf 
Ss En, 

er Regenbogen 
Diel Morosnröche 
Naenlicht, Vollmond 
5 Viertel, Letzt Virtel. 


om Himmel komt 


® Wetter: Schon Wetter 


Sonnen ⸗Strahlen 
2 Schnee 
Reiff, Schloſen 


De Mehl⸗Thau, 
fliinckender Nebel 
Donner, Blitz, 


Kurtze Anleitung. 


Froſt, Kälte, Eyß, ie 


A Re) Bi hy 
a ee) 


1 Ne vs 


Heaven are 
Sun, Moon, 
and Stars, 
Fixed-Stars 
Planets, 
Saturn, 
Jupiter, 
ars, 
Venus, 
Mercury, . 
The great Bear, little Bear, 
Seven ſtars, Pleiades 
the North-Star. 
The Morning and- 
Evening-Star, 
Eclips of the Sun. 
Eclips of the Moon, 
a Plazing Star, 
they have an 
Influence upon 
the Earth | 
‘The Rainbow 
‘The Day-Sprin 
New- Light, Full-Moen, 


Firft haters Laft Quarter 


rom Heaven comes 

Weather; Fine Wears 
Sun- Beams, Rays, 

Rain, Snow 

Rime, Hail-ftones, 
Froſt, Cold, Ice, 
Dew, a Blatt 
noiſome Fog, Mift, 
Thunder, Lightning fey 
Thunder - Bolds, 


i oe 


re See % 
MIN 


Güſſe, Wolcken⸗ Bruch, 
Thau =: Wetter, Nake, 
Pla e Waſſer⸗Fluth 
Erdbeben, Krachen, 
Duͤnſte, Dampff, Rauch, 
Wärme, Hitze. 
eine no Funcke, 
Feuerbrand. 
Elementen: 

euer, Waſſer, 

ufft, Erde. 
Wirbel⸗ Wind 
Oſt⸗Wind, Nort⸗ „Wind, 


Sud⸗ Wind, Welt N : 


Die Meer. 
Ein ſtrohm, Fluß. 
Eine Bach, Bächlein, 
Ein Waſſer⸗Fall, 
ah ne 
thiefer Brunn 
er Wa ser, 
Sauer⸗Waſſer, 
Saltzig⸗Waſſer, 
Stehend, ane 
Friſch, M Matt, 
Truͤb, Faul, Waſſer, 
Eine Lache, Pfuͤtze, 
Sumpff, Moraſt, 
Fiſche, Froͤſche. 
Teich, Bieber, 
Ein Meer⸗Wunder 


Vor die Suet 


W N 
„ 
n 


Clouds, Wind, | 
reat Shower; Rain-fpout, 
Thawing, Wett, | 
Shower, Torrent, Flood 
Earthquake, Craking; 
Vapours, Steam, Smoak, 

Warmth, Heat, 

a Flame, a Spark, 

a Fire-brand, 

The Elements, 

Fire, Water 

Air, Earth, 

Whirl- Wind 

Eaft-Wind, North- Wind; 


South-Wind, Weſt- Wind, , 


Te Sea, Ocean, 
a River, a Stream. 
a Rivulet, Brook, a Rut 


12 Water - fall 


a Spring, Fountain. 
a deep Well. 
Sweet-W ater, 


Sovr- Water. 
alt- Water. 


Standing Running 
Frefh-Weak- 

Mudy-F oul- Water, 

a Pond, a Lake, | 
a Pool, Mud, Bog, Slough: 


Fiat Frogs. 


Fith-pond. Beaver, 
a Sea-Monſter. 


Wall⸗Fiſch Whale, 
Meer-Schwein. SeasHog, 
See-Katd. Sea- Calf. 
iy x“ | 


* 


Delphin, 


A oe 
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Delphin, | Dolphin, | 

Stoͤhr, Haufen, Sturgeon, © 9 

Salm, Lachs, Salmon. , 3 
Siock⸗Fiſch | Stock-Fifh he Ry i ae 
ae Cabliau f * Cod / a 
a Schell * a Haddock. iR 
e ering. x Herring. 
. Dückling. red Herring. 
Peickel⸗ rig Pickled-Herring, 

Ufer, Land, Anful, Shoar, Land, fle, 

Sai: d⸗Banck, Sandberg, Shelf. Hill of Sand, 
Felß, Klippe, 2 Rock, a Cliff, 
Wellen, Waſſer wogen, a Wave, Billow- water. 
eein Sturm, Stille, a ſtorm, Calm, 
Maorgen, Abend, Eaſt, Welt, 


a Mittag, Mitternacht, h South, North, 


Die Erde. The Earth, 

Py Taub, Roth, gy, Uft, Mire. 
Be Leimen, Letten, Clay, Loam. 
a Rich, Sand, Gravel, Sandy 
Stein, Steinigt, Stone, Stony. 


ein gaber Felß, 2 ſteep Rock- 
ein Steinbruch, 2 Crary of Stone; 
| 2 Valley, a Depth, 


Thal, . 
a Mountain, a Hill 


Berg, Hügel, | 
Jah, Eben, Gleich, Step, Even, Level, Smooth, 
Uneben, Hocerigt, _ Uneven, Crooked, 
rd ewaͤ achſe / Ihe Production of Earth. 
Aum, Buͤſche, Holtz, Tree, Bufhes; Wood. 


the Grafs, Herbs, of 


Graß, Kräuter, 
Flowers, Roods, 


Blumen, Wurtzeln, Rs. 
Wald, Feldt, Acker. Wood-Land, Field, e 
Garten, Wieſen, Garden, Meadow, 

ck Baume, Wildnis, wild Trees, a wild en 
W a a Wuſteney 


4 


Wüſteney 0, 
Fruchtbare zahme Baum 


Von dem Menſchen. 


Er Menſch iſt zuletzt 
erſchaffen; 

Das haupt⸗Meiſter⸗Stuͤck 
der gantzen ſichtbaren 
Schoͤpffung, 
zum Bilde der 
heiligen Oreheinigkeit, 
heſtehend „aus 
Leib, Seel und Geiſt; 
aufrichtig, einfaͤltig, 
gantz ohne falſch, 
doch goͤttlich weiße, fo daß 
er konte geben 
einem jeden Geſchoͤpff 
einen ſolchen Namen 
der uͤberein kam 
mit ſeiner Natur 
und Eigenſchafft, 
und er ſolte über fie her⸗ 
ſchen, und ſie 
gebrauchen als ein 
weiſer Regent; 
nicht aber als 
ein Tyrann, odere 
ihr Sclave zu ſeyn 


Die gantze Schöpfung ift vor den Menſchen, 
Menlo vor feinen Schoͤpffer gemacht. 


Vor die Jugend. 


— 


Delert, Wildernis | 
F ruitbearing grafted Trees, 


Of the Men, 
He Men is laſt of all 


created; 
The Head- Matter - piece, 
of the whole ibis 


Creation, 
to the Image of the 


holy Tr inity, 
conſiſting of 


Body, Soul and Spirit; 
upright, plain, 

without any guile, 

yet, wife from god, fo that 
he could give 

to every Creature 

a fuch a Name, 

which was agreable 

with its Nature 

and Quality | 
and he fhould have Dominion 
over them, and 

ufe them | 
asa wife Prince, Ruler 
but not as 

a Tyrant, or 

to be their Sclave. 


und ber 


he Whole on was made for Men and Men for 
Gol his Macker. 
wma Wunderfully 


K 2 | i 


aft 


iſt er gemacht. 
Sein veib beſtehet 
aus Fleiſch, Bein 
Adern, Blut 


. und Gliedern, 
alle überzogen 
mit der Haut, 


Kurtze Anleitung. 


Nerven, Gelencken, 


TRIER! 
9 W 0 
re 1 ‘ 
_ 


is he nahe +43 

His Body Cant, 

of Fleſh, Bones 
Veins, Blood; | 
Nerves, Joints, 

and Membres; 5 

all covered 7755 
with the Skin, 

and breathed, 


und angedblaſen 
mit einem lebendigen 
Aihem in ſeine Naſen. 


Von ſeinen innern und Of his Inward and, 
a Gufferiichen Gliedern ſiehe, Ourward Membres fee | 
Blat $8 und weiter. pag 68 and further. 
Von den Sinnen und Of the Senfes and 
K afften und Wurckun Powers and Effects 
4 99 n ſiehe vorne das 96 blat fee Pag 96. a 
Ale feine Glieder The Men fhall yiel@“ a 
ſoll der ont, . all his Membres iS 


with a living Breath 
in his Noftrils 


woeben, Gott | unto God, 800 

zu Waffen f fi as Servants: 

Dei Geredhiigkeit : to Righteousnefs 5 
zum Exempel: for Inftance: 
Das Hertz 5 The Heart 


unto the only Love 
of his Creator: 
His Hands lifting up 


zur einigen, Liebe 
ſeines Schoͤyffers: 
Die Hande aufhebende 


zum Hebet; to Prayer: 
zu einer ro To a honeft 
2 An beit: Zur ö Bufineis: To thes} 
phuͤife des Nechſten; Help of his NEE: 


und zu geren h and to give, 1 
dem Dueffligen e. to . Poor la 2 


y } 30 . 


* 


WWW en = — — * 
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Ich war des Blinden 
Auge, und 

des Lahmen Fuße 
ſagt Hiob, Cap 29, 15 


: Nun dieſer nach dem 
Bilde Gottes zuerſt ge⸗ 


ſchaffene und nach all en 


theilen hochgeadelte und 


begabte Menſch, der 


iſt mit, und nach ſeinem 


Abfall von Gottes Wort 
fo elend, irrdiſch, fuͤndlich 
gebrechlich, Duriftig, toͤdt⸗ 


lich und verweßlich wor⸗ 
den; ein Kind des Zorns 


und ein Exbe der Hollen: 


Und er hatte ewiglich in 


dieſem feinem geiſtlichen 


und leiblichen Lode 


bleiben muͤſſen, wann 
nicht der Erbarmungs⸗ 


volle biebreiche Gott in 
ſeinem allerheiligſten Rath 
ein Mittel zur Rettung 


Und Wieder⸗herſtellung des 


armen Menſchen erfunden 


And beſchloſſen hatte: 


Und dieſe Erlöfung 


und Wieber⸗verſöhnung 


des gantzen 


Menſchlichen Geſchlechts 


‚it geſchehen, 


Eingebohrnen 
I. 


in der Fulle der Zeit 


durch den ewigen 


Vor die Jugend. 
I was Eyes to the | 


& 3 


Blind, and Feet 


Was J to the Lame, 


faid Tob, Chap. 29, 18. 


Now this Men who 
was firft in the Image 
of God created, and 

in all Parts made very 
noble & high giffted, 

he is by & after his 
Apoftafy from the Word 
of God become, fo pitiful 
finful, miſerable, needy, 
deathly & corruptible, 

a Child of Wrath, an 


Heir of the Hell, and 


he fhould have been for« 
ced for ever to remaın 
in his fpiritual and 
bodily Death, if not 
that fo mercyful and 
kind-loving God in his 
moft holy Decree had 
devifed and refelved 2 
Remedy to the faving 
& reftitution of poor 
Mankind, ; | 


And this Redemtion 


and Propittiation 
of the whole 
Mankind 

is wrought out, | 
in the Fullnefs of Time 
by the eternal 


only begotten 


Gob 


CO ies o> pena . me 


= ie 


Das Licht der 


deines iff mit dem Ba 


— 


„ 
bee 
Sohn Gottes. 


Kurtze 


Dieſer iſt Jeſus Chriſtus 
Sott und Menſch, pe 


a unzertrennlich, der 


berheiſene Weibes⸗Saame. 
Sein Name heißt, Gottes⸗ 
Wort; König aller Königen. 


Herr aver Herren: Treu 


und Warhafftig. Imannel; 
Gott mit uns: Das Lamm 
Gottes: Der Heilige: Der 
Geſalbte: Seeligmacher; 
Heyland Erloyer : Friedens: 
Surf: Der gute Hirte: 
Der Weg: Die Wahrheit und 
das Leben: Die Auferſtehung: 
Licht der Welt: ze. 
Dieſe hohe Najeſtaͤt, ſo da 
ter 


hat jig ſelb fo ernie⸗ 


Dlkiget, daß er i Menſch 
worden um unſert wilden; 
hat unfer Fleiſch an ſich ge⸗ 


nommen, und durch ſeine heili⸗ 


ge Menſchwerdung, Leben, 
Kehre, Lenden, Sterben und 


Aufferſtehung: Höllenfahrt 
und Hemmelfahrt hat er uns 
verſoͤhnet, vollkommen, 

mit dem Vatter, und Erret⸗ 
lei bon Suͤnde, Tod, Deuf⸗ 
fel, Hole, Welt und unferm 


1 


ö ie ee ~ 


Anleitung. 


Son of God. 
He is Iefus Chriſt, 
being God and Men , 
inſcparable united, the 


promifed Seed of the Woman 
his Name is called the Word 


of God; King of Kings: 
Lord of Lords: faithful 

and true: Immanuel. 
God with us: The Lamb 
of God: The Holy one: the 


anointed: The Saviour: 


Redeemer: Prince of Peace? 


The good Sheep-herd ; the 


Way: The Truth: the Life; 
The Refurre&ion : The: Gree: 
Light of the World. HB: 


This high Majeſty, who 


IS one with the heavenly 


Father, abafed him ſelf, fo 3 | 


far, that he is become a 
Men, for our fake, and 

took on him our Flefh, | 
and through his holy Incar- 
nation, Life, Doétrine, 
Suffering, Death, and 
Refurrection, Defcending 
into the Hell, and Afcenfion 


to Heaven, he reconciliateth 


us fully with the F ather, and 
hathredeemed us from Sin, 
Death, Devil, Hell, World and 


eigenen angebohrnen Sere Our ewn natural Corrup- — 


derben und Unart; und hat 
die ewige Seeligkeit erwor⸗ 


ben, vor alle die, fo mars 


tion and Perverſity, and ; 
hath Purchafed the everlafting 


Bleflednefs, fer all them that 
1 2 hafftig 
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vo 
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hang an ihn glauben, 
feiner heilige Sehr gehorchen, 
feinem Exempel folgen, und 
ſich ihm gaͤntzlich ergeben: 
Er gibt benen feinen heiligen 
Geiſt, den Tröſter und Heilig⸗ 
Macher, der vom Vatter 

und Sohn ausgehet, 

daß er fie erneute, wieder⸗ 
gebähre, zu Gottes Kindern 
und Nit⸗Erbenshriſti mache, 
und fie zubereite, Dermal: 
einſt bey Ehriſto zu ſeyn mit 
alien Heiligen u. Auserwählte, 
fein und ſeines Himliſchen Vat. 
ters Angeſicht in ewiger Freud 
und Glorie zu ſchauen in ihre 
vom Tod aufer ſtanden 
verklaͤrten Leibern. 


O Menſchl ſiehe, wie theuer 

n erkauffet biſt und 

eridjer, nehmlich, durch 

das Din: des Sohns Gottes 

ſelbſt; des unbefleck⸗ 

ten kammes O bite 

dich! daß du dieſe Seelig⸗ 
keit nicht gering achte, 

oder berſdumeſt: und daß 

du ſeinen guten Geiſt nicht 
durch Sünde, Verachtung oder 

Ungehorſam von dir treibeſt. 

Kehre dich von der Finſter⸗ 
nuß zum kicht, und von der 

Gewalt des Satans zu Gott! 

Eyriſtus, nach dem er aufge⸗ 


Fr Sa 


Vor die Jugend. 
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truly belive in him, and obey 
his holy Doctrine, & follow his 
holy Pattern, & give over, 
themſelves, wholy unto him: 
He giveth them alſo his holy Spi- 
rit, the Comforter & Sanctifier 
which proceedeth from the 
Father and Son, 

that he renew em &regene- 
rate, and make them unto 
Children, andCoheirs of Chri 
and that he prepare them te 
be with Chrift, that they may 
together with all the 

Chofen and Holy ones, look 
on his and his heavenly Fathers 
Face, in everlafting joy and 
Glory, in their arifen and 
gloriouse Bodies. 


Behold Oh Man! by what 
a Price thou art bought 
and redeemed, viz: 
with the Blood of 
the Son, the Lamb of 
God without blamifh. 
O take Care! that 
thou neihter neglect nor 
flighteft that Happineſs, 
and that thou not trive awaf 
his holy Spirit, through 
Sin or Disobedience 
Turn away from Darknefs 
to the Light; from the 
Power of Satan to God. 


Cheift, after lis Aſcenſion in 
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flay ren iſt gen Himmel, hat 
ſich geſetzt zur Rechten des 
Valtters, und iff ſelbſt nach 
feiner Menſchheit erhoͤhel 
uber alle und jede Creatur: 
Er bittet für uns arme 
Suna ber, und vertritt uns 
bey dem Vatter: 

Ei ſſt auch geſetzt zum 
Richter alles Fleiſches; 
Ann jenem groſen Gerichts⸗ 
kag mild er einem jeden 
ber gelten nach feinen 
Wercken; den Frommen 
ewige Ruhe und Seligkeit; 
den Gotuofen und übelthaͤtern 
aber, ewige Dein, Schmach 
und Verdammnuß. 

So erwaähle dir dann nun 
das Heſte, und lerne Gott „ 
Und deinen Naͤchſten lieben, 
du ffrichtiglich big aus Ende. 


De Heilige Schrift, die vibel, 
das Gebet, das Faſten, bas 
kxeußz, die heilige Laufe 
des Herrn fein Abendmahl. 
Slaube, Hoffnung, Liebe 
Fampff und Ueberwindung 
ſind ber Chriſten Eigenthum. 
8 : 7 Jom Haußhalten / 
und Ackerbau. 
ef ble Tilling of the Gvonn 


_ 
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Ha, bandry > and Husbandman. 


Nenn 


to the Heaven, has ſet him ſelf 
at the right Hand of the Father, 
and is alſo with his Humanity 
exalted above | 
all and every Creature: 

Fie prayeth for us poor | 
Sinners to the Father, and 
maketh Interceffion ; | 
He is appointed alfo to be a 
Iudge over all Fleth, 


He will on the great 
Day of Iudgment reward 
every one according to his 
Doings ; to the Godly with 
everlafting Reſt, & Happinefs, 
but to the Wicked and Evil- 
doers eternal Pain,* Shame, 
and Condemnation, — 
Now chufe the beit Thing; 
to day is the Time: Learn 
fincerely to love God, and 
they Neighbour until the End. 


* 


The holy Scripture, The 
Bible, Faſting: the 

Croſs. the holy Baptifm, 

the Lords his Supper 

Faith, Hope, Love, 4 
WrettlingOvercoming victori 
are the good Chriſtians Fròperty 


Ine Plantaſche, ein Lande 
Gut, a Plantation. 


u Ackerman, a 
Ein Eigenthums Herr vom 


Er « 2 
WN Uris Bi 
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Ein Bauer, ei 
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Vom Ackerbau und H 
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Land, a Land- lord. ein Schnitter, a Reaper. 
ein Zinß⸗Einwohner, a Ten- eine Sichel, a Sickle. 
nant, eine Senſe, a Syche. 

der Hauß zinß, the Rent. mahen, mow, d 
der Grund, the Ground, ein Mähder, a Mower, 
das Land, the Land, dengeln, hammer the Sythe, 
ein Acker, an Acre. weten, to Whet. 

das Feld, che Field. ein Wetzſtein, a Whetftone, 


die Forchen, che Furrows, Eine Wieſe, a Meadow, 
das Holtz, the WOOd. Gras, Grats, 
Brand⸗Holtz, Fire- wood. Klee, Glover.“ 


Bau ⸗Holtz, imber. Engliſch gras, Timöthy-graß. 


ein Beſchlagener⸗Baum, a ſauer Gras, fower Grafs, 


Block, Heu, Hay, | 
die Art, the . Heumachen, to macke Hay. 

ein Beil, a Hatchet. Hen⸗Boden, Hay -loft | 
eine Roti-haue, Grub⸗hack, a Heu⸗Hauffen, Hey-ackk 
SGrubbing-Hew. Hen⸗Gabel, Hay-forck. 

ein Pflug, a Plough, ~_ ein Reben, a Rake, 

ein Pflug⸗ſchaar, a Plow- ein Stall, a Stable, 
ar,, v eine Rauffe, a Rack. 


ein Sch, a Coulter.” eine Krippe, Crib, Manger, 
die Wag am Pflug, Swingel- der Miſt, Dung, Soil, Muck. 
rde, ein Miſt⸗Haufße, a Bung bill 
ein Pflugmacher, a Plow- right aus⸗miſten, to clean the Stable 
die Pflugs⸗Handheb, Plow- ein Miſt⸗bahre /a anch darrow 
tal. | ein CchubNarren, ge 


Wheel. 


% 


| Pflugen, to breack the barrow, * 1 
A ae cine Miſt⸗Gabel, a Pitch- 
brachen, follow, förch 
eme Ege, a Harrew, f | ein Miſt⸗Hacken, a Mattok 
der Samen, Seed. eine Melſt⸗Grube, a Dungeon 
# Saen, Sow. 3 a ein Pferd, 4 Hexe, 12 75 
ein Samant, a Sower, ein Hufeiſen, a Horfe-fhoe, 
eerndten, toreap. — i das Huf, „the Toof, ? 


die Erndte, Havel, ein Geſpann, Peer 
„ ‘Mee e e ah 


~ 


ußhalten. kfz 
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ein Fuhrman, a Carter, 

ein Wagen, a a Waggon, 

ein Rad, a Wheel, 

eine Speiche, a Spoke, 

die Nabe, che Nave, 

der Naben⸗Ring, the Nave- 
N fe ring 

die Achs, the Axel-tree 

. ee Achs ſchiene, Axle- tree 


7 die Nad echlene, i iron clouts 

eln Schien⸗Nagel, a Nail for 

* clouts, ' 

die Deichſel, the Beam, or 
ole 


‘ das Wagen⸗geſtell, the Body 


of a W aggon, 
Wagen⸗Geſchirr, Waggon: 
_ “* Implements, | 


4 Pferde- Ge Wirt, Gears, 
der Sat, the Sadle, 
ein Reit⸗Kuͤſſen, a Pad 
der Zaum, the Bridle, 
die Halffter, Halter. 


Cart-wheels 

Wager trenge, 

0... ftringe 

eine Reite, a Chain, 

Spann⸗Kelt, a Trigger, 

Strange, Lraces, 

Wagen⸗Winde, Engin, 
wind up, 

ine Geiſel, a Whip, 

8 | ein Joch, a Ioack, 

k eine Beer: a Barr, 


Waggon- 


to 


Von 


Wagen⸗Schmier, Greaſe, for 


Ackerbau. 


ein Dreſcher, a Trefher, y 
ein Treſch⸗Flegel, Trefhing- 
al 9 

das Tenn, the Treſbing- floor 

Dreſchen, to trefh, Ä 

ath ok n⸗Sieb, a Wi innowing 
16 8 

ein Weitzen⸗Sieb, a Riddle, 

ein Grob⸗Sieb, a Range, 

eine Wanne, a Fan, 


eine Winde Muhle, a Wind⸗ 


Mil 
das Stroh, Straw. 
ein Sttoh⸗Schneider, Nan 
Cutter, 
Stroh⸗banck, Cutting Box. 
Skroh⸗meſſer, Cutting-Rnife, 
geſchmitten Stroh, Chaf. 
grün Korn, Corn in Blade. 
eteif Korn, ripe Corn, 
ein Halmen, Steam, Stalk, 
Kor. ht e, Corn-ear, 
ein Koͤenlein, a Grain, 
Beinen, Wheat. 
Rocken, Korn, Rie, 
Gerſten, Barly. 
Haber, Oats. 
Erbſen, Peaſe. 
Bohnen, Beans, 
Buchweitzen, pe rr Eh 
85 lſchkorn, e 
nfen, ar | 
Hirſchen, er 5% 
Huͤlſen, Sent Hufks, 
Shells, 1 


Ruben, Turnips. watt. wks h 
Unkrant 


XI. 


Von lahmen 


Unkraut, Tares, 
Weed, 
Ein Weinberg / 
A Wine Tard. 
ein Wien⸗Gaͤrtner, 
dreſſer. 
ein Weinſtock, a Vine. 
eine Rebe, a Branch, 
umhacken, to grub up. 
eine Hape, Hippe, Bruning 
huck or Bruning-Kunife,. 
beſchneiden, to brune. 
ein Trauben, a Bunch-or clu- 
ſters of Grapes, 
eine Trauben⸗Beere, = Grape 
eine Kelter, a Preis, 
keltern, toprefs. 
Moſt, tweet Mofk. 
Wein, Wine. 
Wein: Hefen, Lees, Dress, 


a Wine 


Von ahmen Thieren 
Of Tame Beaft:, 

ein Hengſt, a Stallion 

eine Stute, Mutter⸗pferdt, a 
Mare. a 

| ein Füllen, aColt, a Fole 

ein Berſchnittener, a Gelding, 

ein jung pferdt, a joung 

orfe, 

ein alt Pferd, a old Hoffe, 
des 8 rechte Seite, che 


-fide, 


A den üerreiten, te 


“Cockle, 


fans lincke feite, Near- 


Thieren. 


founder a oe | 

eine Kuh, a Cow. 

ein Farren, Bull 2Bull. 

ein Ochs, an Ox. 

ein Stier, . Stan, 

eine junge Kuh, a Haifer, 
ein Kalb, a Calf. 

ein Schwein, a Hog, or Swine 
eine Mock, Mutter: Ahtwein, a 


Sow. 


ein Eber, a Boar oder Bore, ie 


ein Ferckel, a Big. 

verſchnitten, cut. 

ein Schaf, a Sheep 

ein Widder, Hammel, a Ram, 
Weather, 

tine Schaf⸗Mutter, aa Ew 
a joh. 

ein Camm, a Lamm. 

geſchorene Wolle, 
Wool. 


eine Schaf⸗ſcheer, Shears for 
Sheep. 

eine Ziege, Geiß a fhe- Bode 

ein Ziegenbock, a he- Goat, 
Buck-goat. | 

ein Hund, a Dog . 

Bellen, Bark. Pe 

eine Katz, a Cat, mas a 

eine Ganß, BE. N 

cine Gude, a Duck. | 

ein Huhn, a ben 

ein Hahn, a Cock. 

ein Angel, 2 ar 


ein Ey 
" Eyer: Boller, Yolck of bee 


F Ba 


ch 


e ? 


4 N 5 
ER: Feed nd 


10 Milk 

Rahm, Cream, 

Buiter, Butter. 

butter ausſtoſen, to churn. 
Raf, Cheeſfſe 

Molcken, Whey, fleeting- 
Whey. 


Von Muüͤhlen/ Of Mills, 
E. In Muͤller, a Miller. 
eine Mahl: Muͤhle, a 
MMI, a Griſt-Mill. 
eine Paſſer M kühl, a Water- 
aan. ‘i 


R eine ie Wind» Mühl, a Wind- 


eine Ei Muͤhl, a Saw-mill 
eine Walc⸗ Mühl, a Fulling- 
ee) 

a cine Schleif: Mühl, a Grin- 
dine mill, 

F ber Damın, the Mill-dam 

a der Waſſer⸗grabe, the Brooks 
das Schutz⸗ Bret, che Floot- 
5 Bo gate. 

Hi Ss 88 Rad, 


N over-fhot, 

„ under-fhot, 
Nam⸗R a Cog-wheel, 
u fl üͤhlſtein, a Millffone. 

1 der ober the Run- 


a Water- 


Trichter, the Hopper, 
* eule the Bolter, 
eutein, b olting. x 
| 


. V4 
veh % 
” AR 
} ‘oe a 
oo a) + * J 
15 a She; 


Vom Mahlen und Born. 


fein Mehl, 


Mühlſtein, the Bed. eine Paſtete, Darte, 
die eee 85 de m 


der Müh bat, che Scuttle, 
Beuiel Kasten, bolting-hutch, 
IR :uylsKiapper, Miil-clack, 
Heb-Eifen, Iron Claw, acroe, 
Schaufeln am Rad, the Lead- 


les of the Wheel. 


Die Mühl zu ſchaͤrffen, te 
dreſs the Stones. 
der Zwey⸗ſpitz, the e 
das Mehl, che Meal. 
Flower. 
mittel⸗ „Mehl, Middling. 
grob Mehl, the Courfe, 
Mahlen, to grind, grinding. 
das Molter, the Multure, * 
die Kleyen, Bran. 7 
Muͤhl⸗Staub, Mill duſt. 
Maltz⸗ſchroten, to bruife Malt, 
Gries, Keutz machen, 20: ak. 
ke Groats. ER 


Ein Becker/ a Bacon’ 
Eu Back⸗Ofen a Back- 
oven, 
der Teig, the Dough, | 
Lebeusmittel, Victuals ? 
Weiß⸗Brod, white Bread 
Hauß⸗Brod, Houfe-bread, 
Cocked-bread, ' 
Rocken, Brod, Brown-bread 


ein Laib, a Loaf. . 
a a 


ein Ruden, a Cake, 


die Rinde, the Orult, 


ein Biſſen, a Morſel, a Bit 

Bierhefen, jeſt. 

ein Sauerteig,, a Leaven, 
Einfäuren, to lea ven, 

ein Trieh⸗machen, to fwellthe 

Dough 

Taig kneten, to knead 

den Ofen hitzen, to heat the 
S 

einſchleſen, to ſhove in oven 
wohl gebacken Brod, Brea 

‚well-baked ) 
talckig Brod, Doughy Bread, 
eine Bretzel, Crackling, 
Muürbs, Butter-cake, 
wiegen, to weigh, or poiſe. 
anſtreichen, to give the Bread 

2 coleur, 

Brod verkauffen, to fell Bread 
verborgen, to fell on Truft 

die Back⸗mulde, Kneading- 

trough f 

die Trog⸗Scharr, a Scrapper 

Brod⸗Schieſer, a Oven-Peel 

die Kruͤcke, Oven-Rake 
Ofen⸗Wiſch, Oven-wilk, mob 


Vom Schlachten / 
Of Butchering, 

Enn Schlachter, a Butcher. 
ſchlachten, kill. | 
Schlacht meſſer, Chopping- 

-knife 
das Hackbeil, a Cleaver. 
Nek meſſer, Hacking-knife, 
WMetz⸗Slahl, a Stecl-pin 


Rinds⸗Unſchlit, Tallow. 


r Aa on ear er 
ted TER * FF 


Vom Schlachte 


a 
fe 
das Fleiſch, Meat. 
Rind ⸗Fleiſch, Beet. 
Schweine⸗Fleiſch, Pork, 
Schaf⸗Fleiſch, Mutton. 
Kalb⸗Fleiſch, Veal. 

ein Pfund, a Pound. 

ein Viertel, a Quarter. 
zerhauen, to chop. En 
Die Haut abziehen, tkin, fleece 

2 Beatt. | a 
einſaltzen, to falt.. 

die Daͤrme, the Guts 


be! 


Speck, Bacon. 6 * 
Schüncke, Gamon, 1 
Brat⸗Wuͤrſt, Sauſages. 10 
fett Vieh, fat Cattle. . 
mager Vieh, Lean Cattle, a 
alt Vieh, old Cattle ha 
jung Vieh, young Cattle. ö i 
zäh Fleiſch, though Fleih, 1 
mürb Fleiſch, tender Fleih, i ig 
Maden, Mites, a) ae 
Schmeiß⸗Fliegen, great Fiss, 
das Geluͤnge, Harſlet. | ka 
das Niern⸗Stuͤck, a Loin, aoe 
die Schulter, a Shoulder. a 


das rund Stück, the Round. 
das Schwantzſtuͤck, a piece k 
buttock Beef , ad 
Schweinen⸗Fett, Lard. 
Nieren⸗Fett, kat upon 
kidney. ee 
Schaf⸗Unſchlit, Suet. 


the 


| A 
Vom Simmer⸗ Wera 
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278 Zimmer werck und Schreiner. 


Of Carpenters-Work, Auß⸗Schreiner, Houfe- 

In Zimmer⸗Meiſter, a carpenter, | 
Mafter-Carpenter, Hobel⸗Banck, joynets-bench 
ein Geſell, a Iourney- man Schreiner Werckzeng, joyners- 
ein Lehrjunge, a Prentice. Tools, Implements 


eine Baun-fage, Crofs-cut-faw, der Hobel, che Plane. 
ein Bord⸗Sage, a Whip-ſaw. Hobel⸗Eiſen, aPlane-iron- 
Hand⸗ſaͤg, Hand-ſaw. Füg⸗Hobel, Hollowing-plane 
Zimmer⸗Axt, a Pick-ax, Schlicht⸗Hobel, ſmoothing- 
. ein Breit⸗Beil, a brood-ax, plane, 
eine Zwerch⸗art, a Twibil, eine Fuge, the Joynt. 
Bundaax, a planting-ax, fügen, joyn. e 
Klamm⸗Hacken, Cramp- iron. Maaß⸗Stab, a Quarter-Naff 
groſer Bohrer, an Augar, ein Zoll⸗Stab, a Foot- rule 
I Nagel⸗Bohrer, a Gimler, ein Zirckel, a Compaſs. 
i holtzfalen, falling Trees, ein Hand: Beil, a Hatchet, 
WWW heſchlagen, ro ſquare. ein Meiſel, a Chifel, 
ein Balcken, a Beam, Trave, ein Hohlmeiſel, a Cooge 
10 1 Sparren, a fpare, roof-timber, die Dand-idg, the Hand-faw 


{| i ein Pfoſten, a Poſt, Pillar, die Loch⸗ſage, Compas-faw ' . 
u. Durchzug, a Maiter-Beam, der Hammer, the Hammet 
i  aufauien fügen, o join, der Kluppel, the Mallet 

| lig aufflagen, up-raie. Zange, Pincers 

Wie @bbrethen, to pull down, Breiter, Boards. 


Hine heben, to lift up. Nußbaumen, of Wallnut 
1 tragen, to bear, Zederne, Cedar-Boaris, 
Ali Holgern Nägel, wooden Pin. Tannen, Pint Boards, 
FPenſter Geften, Caſement Pabblen, Poplar-boards. 
VbVatten, Lachs, roof lathe. Eichene, Oack boards. 
Winckel⸗Eiſen, Square, Thuͤr⸗Geſtell, Door. poſts. 
Die Schnur, Line, Chalk-line) die Thuͤre, che Door * 
Bleh⸗Senckel, Plumb- line. Thür⸗Schwelle, che Door-file . 
eine Leiter, 2 Ladder, Boden legen, to Elpor che 


Simmer:Gerüjt, Supporters, Ground’ 5 * 
4 Loyuer Ein Kleiber⸗Schranck, a War 
robe 2 


4 


Ein Schreiner / annagelen, to nal, 


Kuchen⸗Schrauck, Pantry, 
Spence 2 
Schiedwand, Partition 
Cabinet, # Clolet 
Fenſter⸗Rahme, the Frame 
Fenſter⸗saden, Shurters 
Schubladen, Drawers. 
Seitladen, Beditead, Bedſtell. 
Ciſch / Stahl, Table, Chairs. 
Toden⸗Lade, a Coffin. 


Ein Dreher / 4 Turner, 
Je Dreh⸗Banck, Turners 
Cy lach, , 
Dreh⸗Meiſel, Tuming-chifel. 
Hohl⸗Eiſen, Turning googe. 
Windel⸗Bohren, Wimble bore 
ein zugeſpitzter ausreiber, a 
tapring bore. 
daß Schraub⸗Zeug, Screw-pice 
eine Schraube, a Screw. 
Schrauben⸗Mutter, Box of a 
Screw. | Ä | 
Schrauben⸗ſpindel, cheSpindle 
das Spinnrad, the Wh 
die Banck, the Bench 
Die Arme, the Armes. 
Die Pföſtger, litle Poſts. 
die Spuhlen, the Quills. 
der Wirtel Whirl, 


Dreher und Kieffer. 


1 25 —— 
F 


2 


ein Pflug, a Plong. 
ein Karren, a Caet. A 
fiche ferner das blat 153. 194 


Em Kiefer / a Copper 
ein Spalt⸗eiſen, a Split-iton 
eine Faß⸗Taube, a Staff. 
eine Schnitz⸗Bauck, a Horſe. 
Schnitz⸗Meſſer, Draw-knife 
Band⸗Meſſer, Chopping-knife 
Faß⸗Zange, Pincer. 
der Treiber, a Coopers-triver 
die Gargel, the Notch, Croe 
ein Faß, a Calk | 
der Faß⸗Boden, the 
piece or Bottom 
der Spunde, the Bung 
ein Trichter, a Funnell 
ein Zapffen, a Tap, Spigos 


ein Ochs⸗Haupt, an Hogfhed | 


eine Ohm, a Ham | 
eine Tonne, a Barrel A 
ein Faͤßlein, a fmale Kalk, 

a Rimlet me 


ein Mehl⸗Faß, a Flowet-barrel 


ein Waſch⸗Zuber AWalhing-cub 

eine Brau⸗Buͤtte, a Beewers> 
cooler. | PN 

ein Zuberlein, a Cow I 

ein Eimer, a Pail. 

ein Butter⸗Faß, a Churn 

ein Kranen, Crane, cock 


Ein Maurer / 
A Mam, 


oe 


Head- 


| 
{ 
Gi | 
1 # . 
* * 
. 
‘ 


ul 
ee N 4 
; : 


ar 
S0 Maurer, 
In in Badiein- Maucer, A 


Brick-layer, 
e hammer, a Mafons- 

hfumer, ; 
. ein Spitz⸗ la ler, 4 pick. ax. 
eeine Kölle, a Trowel, 
eein Winckel⸗Maas, a Square. 
ein Senckel, a Plummiet, plum- 
ui 

eine Mauer, à Wall. 
ein Eckſtein, a Corner-ftotie, 

Center: ſtone, Head- corner. 

g Stein, Raid, Stone, Lime, 
Be Speiß, Sand, Morter. 
a Ein. Hauß, a Houfe. 
5 ein Gebau, a Bu: De 


“pflafiern, plaiſter. 

a 9 95 Strafe pflaͤſtern, to pave 

* 

ein Schoenſtein, a Chimney, 

ein Keller, a Cellar. 

ein Gewoͤlb, a Arch. 

den Boden mit Backſtein legen, 
to make a Brick-floor, 


Ein Steinhauer / 4 
Stone: cutter. W 
Mar morſtein, a Marble, 
ſtein ſchneiden, Stone cutting. 
ein Grab-ftein, Tomb: ſtone. 
ein Stein⸗meiſel a Bittle. 


bol ſtone. 
ein Schiefer⸗decker, a Slater. 
e a Slate. 


ehh und Sonde 


das Shall 


ausgluen 


Kloben, Stanle, Staples. | 


eine steinerne Säle a Pillar 


2 a ok ae a 
2 7 RATE x 1 * 
a 


Ein Schmitt 4 Swivh 

‘Om In Schloffer, a Lock-fmich 
ein ? Ambos, an Anwil 

| orn, the Pick. 5 

Blaß Balg, a pair of Bellows 

ein Schraubſtock, vie. 


Feuer⸗Eſſe, a Forge. 


ein Hammer, a Hammer, 
die Zange, the Tongs. 4 
Holtz⸗kohlen, Charck-Coals, 
Stein⸗ Kohlen, Sea-coals, | , 
Fuucken, Sparckle. ey } see 
Eiſen, Iron. n is 
Stahl, Stec, Ae 
Schlacken, Cinder, 510% em 
Huf⸗ Hamner, Mee fan 
Mer { 
Huff⸗ Eiſen, a Horfe-thoe. 
Werck⸗Meßer, Horſe-piker 
Huf Naſßel, aRape 
tl, to Slow. BER 
har len, to temper. ‘ 
guj! agen, to sic 7 . 
loͤten, to ſoder, ſolder n 
ſchweiſen, join, welt 
ein Schloß a Lock. 
ein hause ſchloff, a dll 
ein Schlüſſel, a Key EHER a 
Bänder, Hinges, RE 
Nied⸗Nagel, a Rivets > 
Klinge, the Carch, | = : 
ein Riegel, a Docr bolt ie? 


ite ae he 


Von der Woberey / 
Of Weaving, 

Einen, Linnen, 
Wuͤllen, Woollen. 
Seyden, Silk. „ 
Baum⸗wollen, Cotton. 
Ein Weber, Tuchmacher, a 
Weaver, Cloathier. 

ein Tuch⸗bereiter, a Cloath- 
 "Wotker, . . 

leinen Garn, Linnen-yarn, 
Doppelſtein, Chek-linnen, 
ſtreiffigt, Stripet. 

Barchet, Fuſtian 
Zwilch, Tick, Twill. 
Halb⸗leinen, Linfy-woolfy, 
Bildwerck, Diaper. 
Damaſt, Damalk. —. 
wullen Tuch, woolen- 
Cloth * . N 
fein-breit Tuch, Broad-eloths 
Kirſay, Kerſey. 
Drogget, Drogget, 
einfach, Plain. 
Scharſy, Serge. 
Durrey, Durray. 
Flennell, Flannel. 
Camelot, Camblet. 
Etamin, Tamy. ue 
Calaminck, Calamanco. 
gekamt wollen Garn, 
ted g 
Woll⸗Kaͤmme, Wool-combs, 
Streichen, . 
apbil-{piiterin aW eek ſpinſte 


oo= 


b 


* ed ine, eee a Se Den ri 


Von der Weber > 


Ein Web⸗Stuhl, a Loom. 
Weber⸗ baum the Weaver 
Weber⸗Blat, a Reed, Slay, © 


ein Web⸗Schifflein, a Shuttle, 


T. 
a 
“Beas 
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hart geſponnen, hard ſpun. 
lucker geſponnen, foft ſpun. 
grob geſponnen, Coars ſpun. 
gezwirnt Garn, twiſted, tw © 
ned, thread. 1 5 ö 
gut Garn, good Yarn, 
boͤß Garn, bad Varn. 5 
glatt Garn, fmooth Yarn; = 
rauh Garn, rough Varn. 
eben Garn, even Larn. 
uneben Garn, uneven Varnz 


beam. 


das Geſchirr, che Gears. | 
Die Trett⸗ſchemel, the Treadle, | 


— 


die Weber⸗Spuhlen, the 
Spools; Bobbins. 
kleine Spuhlen, Quills. 
Spuhlen, to fpool, to wind. 
Web⸗Lade, a Slay-bord. | 
Weber⸗Buͤrſte, che Brufhes, 
ein Kamm, eine leiße, a Reas; 
95 Zettel⸗Rame, a Warping® 
ara a | 
der Zettel, the Warp. 
der Eintrag, the Woof, 
Filing ease 
ein Klingel⸗Garn, a Bowl, 
ein Strang, a Kain 
Weber⸗Schlicht, che Starch, 
leimen, to ſei zee 
Seyden⸗Band, Ribbons. 
| Baͤnde 
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| em ate ca Nas 
| ge dines Garters. 


; ; a Eine Walcke / a Fall 


9 


| ein Bleicher, a whitſter blea- 


Bi a : — ig Bus 6 


Bale) Hutmacher und Sind. * 


Laugen, Lye. 


Ein Strumpff Weber a Ein Hutmacher 
Stocking- Weaver. a Hatter, 1 
Ee ‚Stuhl, Stocking- En In ear hu, a Beaver 


1 0 
Zwirn⸗Rad, Twinning-or ein silt. Hut, aFelt-hat, 
der Rand, the Brimm. 


wiſting-wheel. 
rm to Bleak, Scowr, die Hut⸗Buͤrſte, a Dibble, 
! Hut⸗Filtz, a Felt. 


waſchen, to wath, ‘ 
Hut⸗ 2 a Head-block, 


Alcken, to Full. Ein Saab.) 


die Rahmen haͤcklein 4 Taylor, 
foe tucks Chneider⸗Scheer, Tage 
lers-fhears, 


rahmen, to tender, 


ſchaͤren, to ſhear. Bigel⸗Eiſen, kr XG, 


| Seren to prefs, Preſs-iron Goofe, 

farben, dye. Neh⸗Nadeln, Needles. 
braun, roth, brown, red. Pfriemen, a Bodkin, punch, 
ſchwartz, grau, black, gray. Fingerhut a Thimble. 138 
blau, grün, blew, green, die Kreide, Chalk, 
Gelb, Yellow, ein Lineal, a Ruler. e 


oliven-farbe, olive-colloured Neh⸗ Senden, ‘Sowing-filk, © 


giinet: farb, cinamon-colloured Stichin ilk. e kor 
nas lein⸗farb, clove- coloured. Zwirn, hread, ur Re 
ſilber⸗farb, light-coloured, — Gameele Haar, Mo-hair. . 
die Dreh, the te | 1 fowy, to ſtitch. 
en, fu ing - paper, ein Nath, a Sean ee HR. 
_paited Paper. Kleider find zur Deckt, unſe⸗ 
a Luch· Schaͤrer, a Clo- rer Bloͤſe, und to n St 


und Hoffart. Ren 
Cloathing are given t co ve , 
our Nakedneſs, and not to be 
haughty and vain Glorious 
‚ therewith, 2 


Ker, 
die Saite, Soop, 
Aſche, Allies. 


1 sah 
Yew 


aA 


ora SCR MR Rote Nee ee Da ee Tel oe mes 


Nothgerber Weißgerber, Schuhmacher, Sattler. rey 
Ein Roth⸗Gerber / Ein Schuhmachen / 


A Tanner. A Shoemacker, m. 
Er Gerber⸗Hof, a Tann- Ei Schuh, a Shoe; i 
Yard. ein Leiſt, a Laft, 
Kalck⸗Grube, a Lime: pit. Schuh⸗ſeyl, Ahl, an Aw, i 
Loh⸗Grube, a Tann-pit, Fan- Schug⸗Lrat, Twifted Tread, 
fat. Sauboͤrſten, Hogs-briſtles. ae 
das Loh, the Bark, die Kneipe, a Caring-knife 
Gaͤrben, to Tan. Schuſter⸗Hammer, a Ham; 

Leder⸗bereiter, a Currier. Mer. n f 

ſchaben, ſhave, to white. Schuh Zang, P Incers. 
eine Haut, a Skin, a Hide. Zweck e, Hob-nails, . 
Pferds⸗haut, Horſe-leather. Schuh ⸗Bech, 5 itch, Wax⸗ 
Och ſen⸗haut, Neats-leather. eln Schuh⸗Mas, a Size. 
Schuſter⸗Stuhl, a Treſtle. 


Kalb⸗fell, Calve-kkin, a | 1 
Hunds⸗fell, Dog. ſkin. eine Schuh⸗Buͤrſt,Shoe-bruſh, 0 
Schaff⸗fell, Sheep-fkin.. Maus⸗Schuh, Man-thoe, i 
Ueber⸗leder, Upper- leather. Weiber⸗Schuh, Women Loe 1 1 64 
Sohl⸗leder, Sole-leather, Kinder⸗Schuh, Children-fhoe Wf 
Die Fleiſch⸗ſeite, Fleth-fide, Runde⸗Schuh, Round-thoes, | 
die Haare, the Hairs, Spitzige, Schuh, Pik 4 
die Horner, the Horns. pointed Shoe, — 
Kuͤhn⸗Ruß, Lamp-black, eckigte Schuh, Corner-wife || 
Schwaͤrtzen, to blacken. Schuh⸗ſohle, Shoe-fole. ie 
4 % 4 4 1 
Ein Weiß⸗Gerber / Ein Sattler / ASadder, | 
4 Skinner, In Sattel, a Saddle. i 
Hei Sate Bucktkin ein Mannd-Sattel, a - 
15 Hirſch⸗Kuh⸗Fell, Doe- Man-Saddle 
n 


lein. | ABeiber-Sattel, aSide-Saddle, 
Elends⸗Fell, Elk-fkin, ein Ruffen hinter dem manns 
‚bereiten, to trefs, ſattel, a Pillion, 

heraͤuchern, to fmooke Schabracken, Houfings, 

ein Schab⸗Eiſen, Shaving- GattelsRnopff, a Sadle-head. 
le, | Sattel⸗Gurt, a Sadle-Gird 
La ee 


ein 


/ 


| R * 
? W * 


eine einfache, a finple one, 
eine doppelte a double one 
4 ein ſteigbuͤgel, 2 Stirrup. 

: | Mann Steighugel, ‚Brafs 


Stixrups. 
Wuͤrbel⸗ - fteigbügel, Whirl- 
8 tirrups. 
Stceeigbuͤgel⸗riehmen, Stirrups- 
ta eather, 


per 
‘Oh Bratt riehmen, Breſt-blade. 
Sattel⸗kuͤſſen, a Pad, or pannel. 
1 Shad: riehmen, Sadle-ftraps, 
m Piſtolen⸗hulfftern, Piſtle-hol- 
YA ters. 
b ein Sattel⸗ſack, a Sadle-bag. 
Er eine Beh, a Horfe- 


Ip. / 
Suhrnäns. if, a Cart- 


ein Hirſch⸗Ledern Weiber⸗ fat: 
tel, abokskin Women-faddle. 
Son Zlüſch, ot Pluth, 

von Such, of Broad Cloth, 
8 Beau, a Breafted 


ei, singe Sattel, a plane 
” Bad A je, 


Beſchlaͤg um Weiber Sauel, 
77 men- ſaddle Furniture. 
tif Beſch laͤg, white Furni- 


ture 
ture 


ES 


Settler und Canter . f 


a Schwang⸗ Riehmen, a Crup, 


7 


gelbe Beſchlaͤg, yellow furni- 
ein Sattel⸗ Baume Saddle ue Schiff⸗Seuer/ Tackless; 


* ia ho o> Hes 
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eng A At eee N 5 ee * x 
FR pee 7 Si 2 9 
N * ; 
* 


Manns Sattel⸗ Blech Pate ; 

for Mans-faddle, 

weiber Sattel- Blech, 

women-faddles, 

ein Zaum, a Bridle. 

ſtangen⸗Jaum, a curb- bridle; 
sonon 2 

eine Halffter, a Hola es 

eine Blind⸗Halffter, a Blind- | 

holter, 


ein Geli Kommet, a dutch | 


Plate for 


ein engliſch Komme, 2 an eng- 
iſh Collar. 
Komet⸗ Holger, Collar-beams 
einKardh-Sattel,a Cart-faddle 
ein Afflergeſchirr, a Quxler. 
in Ruͤck⸗Riehmen, a Back- 


ein Ba Semen, a Bellg- | 


nate, Buckles, 


Ein Sailer / ae | 
Maker, , | 
AAnff, Henp 0 
Werck, Tow. 8 N 

eine Hechel, a Hatchell, heckle: | 
Hecheln, to hatch, hatchel, 
gehechelt, bacheled 


Spißen, to {pins wreft Ropes, 


zuſamen krehen, twift ftringsy 
ein Set, Strick, te 
ein Ancker⸗Seil, a Cable. - 
ein Wagen⸗Seil, a Cart-rop 


8 „ n 
en x jihad ö N 
iit 


22 Ziegler und Zinn Gier 


Brunnen⸗Seil, aWell-Rope 

kin Seit-feil, a Plough-Line. 

Schnuͤre, Cords, 

Fiſchangel⸗ Schnur, Filhing 
INES, ‘ 

Sahyten, Strings. 


Ein Töpffer/ A Potter 
bpffer⸗ Arbeit, Potters 
k.. | 
Harner-Seftier, | 
ware, 
ein Topff, a Pot 
ein Deckel, a Pot-lid, 
ein Krug, a Mug. 
eine Schuͤſſel, a earthen Dith 
ein Teller, a earthen Plate. 
Wie Toͤpffers⸗ Scheibe, Potters 


ce 


Potters- 


Klaren. to in V. 
ein glaſſurter? 
Ot. , 


po Phill Ä 
pi ı Töpffer-D fen, a Potters 


5 "Hafen Scherbe, a Pot- 


Ein Siegler / a Tiler, 

\ Brickmacker. 
Ine Ziegel, a flat Tile, 
ein Backſtein, a Brick, 
ziegel, pan- es. 


Zinn⸗Ertz, 


ziegel ſtreichen, to . Tiles 
ein Ziegel⸗Ofen, a Brick-kiln 
hart gebrand, hart Bricks. 
weiche bac: ſtein, foft Bricks, 


mitielgattung, middle Bricks, 
Ein Zinn⸗Gieſer a 


Pewterer, 


EN In Sn Kram, a Pewtes | 


aioe € chüſſel, 


5 Deller, pewter Plate, 
ein Schuͤſſelgen, Porringer. 
zinnern köffel, pewter Spoon, 
zinnern Kanne, pewter Tan- 
kard. 


ein Becher, a Cup 


pewter, 


ein Leuchter, a Candel-ftick, 


Saltz⸗Buͤchſe, Salt-Box, 
‘in-OQre, 
alt Zinn, old-brocken-pewteg 
Ein Both⸗Bieſer 
A Brafs»Fonnder, 
sin Gieſer, a ru 
Schimels-tigel,Crucibles, 
gtejen, to caſt. 
Schmeltz⸗Ofen, a Furnaces 
225 Formen. Moulds, 
Kupffer⸗Ertz, Copper-Ore. 


Kupffer⸗mine, Copper mine. 


Ein Rupffer-Schläs \ j 


ger / 4 Copper-Smith. 
ein groſer, Keſſel, a Copper. 
Brandewein⸗Keſſel, a Sul. 


1, 3 | 1 


* 
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ı A 


RE wi 


„ 2 
e 


* die Roͤhren, the Pipes. 
der Hut, the Hat, | 
ein gemeiner Reffel, a Kettle. 
dein Keſſelgen mit einem Stiel, 
. 2 Saule- ame 


ein Chee Keſſel, a Tea-kettle, 
Ein Blech⸗Schlager 


Jiu man. 
Ei 6 Blech, Tin. 
eine Gießkann, a Water- 
ins E’pst, i{princkle-Pot. 
eine Laterne, Lantern, 
kein Trichter, a Funnel, Tunnel 
6 1 ein Meß, a Maeſure 
birtel⸗Schopen, a Gill. 
d ee Scene half · a- 
Alt 
4 ein Schopen, a Pint, 
ein Halb⸗Maß, a Quart, 
kein. Maß, Half-a Gallon, 
zwey Maß, a Gallon 


1 
a 7 


4 


dander. 
ein Neid-Eifen, a Grater, 
ne Lampe, a Lamp, 
Lei Dacht a lamp-match ) 
Lin Kauffmann / 
A Marchand. 


a 


. 


vertauffen, to fell, 

gute N good, ſound Com- 
anodity, | 

guy ‘ 


1 ? 


eint blecherne Seyhe, a Cul- ; 


Pen Krämer, a Shop-kee- 
‘a 5 a 2 per. | 
= auffen, to buy, purchafe, 


> ag »! LBs es See 
1 m er 4 a 2 
7 rn ey = 


| 7 


5 566 Blech⸗Schlager, Kaufman, Papier⸗ Macher. 
— — — cmpapenaniaepieiadiaiicd ctl 
die Schlange dazu, a Worm . 


wee indifferent, 


mob, a 
theuer, dear, 
eine Wage, a pare of Scales. 


Schnell⸗Wage, a Steel-yard, 


gut Gewicht, good Weight. 
rechte Waage, juft Balances. 
rechte Pfunde, juſt Weights, 


rechte Scheffel, a juft Epka, 


rechte Kannen, ju Hin. 
ſoll bey euch ſeyn, hält yehave ® 


ſagt Gott, 3 Moſ. 19. 36. Says 


er Lord, Levit 19. 36, 


Ein Papier Macher⸗ 
A Paper-Macker, 
Ine Pop Mühl, a Par. 
per-mill, 
fein Papier, Poft-paper. 
gemein Schreib⸗papier, Writs 
Ing-paper. 
Ori ud» Papier ‚Printing paper 
ier, braun, plotting 


re ewe marked pe 


Blau Papier, blew Paper, 

verguld Papier, gild Paper. 

Papendeckel, Pait-bord, 

Lumpen, Rags, Clouts, 

ein Bogen, a ı Sheet; - 

ein Buch Papier, 24 Bogen / 
a Quire, 24 Sheets, 

ein Rieß 20 Buch, a Ream, 260 


a 
# ai ‘ 


ee und Fenſter Mache 


ein a Blat, a Leaf. 
Ein Buchdrucker / 


A Printer. 
= Je Buchſtaben, e 
etters. f 


die Preſſe, the Preſs. 
Ein Buchbinder A Bok- 


inder. 
Bücher, Books. 
ein Band, a Volume. 
ein Soliant, a Folio- Book. 
ein Quaet⸗Band, in Quarto, 
Octav⸗Band, in Octavo, 
Duodez, in Twelves, 


parse ‘Sized, 
Falßen, to Fold. 
Hefften, ch. 


in Papedeckel gebunden, bound 
in Paſt-bords. | 

mit Bretter, with little Boards, 

in Pergament, in Parchment. 

in Kald-teder, in Calf-fkin, 

in Schaf⸗ Leder, in Sheep-fkin, 

in Schwein⸗Leder, in Swine- 
leather. 

mit Schloͤſſer, with Claſps, 
Cramps. 

wohl gebunden, neatly bound. 

wohlgeſchlagen, well ham- 
mered. 

ein Futeral, a Cafe, 

eine Bibliothek, a Library. 


Ein Fenſter⸗ Macher 
A Glazier, | 
ap 


In Fenſter, a Windows 
ein- Schieb⸗Fenſter, a 
Safh Window, 
ein Flügel» Senfter, a twe 
leaved Window, 
eine Fenſter⸗ Rahme, a Frame. 


eine Fenſter⸗Scheibe, a glaſfx 


quare. or Pane. 
der Bley-3ug, aglaziers Vice. 
a Rk Loͤth⸗Kolbe, a Sodriag— 


gezogen Bley, drawn Lead, 


Loͤth⸗Zinn, Soder, 
Hartz, Rofin, 
die Kutte, Putty. 


Vom Leſen / Schreiben 


und Rechnen. Of 
Reading. writing and 
Arithmetic, 
Di Schrifften eine Hilfe 
fe des Ge. achtnüpee, 
Scripures a Help of Memor 
Die Heilige N ift das 


Lega ca Bud) 
a a Scripture i is a golden 


ae 990 Hertz und Gewiſ⸗ 
ſen iſt das naͤchſte Buch einem 
jeden. 

ones own Heart and Conſci- 
ence is the nigheft (clofeft) 


to everv one, 


Wer dieſe fleiſſig unterſucht 


und Liefer, der hat die beſte 
bung. 
5 4 


whe 


en 


By a 


A 


N 


| | Ww riting-School, 


on >” 
a0 


— 


nnn 
N 
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i Schule, und eule 


a oe that fearcheth them fre- ein Teſtament, a Will Tens 


quently . diligently ] has the ment. 


beft Exercife, SR 
Die Schuhle / School 
In Schuhl⸗Meiſter, a 
School-Maſter. 
in Schuler, a Scholar. 
Schal bucher, School-books. 


E en B. C. Buch, a Primer. 


ein Dfalter, a Pfalter, 


dein Neu Teflament, a New 


Teſtament. 


Maſter. 


ie Schreib⸗Schule, the 


rein Papier, clean Paper. 

ein Feder⸗Kiel, a Quill. 

geſchnittene Feder, a Pen. 

ein Feder⸗Meſſer, a Pen- knife 

die Dinte, Inck, 

ſchreib⸗Bley, a Pencil, 

gleich, gerade ſchreibe, to write 
trait lines . 

krumm ſchreiben, to write not 
rait, 

ein Brief, ein Send⸗ ſchreiben, 

A Letter, an Epiſtle 

Es ſchreibt eine gute Hand, he, 


a ‘writes well. 


ver zandig, recht abgeſetzet, 
a thographical. 


uleßlich, undeutlich, not 


ible, not eaſy to be rea 


5 Panpphii,a Bond, 


shy? af 


Accort, Vertrag, a BR 
ment, 
eine Abſchrifft, a Copy. 

ein Kauff⸗Brief, a Deed, 
untere to fon, 4 
unterjegriebene Zeugen, Witte 
neis 
beſieglen, to feal. = 
unterſchriebene einer ri 
Subfcribers, 


; Em Schreiber the Writing we. etwas geſchrieben, hat, a 


riter. 


oi ſchlechter e chreiber, a Scribe 
ie ium © veibe eſtellt if 5 

ER ch u beſtellt tit, 
eines Hel Schreiber, 


ecretary, 4 
ein geſchworener W ae 
crivener, publick Notary. 
ein Nathsſchreiber, Recorder. 
ein Schreib fehler, an Error. 
ein Schtreib⸗buch a paper-book 
eine Brille a pair of Spectacles 
ie Rechen⸗Meiſter 
An Arithmetician, i 
een ſchule⸗ Reckoning | 
’% {chool. 
rechnen, to reckon, count,. 
Die Rechnung, Account. 
Rechen⸗Buch, Cipher-Book, 
zehlen, to number, ; 
Sufaine zehlung, audition,” # 
se 
2 


VA 
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4 


die zahlen von einander abzie⸗ 

hen, Subſtraction. 

die vermehrung der Zahlen, 
Aultiplication. vee 

die Auseinander theilung, 

Dion. © . 

Regel aus drey zahlen, the 


Rule of three, 


zahlen, Numbers. 
Die Nulle, the Nullo, | | 
Weibliche Arbeiten, 
of Womens Work, 1 55 
Nec Sow, Stitch. 


flicken, patch, mend, 


waſchen, to wath. 


ein Waſch⸗Blauel,; a Batle, 
ſtricken, 


| KEnitt. 
Steick⸗Nädeln Knitting-tticks 
kehren, ſweep Kerr 
abputzen, to wipe, or rupe 
Kochen, to Ro 5 
eine Brat pfanne, a Frying 


pan 
Brat⸗Spieß, a Spit to roaſt 


Weibliche Arbeiten, und Attzt, 


ä 22 — SESS SIPS 
7 


eine Mattratze, 


#63 


— äwGyAy— — CT TI 
zwirnen, to twift, Wine, 
Zwirn, Thread, 2 
Fingerhut, himble. 
Nehnadel, Needle. 
Bed⸗Werck, Beddings. 
Pfuͤhlen, the Folfte n, 1 
Kuͤſſen, a Pillow, a Cufhiong | q 
Unter Bett, Unter- bed. 

a Mattrefs. 7 © 
Stroh⸗ſack, a Couch, fluted IE 
with Stam. 
geintücher, Sheets. 4 ae 
ein Mans⸗Hemd, a Shirt, 
Shift, RR = 
Weiber⸗Hemd, a Smock 
Womans-ſhift. ye 
Struͤmpff, Stockings. 
Handſchuh, Cloves. \ 
handſchuh ohne finger, Mittans 1 
Ein Weib, daß den Herren 
forchtet foul man loben. a 
Sprühmärter 31. 30. 
A Woman that feareth the — 
Lord, fhe fhall be praiſed. 


Hals Proverbs, 31, 308 9 
ſpuͤhlen, fegen, 9 TuS " Phyfician, - N 
| a itchin⸗ anche, Sicknefs, Di.. 
e € Jy cafe, Ä N 
by 550 ar Garden ein mehers ſtehe vornen blat 
ine Manderin, a Seam 69. 76. ka, 
ee ner, Sotesfucdt, MöMgtsi UMD 
a. peer re al Nuchterheit ſind nie 0 
. N Hüte 0 ER wahrungen bor scan heit. 


perance 


“ae ah 


q perance and Soberneſs, are 
the beit Prefervatives againſt 
Br Sicknefs. ' 

N Wer ſich an ſeinem Schöpf: 
fer verſuͤndiget, der fället dem 
Artzt in die Hande, Sir, 28.15 
He that ſinneth before his 


3 Maker, let him fall into the 


alien 39% 75. 
Ein Wund⸗ Arzt / 


A Surgeon. 

(In Balbierer, a Barber. 

8 Wall hiren, to have. 
Fe to let Blood. 
Schrepffen, to Cup. Scarify, 

Schwitzen, to Sweat. 

Purgiren, Purge. 

6 Brechen, Vomit. 

a ein Cliſtier, a Cliſter. 

ein Pflafter, a Plaiſter. 

. ein Blaſen⸗Pfl after, aPliftring- 

4 Plaifter. 

eine Salbe, anOintment, falve, 

q ein warmer Ueberfchlag, a 

Poultis . 

Zähn ausbrechen, raw Teeth, 
Ein Rechts ⸗Gelehr⸗ 

ker a Connfeller at Lam. 

ein Adyocat, a Lawyer. 

d Geſetze, the Law. 

rechten, to be at Law. 

auf ⸗ſchieben, defer prolong, 

delay. 


‘ zum Recht helffen, defend 2 


vy 
46 


170 Ab. u und > Reben: 


Hand of the Phyfitians, Ecc- M 


das Recht beugen, to bend 


N EDEN us 


the Right 
das Recht verlieren, to be 
caſt at Law 


der ausſpruch, Verdict, lady. 


ment, 
Des Gerichts, of the Iury, 

2 Moſ. 28. g, Exodus 2g. Ss 
Matheus 25. 31. 
athew, 25. 31. 32; 33. 
Ein Wottes⸗Gelehr⸗ 
ter / a Divine. 
Orel ahi Mefsenger 


ein Lehrer a Teacher, 
ein Prediger, a Preacher. 


Zuhörer, a Hearer, the Audi- 


tory, 
Catechiſiren, to Calechize. 
aus legen, explain, unfold, 
bethen, fingen, to pray, fing, 
nieder⸗Knieen, to kneel down 
Gott anruffen, toinvoke God 
andächtig, devout, 
das Gewiſſen iſt der aler nach⸗ 
ſte Prediger Stuhl. 

n’sown Conſcience i is the 
moſt neigh Pulpit. 
arte ift Der wahre ohnſchl⸗ 
are Le 
Chrift ‘is 88 True infalible 


and inerrable Pees, 
aßer 


Höre ihn air an 
dich auch erhoͤre 

ear him and obey, that he 
may hear thee alſo, 


Alle 
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DE Kurse Uebung der Engliſchen 


Ausſprach 
Das Gebet des Herren wird ausgeſprochen 
The Lord's Prayer. The Lahrds Praher. 


Ur Father, which art in Aue ö 0 
N Heaven; Hallowedbe thy Hebb'n; Nddoed bi they 
Name, Thy Kingdom come, Nah lt. TheyͤKingdomm eom, 
Thy Will be done in Earth, Chey Will bi donn in ahrth 
as it is in Heaven, Give us as it is in Hevb'n Ghivd us 
this Day our daily Bread. And this daͤh aur dali Bred. and 
forgive us our Treſpaſses, as forghibb us aur Treſpäſſes, as 
we forgive them that treſpaſs wi forghion them that treſpa 2 
againft us. And lead us not dganſt us. and led us nok 
in Temptation; but deliver in Temtäſchten; bot delivver 
us from Evil For thine is the us fram ihvil. Fahr thein is He” 
Kingdom, and the Power and Kingdom, dnd the Pauer aͤnß 
the Glory, for everand ever. pale foriover, and ivvek 
Amin. a 


Amen, 


Die Artikel des Glaubens 5 te 
The Articles of the Belief. The Artikels ofthe Belibv. 
I believe in God the Fa- Eibelihb in Shadd the Faͤ⸗ 
ther almighty, Maker of ther alinetiht, Mäker af 
Heaven and Earth. And in Je- Heyb'n and arth. And in Oſche⸗ 
fus Chrift his only Son our ſus Kreiſt dis ohnli Sonn aur 
Lord, who was conceived bi kahrd, hu was canſihv'd bey 
the holy Ghoſt, born of the the holi Ghoſt, ba rn af the 
Virgin Mary, ſuffered under Verdſchn Mari, ſufferd under 
Pontius Pilate; was cruci- Pontſchius Peilat, was eruſi⸗ J 
fied, dead, and buried, He feid, ded dnd bürried. Hi 
defcended into Hell, che third deſcended intu Hell, the third 
Day he roſe again from the bah hi rohſ agan fromthe 
dead, He afcendedintoHearen deb. Hi aſcended inte Hebv n, tt 


— 


land fitteth at the right Hand of 
God the Father almighty : 
From thence he ſhall come to 
judge the Quick and the Dead. 
I believe in the holy Ghoſt, 
the holy catholick Church, 
the Communion of Saints, the 
Forgiveneſs of Sins, the 
Reſurrection of the Body, 
and the Life everlaſting. Amen. 
Die Zehen Gebot Gottes 
Gods Commandments, 
ö lam the Lord thy God. 
I. Thou fhalt have none 
© her’ Gods but me. 
II. Thou fhalt not make to 
Mhyfelf any graven Image, 
aor the Likenefs of any Thing 
that is in Heaven above, or 
"an the Earth beneath, or in the 
Water under the Earth. Thou 
halt not bow town to them, 
nor worſhip them. For I 
the Lord thy God am 
A jealous God, and vifit 
the Sins of the Fathers upon 


‘the Children unto the third 


and fourth Generation .of 
them that hate me, and fhew 
Mercy unto thoufandsin them 
‘that love me, and keep my 
Commandments. 1 
III Thou ſhalt not take the 
Name of the Lord thy God 
in vain. For the Lord will not 
“hold han guildes that taketh his 


1 * . 
— A < 


* 


Kuttze Uebung. 


Ghadd the Father almeithi: 


fram thenns hi ſchall com tu # N 
Dichubfeh the quick aͤnd the ded. 10 


Ei belihb in the hohlitshohſt, 
the hohli caͤtholick Tſchurtſch, 


the Communion af farts, the 
Forghivones af Sinus, the 
reſurreeſchien af the Badi, g 
dnd thekeif evverlaͤſting. Amin 


Ghadds Conmmenoments : 7 Ai) 
Ei aͤm the kahrd they Gad 


I. Thau ſchalt baw noha 
other Gadde bot mii. 
II. Thau ſchalt nat mah to 


theifelf dni gedven iwepſch, 
nor the Leikneß af aͤnni Thing 
that is in Hevven aboyp, ar 
in the arth beneth, ar in the 
Wather under the arth. Thau 


nar worſchip them. Fahr 
the Lahrd thei Ghadd am 
ädſchelus Ghadd, and viſtt 
the fins af the fathers up 
the dſchildern untu the thi 
and forth kſcheneraͤſchien af 


them that haht mi, and ſcho h, 
merſi untu thaufande inthen 
that lov mi, and kihd mi 


Commänd ments... 
III. Thau ſchalt nat taͤhk the 
Nahm af the Lahrd theychadd 
in van. Fahr thebahrd will nat 


boots bim apilte bar bis 


dad ſittes at the reit Hand af 


Fahr ei 


Ei We 
bas ER 3 u 
pipe as Ki 24 
hir 1 
5 1 5 
5 4 
$ 
b 


I which the Lord thy God 


Murder. 


_ keep holy the Sabbath- Day, 


_ Barth, the Sea, and all that in 


der Engliſchen aus ſprach. RER 


Nahm in vaͤnn. 

‚IV Remember that thaw 
kihp hohli the Sabbath Dab. 
Sir Dabs ſchalt thau labor 
and duh ahl that thau haft en 


474 
Name in vain. 
IV. Remember that thou 


Six Days fhalt thou labour 
and do all that thou haſt to 
do; But the ſeventh Day is 
che Sabbath of the Lord thy 
God. In it thou ſhalt do 
no Manner of Work, thou, and 
they Son, and thy Daughter, 
th an- ſervant, and thy 
1 thy Cattle, and 
the Stranger that is within 
thy Gates, For in fix Days 
the Lord made Heaven and 


the Sabbath af the Lahrd thet 
Ghadd. In it thau ſchalt duh 
no maner af Work, thau, aͤnd 
thei Sonn, and thei Dahter, 
thet man ⸗ſervant, and thei 
mähd⸗ſervaͤnt, thei Catel, and 


thet Gaͤhts. Faar in fir Dahs 


arth, the Sth and ahl that in 
them is, and reſted the ſeventh ; 
Day; wherefore the Lord blef. 
fed the feventh Day and 
hallowed it, 

V. Honour thy Father and 
thy Mother, that thy Days 
may be lons%in the Land 


Dah; 


bet it. | 
V. Onnor thei Father dnd 
thei Mother, that ther Dabs 
mah bih lang in the Land 


hwitſch the Lahrd thet Shan 

giveth thee. ghivps this. IR 

VI. Thau fhalt do no VI. Thau ſchalt duh ne 
Murder. 


VII. Thou ſhalt not com- 
anit Adultery, 
VIII. Dhowthaltnortteal; 
IX. Thou” fhale not bear IX. Thau ſchalt nat bihr 
Wile Wimels again thy fah witneß aͤghaͤnſt thet 
Neipbour, | nehbox, 
X. Thou ſhalt not covet X. Thau ſchalt nat eoboet 
by Neierbene Hout thou thet nehbors Haus, hau 
Mali not sovetshy Neigbours ſchalt nat cope tsi aa ee 


VII. Thau ſchalt nat come 
mit ah ulteri. on 
VIII. Chan ſchalt nat ſtihl. 


buh; bolt the ſevventh Dah is 


the ſträhndſcher that is within 
the Lahrd maͤhd Hevb'n and 


them is, dnd reſted the ſevventh 
hwerfor the kahrd ble 2 
fed the ſevventh Daͤh, aͤnd 
hal | “va 


2" 


’ 


Ein Lied. „ 195 


Wife, e Servant, nor his Weif, nar his ſerbänt, nar his 
Maid, nor his Ox, nor his Afs Mahd, nar his Ax, nav his ag, 
nor any Thing that is his. nar anni thing that is his. 


Wie ſchoͤn leuchtet der Morgen⸗ſtern / Engliſch. i 


H” brightly thins the I fhall love thee while ia 9 
5 Morning-Star! liveſt. | 
Gods gracious Light from 2 
Darkneſs fart Kindle in my Heart mot 
The Root of leſſe blefled ! graciously 
Thon Davids Son of Iacobs Thou glittering, Jasper and 
0 rem! | Ruby 
My Bridegroom, King, and Thy flaming Love and Tem- 
e e Lamb, per 
My heart thou haſt poſſeſsed, Vea let me come fo clofetothee | 
Sweetly ! friendly: That I may on thy Body be 
O thou handfom pretious A living Riband Membber. mt 
Ranſo Jam, my Em; ö 
Full of Graces, And beloved, in me mov K 
Set and Kept “in Ahenveniy O k come quick ß 
Places. J is thy Love that a ‘ 
fickly ! | i | Pa 


See, 


Er 
Sn Ss + 
a 
a Zap 


Pe 


— Er ere es 


. - 
— — > N 


re 
— 


chou deareſt 1 on Sa. 1 
lems €rown The Streams 5 ki ig 

Thon King in that beloved ther Run, 
Town When thou but fhey 

God. Man andMan-God truly 1 Sn, 

J call thee. my ſweet Lilly- My Bridegroom, Kine, 
Flow, Conſort, | 

Thy dear and gracious Go- Thou art my beft and deat 

ſpel-Powr Good 


Giv’ s Food and Comfort Thy Powr,, thy Word, ey 
Bl 


duely is | Flefh and. 
3255 4 Joy! Is Light, 
ofhianna! x Manna | fort, 


4 . 
c SAS N OR 
a „„ 
a. 5 FR 
1 ] a Se Reg tA e 
ve \ eu 3 3 ? oe ee 
2 A Re W 
ere r 
A n ae 
5 N . n See 
. > * iy? % 


9 
9 
— 


si 1 0 e 


i “See 5 . feel ee RER My Soul and Echt “ll Nicht 
win thy Chamber, and Day 
For Iam thy lovely Member. Continually be moved, 
5 Ling ye! Spring ye! 
God Father! my Salvation Be re oycing, be triumphing 
Meat the worlds Foundati- raife ye early, 
on, God our aS which loves 
ee Thou madſt in thy Beloved, us dearly. f 
4 le is my Dear! he made me 7 
tree; What gret a joy to me is s this ! 
From Sin an Death, his Bride That Alpha’ ard Omega is 
| to be My dear beloved Brother, 
"Like Eſther was improved, Ihope he will for tn 


his Love there above Jc Pyaar? ars 
(ch how fweetly! and how Soon take me up to Par 
to fee my Be Me Its 


neatly) 
Will for ever Amen! Amen! 
5 Run like as a Cryftal-River, Come thou handfom Cohn 


5 6. of Ranſom 

be eco the Strings ! in Cithara ſtay not longer, 

N: oe let your Are en Come, come fill my Turk 
By ; and 1 92 


2 


— 


Engliſc en 
And erbe ich, und d ante it aten Pr oo | 
oe Bn me Hae dem Sinn des Autors KEINER 1 


von leider Garner Art. 


/%% AOR Aah HO BR en 


M 3 1 5 Fr der Meek Theil 
ie kleine e 


sng DIA aber ungleich so 1 
Fr Mer: e tender Woͤrter Ma 10 
N + Witte kommen den Buchſtaben nach über. ein 0 | 


ange BE wi ERS, KR yay 


bedeuten doch gantz Mibeſhiebene Sachen. 


7 1590 8 lindern, ſtillen. Zuſatz zum Metall. a 
2 Aray, Schlacht⸗ “Dron, Schmuck / e 4 


ate 
Bi. bloß. ich trug 
Bark, Ninde vom Baum. bellen be ein a 
Bale, häßlich gering. der Ba/s in der , 
Bear, ein Bar. tragen. 
Born, getragen gebohren. 
Dale, ein Zufall. . 
Corts Soult 1 1 
Cab; RE aurer Ap e 
Crack, krachen. F ha rabmen. _ 5 x 


Tyee verlaſen. die When, 
oe Defert, 9 9 8 : % Per dien. 
N 5 ER ile denen, ae 


2 1 rk ein Mn: erf. pfligen. © om Ban; 
T are well, lebe wohl. 1 We a el ae 
1 Fly, die Fliege. i 

an die Slam. a 5 ty . 9 


5 bad a 1h) a an * 
. 4 Le 
itm Dar le) u 


wi 
| J ein Gelencke. 


joint- N 


1 * 


er Art, Weiſe. 
* alt, wahren, dauren. 
| 


Let, sulaifen, 
Lettice, Lattig. 
Lie, liegen. 

80 die Luger. 
Licht, Licht, helle. 


Mc das Meer, 
nehmſte. 


1 8 Meal, Mehl. 
1 . gering. 
Meet, a 

| ee. mein. 


2 Ni ein a 
ase Neat, Rind, Vieh. 
0 ar, das Ruder. 


. etwas. 
Ir fent, gegenwartig. 
* bike, ein Spieß. 


| indigen. 


. Quiv t, hurtig, behend. 
R ice, ein Lauf. 
Receipt, Ouittung. 


Jack, ein Sack 
Saw, eine Sige 


* 
gt 

‘ 1 
es 


Laft, Schuſter⸗Leiſt⸗ 


| Lügen. 


18 ter, ein Virtheil. 


häben, fen. 3 


ungleich bedeutender Wörter. 


— — —— nenn, ——„— u—u—̃— Karen Manege —— ae 


eine Fuge 
Wiie- Erbe, 


gütig. 
der letzte. 


eine Laſt. at 3 


Gitter. | 


Lauge. 
leicht. 


die Maͤhne am pferde. 2) 


eine Mahlzeit. 
meynen. 

begegnen. 

die Nine. 2 
die geld⸗Müntze. 


Nagel am Finger. 
nett, reinlich. 
ungereinigt Metall. 
ich ſollte. re 
bekennen, geſtehen. M 
ein Geſchenck. “N 
der Hecht. 

eine Wachtel. 


wartıer, | 
ein Pfeil: Bacher. 
Stamm, GeiHleGes, 
ein Kecept. 
Spanischer Dein. | 

ich fabe- re 


die Fußſohle. 


= u cs 


PR A Von n Abkürzung der wörter. | 178 


12 . e eee 
State, der Zustand. i Pracht. 
Suit, ein Proceſs. ' ein Bleid. 
T ear, die Träne. zerreiſſen. 
Lender, zart. anbieten. 


ndone, nicht gemacht. verlohren. 


Ufe, der Gebrauch, at Zinſe vom Gelde, 
brauchen. 


eek, die Woche. ik Cacht im Licht. 
Well ein Brunn. wohl. 


Mehr von ſolchen Worten kan man ſich aus einem guten 
Dictionario RR 1 35 a 


Von Abkirkung der Wörter 


Es giebt in der Engliſchen Sprache viele oni gunaet i 


FE en — 


der Wörter, welche fd wohl im Drucken, als im Schrei⸗ 


ben, und noch mehr im gemeinen Reden gebraucht wee * 
Die gebraͤuchlichſten davon find folgende: u 
mbt e, e ER; ever. ehr, Me a 
ben’t be not. l. bihnt. \hon”'* honourable. Ms 43 
. Bijhop. han’t bave not. haͤhnt, wi | 
*bove, above. fle | Zu eil | ! | t 1 
cant cannot. l. kaͤhnt. Im ie | A 
Capt. Captain. IR 1. 
coud Found, K tt ae 
Dr. Doctor. Lin Lordhipe@ 


don't do not. dohnt. Mit 
d’ye 40 pon. dih x Mr 


Eſq. E quire. er me 

ent 45 not. ibn ne'er never. 
em them, o’th? an the. off 
Ben. even, ihn ’are Ser. ee 


Von den Figuris Grammasicin  ” 


Revd, Reverend, ch 
Sr. Sir, vv which, 
Shou’d, - fhould, i 
Ihan’t Jhallnot. ſchaͤhnt. w when, 
th’ the, bab woud hö. 


other, the other, t' other. won't wil not. wohnt. 


tis zt 16. 

twixt = bet wit. y the, 

tie. te you. tih. x h 

VIZ. to wit. „ your, _ * 
t £ 

Ww  euhat, y that. ; 

ö \ * — 

Cap. III. 


Von den F iguris Grammaticis. 


FD Rofbefs feet etwas im Anfang hinzu, als: Ariſe, ari- 
fen, fg rife, riſen. Awake für waken, Diele Figur 
wird felten gebraucht. | 
2. Apberefis nimmt etwas im Anfang des Wortes weg, 
un wird ein Apoferophus an deſſen Platz geſtellet, als: 'tis 


8 Acopa witittin der Mitten etwas weg, als; Belov’d 
an beloved, cou’d an ſtatt could, Se’nnight, fortnight: 
fut eve n Frurteenniohr. 


A. Bynereßs der Crajis ziehet zwey Woͤrter oder Sylben . 
zuſammen in eine, als: 1, it’s, ſhan't, won't an ſtatt 
4 will, it is, foglt bt, zb. | ’ 
ae 9857 ont ie” am Ende des Worts hinweg, 
3181 A für t Ablelt. “ah 
rn „ U. 


J 


Von den Aticalls. 


* RETTET mann 


: I II. 
Von der Etymologie. 


D Je Etymologie handelt von eintzelnen Wörtern, welche 
J alg Partes Orationis oder Stuͤcke der Rebe zu Bere 
fertigung einer gantzen Rede erfordert werden. | 


Selbige find nun die Articuli, Nomina, Pronomina, 


Verba, Adverbia, Conjunctiones, Prepofitiones und Lnters 


Jectiones. 
Cap. I. 


Von den Articulis. 

Der Engelaͤnder haben einen zwehyfachen Arti-ulum, fo 

ſie denen Nominibus porſetzen, defmitum nämlich und 
indeſinitum. 

Articulus definitus iſt L H E und bedeutet der Deutſchen, 
der, die, das, als: The King, der König, the Queen, die 
Königin, the Kingdom, das Koͤnigreich. 

_ Articulus indefinitus iſt A oder (wenn das dabey ſtehende 
Nomen vom Vocali anfängt) AN, und gleicher dem Dents, 
ſchen ein, eine, ein, als: A ich, ein Fiſch, an owl, eine Eule, 
a horſe ein Pferd. 5 
Dieſe Articuli ſind allemahl unveraͤnderlich, und wezden 
blos durch Vorſetzung der Woͤrtergen of to und from de- 
cliniret, wie folgt: FR * 
Defntus. Ä Indefinitu, 
| | Singulariter. f 
Nom, The, der, die, das, Nom, A, Can), ein, eine 
Gen. of, the, des, der, des, Gen. of A, of an), eiues einer * 
Dat. to the, dem, der, Dem, Hatſ to „(to an.) einem einer 
Acc. the, den die das, Acc. a, N eine/ 
OCC. | 5 . 
( | 


.. f 
dof, frem the, von dem, Al. Rem a, 
a der, dem, ai 
i M 3 


fs Fe, 
Stitt, 


— — _ — = 2 — > 
— — 4 = = ae 
- * — wt 
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182 Vom Nomine Subßantivo. 
The bfeiber im Plurali wie im Singulari, * 
A oder an hat keinen Pluralem. 


z — — — —— nn — mn 


Cap. II. | 
Von dem Nomine Subſtantivo. 


. Membr. I. 
Von der Declination, 


SEM der Engliſchen Sprache weiß man von keinen unter⸗ 
ad ſchiedlichen Declinationibus; ſondern die Nomina mers 


den, ohne Veranderung ihre Endungen, durch Vor 
: rletzung 
der Articulorum declinirt, 5 0 ſebung 
5: Singulariter, 


Nom, the Angel, der Engel. 


Gen. of the Angel, des Engels. 

Dat to the Angel, dem Engel. 

Acc. the Angel, den Engel. 

Voc. o Angel, o du Engel. 

Al. from the Angel, hon dem Engel re. 


Die Nomina Propria haben keinen Articulum, ſondern 
wegen nur mit den vorgeſetzten Wörtergen of zo und from 
ech | 


Uret: 
8 Nom. London, Acc. London. 
ER er. of London. Voc. O London, 


to London. Aol. from London, 
Voir dem Numero Plurali. 


er Ploralis wird grdentlicher Weife von feinem Sie 


. gulari gemacht, mik Hinzuſetzung eines s. 
„Als: The King, der Köntg, my horfe, 
Hauß. N Plural: The K 


3 a mein Pferd, your 
1 85 euer Hauß ings die Könige, 
May horſes, aneine Pferde, your houfes, eure Hauſer. 


e 


ö 


1 


Exceg- 


Sing. Ure | TREE: 5 
f Church, churches, Kirchen. m 4 
Match, matches, Sy ae dae 0 
EL , Jie, 
1 Bruſi, brufhes, 9514 Lee 10 
* „5 croſſes. 8 
Witnefs, witneſſes 1 
Box, boxes, 


1 


2. Wenn ſich der Singularis auf dee 075 ass endisen, ſo a 
wird das e im Plurali nur ausgeſprochen. als: | “4 


: Sing. lur, 
Hedge. Hedges, Hecken. 
Houſe, Houfes, Ha ſer. 
Prince, Princes, "Fürften. 


3. Dafern der Singularis auf if oder fe oder) ausgehet, 
ſo wird in Plurali das f oder fe in ves 1 . 7 / 


in ie. Als: 


Sing; car. Bar, | 
e calves, Kälber. 
e Loaf. _ loaves, Dodo. 
BT‘ 2.810 3 ftaves, | Stade alt 
f dee Diebe. TEN 
| Wolf, wolves, Wolffe. 
ee, Silber, 
; e Se, ſhelves, . | 
| Knife, knives, Meſſer. N 
e 5 e es, eben. 

e : bike i wives, he? Se 
fis \ City, ae, Kites, < oe Stad b W 


1 2 Gelee find gang 5 15 


. Excepeiones. | a se 1 
, Wenn der Singularis ſich endiget auf 15 me 7 over 2 a 
{0 wird im Plurali es Dinzugefeßet, als: 1 


fexes, 


am 8 caer 5 ip x ie 
aay ee if 
1E 18858 


N . res IR es ö vhs x . A 
* 9 Ev 5 0 
N * 


iber num. ‘ | 
P yes Bee Ber e. — ee 
Be Tee. Fin mice, aan Maut. 
me Foot, feet, j Su. | 


Goofe, geeſe, Ganfe. 
Tooth, teeth, | a 
Man, men, Menſchen. 
Woman, women, Weiber. 
Brother, brethren, Geiwiftr, 
N Brothers, Bruder, 
Child children. Kinder. 
Obick, chicken, | Küchlein. 
Ox, oxen, Ochſen. 
Penny, pence, Pens. 
Ue Folgende find nur im Plurali gebraͤuchlich: 
Athens, Athen, Riches, der Reichthum. 


the Athes, Die 3]; che, Politicks, Die politic. 
the Bowels, (Entraiß) Mathematicks, die Mathefi Se 
das Eingew: ide. 
(er, ) Belows, ein Bla- the ere der Fleiſch⸗ 


ebalg. 
7 Cifars- Shears, ¢ Scheere the Indies, Indien, 


„ | Tongs, eine Zange. thanks, Dauck. 
the Dregs, die Hefen. Vi&tuals, Speiſe. 
„Folks, die beute. «Wages, gohn. 
6. In folgenden haben Singularis und Pluralis einerlez 
9 Endung: 

3 Buſineſs, Geſchaͤffte. Cheefe, Kaͤſe. x 
3 Deer, Rehe. people, Boles 


Hair, Haake. _ News, ab 
Pair, Paar. 


Wiebe II 
A ie den Pract Nominum N. 


enera, nemlich das be 
anne Das manu 3 


% * gr © Nn N Tr 
Ss ey oe An en 7 
* 


Yon Sen Generibus Nominum. 184 
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and Femininum werden von lebendigen; das Neutrum 
aber von lebloſen Dingen gebrauchet. Cujus Generis nun 
ein Wort fey, kan man weder aus den vorgeſetzten Articu- 
lis, noch aus den Endungen willen; ſondern man muß es 
aus der Bedeutung, oder aus den beygeſetzten Pronominibus 
abnehmen. cee | 

Bißweilen unterſcheidet man das Genus Maſculinum und 
Foemininum durch Vorſetzung dieſer Worter: Man, Wax 
man, Male, Female, He, She, Cock, Hen, Buck; Doe. 

e , er 
Man-Servant, Diener. ER 

| i | Maid > fervant, Magd⸗ 
| cat, Kater. (Bear- Female- i 
He- 5 Cat.) She 1 cat, Katze. 
He-Aſs, Eſel. (Stone Ass.) e 
He friend, Sreund. | Se CT e 
He-bear, Bar. | 70 riend, Freun! N. 
He-goat, Ziegenbock, 5 By 
fe-neighbour, Nachbar. Sh 8 5 „leg N chbarin 5 
Cock-pigeon, S Aub er En Wile 
Biblia re Sune en-pigeon, 2 ete 4 
Buch ge 8 5 ae 195 Hon-parsow „Sperling⸗Sie 

LE n ge-goat, Ziege. 

Buck rabbet; das Manngen Doe-rabbet, das Weibgen. 
von den Cainchen. von den Caninchen. 


| Sutpeilefl; erden auch das Wiénngen und Weibgen | 
Ba Thieren mit gantz unterſchiedenen Nahmen benen⸗ 


Cock, Hahn. Hen, Henne. 
Dog, Hund. } Bitch, Hundin. 
Gander, Gänſerich. Goole, Ganß. 
Horſe, Pferd. ( Stallion.) Mare, Stute. 
| Weather, Hammel, Sheep, Schaaf. 
Stag, Hirſch. Hind, Hindin. 


Drake, Duck.) Endte. Milter, (Spawner,) Hering. 
In denen Nom nibus dignitatum pflegt das Fenin inter 
GG apf % in endigen, As. | 

i N 5 


>, * 


Sed 
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Fe God, GHtt, 
Preſt, Prieſter. 

Be jew, Jude. 
Emperor, Kaͤyſer. 
_ Elector, Churfurſt. 


Yon Ableitung der Subflantivoru 


2 
* ’ 
.. 


— 2 — 
Goddefs, Göttin. 
Prieſteſs, Prieſterin. 

ewels, Jüdin. 

mpreſs, Kayſerin. 


Electreſs, Churfuͤrſtin. 
Duchefs, Hertzogin, 
Princeſs, Fürſtin. 
Marchioneſs, Marck⸗Graͤfin; 
Countefs, Gräfin. 
Baroneſs, Freyfrau. 
Embafladrefs, Abgeſandtin, 
Governeſs, Hofmeiſterin. 
Miſtreſs, Fran, Meiſterin. 5 
Lioneſs, Löwin. | 
Excipe, 
King, König, Queen, Königin. 
Lerd, groffer Herr. Lady, Frau, Fraͤulein. 


Das Genus wird mit gantz beſondern Worten unterſchie⸗ : 
den in folgenden: 


Duke, Hertzog, 
Prince, Fürſt. 
Marqueſs, Marck⸗Graf. 
Count, Graf. ( Earl, ) 
Baron, Frehherr. 
Embaflador, Abgeſander. 
Governor, Hofmeiſter. 
Mafter, Herr, Meifker. 
Ion, Some, 


| ather, Vater. Mother, Mutter. N 
1 Son, Sohn. Daughter, Tochter. | 
Brother, Bruder, Sifter, Schweſter. 
Hufband, Ehemann, Wife, Ehefrau. wu 

Batchelor, Junggeſell. Virgin, Maid, Maidens 4 

Jungfer. f 


Boy (Lad) Knabe. 
Uncle, Valers⸗Bruder. 
Nephew, Enckel 

iz Zzard, Zauberer. 


Girl, (Laſs) Mädgen. 
Aunt, Muhme. 
Niece, Nifftel. 
Witch, Hexe, ꝛc⸗ 


ae Membr, III. 
Von Ableitung der Subftantivorum. 


Je Nomina werden getheilet in Primitiva und Deriva- 4 
cee tia bas iſt urfpriinglide und abgeleitete. 


Vomen 


R 
N R 
PR ee Pe ch 


we “Nomen. Primitivum iſt, ft, fo bon von keinem andern Wort iets 
kommt, alg: Love, die biebe, to read, leſen. 


‘Derivativum aber kommt von einem andern her, als: 


A Lover, ein Liebhaber, reading, das Gefen. 


Von diefen Derivatis oder abgeleiteten Subſtantives ſind 
folgende Reguln zu mercken: 


Einige Subftantiva ind bon den Verbis nicht unterfchies N a) 


den der Endung nach. 


Love, die Liebe. 
a. Fiſh, ein Fiſch. 


\ 


to love, lieben. * 
to fiſh, fiſchen. 


2. Es find Nominativa fubflantiva materialia, weng 
man zu Denfelbigen ſetzet er, ter, fer oder her, fo werden 


andere Subfiantiva daraus, fo den Agenten oder Handwercks⸗ 
an bedeuten, als? 


„Fiſch, Fither, Fiſcher, a 
Garden, Garten, Gardener, Gartner. 

t, Hut, . Hatter, Hut, Macher. 
Por Topf. Paster. Sonffer. 


Game, Spiel. 
Law, das Geſetz. 
Bow, Bogen. 


Gameſter, Spieler. ei 


Lawyer, Rechts⸗Gelehrter. 
Bowyer, Bogen⸗Macher. 


3. Auch ſind gewiſſe Subftantiva Perfonalia, die durch 
Hinzuſetzung der Sylben /h andere Subftantiva machen, 
welche eine Würde oder Stand der Perſonen andeuten, als: 
Apoſtle, Apoſtel. Apoſtleſhip, Apoſtel⸗Amt. 
Admiral, Admiral. Admiral ſhip, Admiralſchafft. 
Lord, groſſer Herr. Lordſhip, Herrſchafft. 
Seward, Hof⸗ Meiſter. Ste ewardfhip, Hofmeiſter⸗ Amt. 
Friend, Freund. Frie endfhip, Freu at. 


4. Wann man zu denen Subftantivis feget die Particulas 
head oder Hood, ſo werden daraus andere Subftantiva, die i 


mit denen vorigen ab gleiche Krafft haben, als: | 
God, G Godhead, Gottheit. 
Maid, Sunafet, 
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Maidendead, Sungrerfbaft. “a 
. Father. . 
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0 Father, Vater. Fatherhood, Barerfchafft. 
. Brother, Bruder. Brotherhood, Bruͤderſchafft. 
Cu)hild, Kind. Childhood, Kindheit. 
* Man, Mann. Manhood, Mannheit. 


Widow, Wittwe. Widowrhood, Wittwe⸗Stand 
5. Man hat auch Subkantiva davon andere hergeleitet 
werden, welche die Bedeutung verringern, und daher Di- 
munitiva heiſſen. Als: | | 


Cabin, ein Kaſten. Cabinet, Kaͤſtlein. 
Poke, ein Säcklein. Pocket, Schubſack. 
„River, ein Fluß. Rivulet, Ba : 
Chick, ein jung Hun. Chickin, Kuchlein. m 

Lamb, ein Lamm. Lambkin, Ldmmgen. 

Man, ein Mann. Mannikin, Mäungen. 
Puck, keine Ente. Duckling, Entgen. 
Sooſs, eine Gans. Golling, Gaänſelein. 

Part, ein Theil. Parcel, Stückgen. 

12 Pike, ein Hecht. Pickrel, junger Hecht. 
min, ein Huͤgel. Hillock, Huͤgelgen. 

, Alſo auch folgende Nomina Propria. 8 
Auen Auguftinus, Frank, Frances. @ 
5 ; Jack, John, | Ar om, Tomas, 0 
Nick, Richard, Will, &c. William, 

Bi Ned, Eduard, Nang Ane. 
Nick, Nicholas. eis, 
* Kit, Chriſtopher. Betty, 2, Elifabeth, & 


„ 1° 2 PR wy = a 5 K 
Von den Adjectivtis: Deriuatis entſtehen wiederum neue 
| Subftantiva auf unterſchtedliche Weiſe. 


A i Gi: 5 | 
. Der 1 Theil von denen Adjectivis derivis, ſo ſich 
Auf full, fh, Tefs, ons und y endigen, gibt neue Subfaniiva 
durch Annehmung der Sylben, ze/; als: | 


SR Forgetfull, yergeſſen. Forgetfulneſs Vergef enheit : 
Ie eee 2 2 e 1 
A ) Wali, = ageniinnig. Witumeſs, Eigenſtnn. 
1 =” | Watchfully ” 
r Watchfull. 
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Watchfull, wachſam. Watchfulneſs, Wachſamkeit ; 


Childiſn, kindiſch. Childiſpneſs, kindiſch Weſe 
Foolifh, naͤrriſch. Fooliſhneſs, Narrheit. 


Carelefs,  nachidgig. _Carelcineh,  Rarhidsigttit 
Senſeleſs, unempfindlich Senſeleſneſs, Unempfindlich oe 


Malicious, böſe. Maliciousnefs, Boßheit“ 


Kighteous, gerecht, Righteousneſs, Gerechtigkeit. oq 
Godly, fromm. Godlineſs, Frömmigkeit. 
Crafty, liſtig. Craftineſs, Liſtigkeit. 


5 a Auch werden aus theils Adjedivis Subftantiva gemacht, | 
indem man ht oder th hinzu thut, als 
High, hoch Height, die Hoͤhe. 


True, wahr. Truth, die Wahrheit. 

Deep, tieff. Depth, die Tieffe⸗ 

Long, lang. Length, die Lange. 
Strong, ſtarck, Strength. die Starck. 1 0 
Dear, — ther, Dearth, die Theurung. 

3. Von etlichen Adjectivis werden Subſtantiva, wenn nut 
oder ty hinbey gethan wird, als: „ 
Elegant, zierlich. Elegancy. Zäierlichkeit. 

Fragrant, wohl riechend. Fragrancy, guter Geruch. 

Certain, gewiß. Certainty, Gewißheit. 
Cruel, grauſam. Cruelty, Grauſamkeik. 


Die Ableitung der Subßantivorum von den Verbis iſt auch 
nicht vorbey zu gehen. a N 
I. Viel Verba formiren zweh Subfantiva pavon das erſte, 


fo den Wuͤrckenden bedeutet, durch Zuſetzung der Sylben err i 
Das andere, fo die Würckung ſelbſt anzeiget, durch Zuſetzung oh. 
der Sylben ing gemacht wird, als: | 
, Hean hören. ~ Hearer, ein Hörer. 

Read, leſen. Reader. ein Leſer. 
Mrite, ſchreiben. Writer, ein Schreiber. 

Drink, irincken. Drinker, ein Trincker. 
3 Hearing. das Hören. ane 
W . Reading, 
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Reading, das Leſen. es od 

Writing, das Schreiben. 

Drinking, das Srinden. 


g 2. Etliche Verba machen bemeldte Subfantiva auf preys 
erley Art, nehmlich mit ing und ance oder ment zugleich, 
wovon daß zug die Wuͤrckung oder Verrichtung, das ment 
aber die Sache ſelbſt anzeigt, als: 


Acquit, quittiren. Acquiting, das Quittiren. 
Amend, perbeſſern. Amending, das Beſſern. 
Forbear, meiden. Forbearing, das Meiden. 
Command, befehlen. Commanding, das Befehlen. 
Acquittance, Quittung. | 
Amendment, Verbeſſerung. 
Forbearance; Vermeidung. 


ee Commandment, der Befehl. 
_ Minder, Hindering, hindern. hinderance, Hinderung. 
Tay, Paying, bezahlen. payment, Bezahlung. 
Puniſh, Punifhing, ſtraffen. Punifhment, Beſtraffung 
KRetreſh, Refreſhing, erquicke. refrefhment Erquickung 


Memb, IV 0 5 x 


Von Zuſammenſetzung der Wörter 


e Engeländer nehmen ſich in Zuſammenſetzung der 
Woͤrter groſſe Freyheit, wie aus nachfolgenden wird 

zu erſehen ſeyn. Denn wir wollen hier nicht nur von Zu⸗ 
fluammenſetzungen der Subffantivorum, fondern auch von der 

Bompofition anderer Wörser, zugleich handeln. | 


* 


1. Oft werden zwey Sudfantive zuſammen geſetzet, als: | 
Boock-feller, Bud-Handler, Pen-knife, Feber⸗Dieſſer. 
Sountry-man, Sands Dann. Scal-ring, Stege Rig. | 
Dog: Days, Hundes⸗CTage. Sun beams, Soße zahle 

_ Horfe-man, Reuter. Winie-cellat, Wei ele ‘i 
| D . Dres 5 


1 
. 


tA KA te ae log 
N E 


7 1 
„ W 
‘ta 8.5 
„ 
* N 
N 


7 a 
SER. 


1,8 


— ber ei ote 


g 5 5 als: 

2 oi ubflantiva, A 
\ Cook e ein Gat⸗Koch. 
Book: ſel ler- hop, ein Buch⸗ nr 

6 * Sea-port-town, eine See⸗Stadt. 
Handy- crafts man, ein Handwercker. 


3 Sepang und Adjedivum, als: e e 
+ HFand-full, eine HandbolIf. e 
b | HFead- -ftrong, halsſtarrig e 

Lionstawny, Lowenfarbig. | 35 
N Sea-ſick, See⸗Kranck. 
e Woman-like, weibiſch. 


1 Sete, und Adverbium, als: | 
the Looking-back, das Zuruͤckſchauen. 
Stirring - up, das Anreitzen. 
Falling- döwn, das iedetfaden 
Going-away, das Weggehen. 


en, Adjeivum und Sudfiantivum, als 2 
8 * Grand- father, Groß 8 Vatter. 


We and - mother, Groß⸗Mutter. hia N 

Grand- child, an Kind. „ 

Black- moor, Da Ra 
Holy - day iR rap: 

‘Sweet- meat, Confect. 


6 in ited und Ka be en als: oy ah ET | 
‘i /Self-conceit,, 9° Eigen: Liebe 
Self- denial, Selbſt⸗ Derldugn figs. Kr 
Self- will. Eigen⸗ Sinn. : a „ 
5 ven erbum und Subflantivum, als: 


— 
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reak-faft, Früh ⸗Stuͤk. es 0 

Draw bridge, * ie,, 
Pick pocket, zu Sonder, egal 

1 1 Sweep⸗ net, 19-9 Netz. i N 


5 8. Ein Participium und Salſtanti vum. 1 Fate 
ius ar u. ARE, die India ai anz 
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~~ Blazing- ſtar, Comet. a 
Eating houſe,  Gerküde, | 
‚ Looking =glaß, Spiegel. 
Writing- ink. Dinte. 
Warming- pan, Bett: „Warmet. 5 
Dining - Room. ER: Saal. 
9. Zwey Adietiva können ebenfalls mit einander ver⸗ 
ne werden, als: 


Big - bodied, dickleibig. 
Left - handed, lincks. 
. ‘Two - edged, zweyſchneibig / 
10. Ein Adverbium und Sub Praha, als: i 
Bik A After-noon, Nachmittag. 
Föoöre-fathers, Vorfahren. 
Före-head. Sulen. 
Déwn-fall, Fall. 


11. Hieher gehoͤren auch die zuſammen geſetzten Adyer- 

Bia und Præpoſitiones: 

a here abouts, dieſer Ends, fuͤr about this place. 
therefore, deswegen, für for that, 

1 where with, womit, fur with which, 

ay wWuhere-at, worauf, where by, wodurch. 

IN where - in, worin, where - upon, worauf, Kc. 
Uber dem giebt es eine groſſe Menge Wörter, die mit den 
Fræpoſitionibus con, counter, de, dis . enter, for, fore, 

an, inter, mis, over, out, per, pro, res fur, un, under, zu- 

ſammen geſetzt werden. Allein derſelben Anfu hrung wuͤrde 
hier zu weitlauftig falen, drum muß man fie in einen guten 
mic nachſchlagen. 


2 Von dem Nomin Adject 
0 N ) Je Adjectiva werveſtebutch eli en nien able N 


* | 
ondern bleiben in Maſculino, Tenne, nd 
ig | is en . Neuro 
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Suro wie auch im Singular: und Plurali allezeit einerley al 


A good Man, ein guter Mann. 
a good Woman, eine gute Frau. 
a good Work, ein gutes Werck. 
the good Men, die guten Männer. 
the good Women, die guten Weiber. 
the good Works, die guten Wercke. 
Sonft hat man bey den Adjecivis fo wohl die Grad 
Comparationis, als die Ableitung derſelben zu beobachten 
| Membr. I. 


Von den Gradibus Comparationis. 


& Je Nomina Adjediva haben drey Gradus Com arationis 
nemlich Pofitivum, Comparativum und Superlativum. 
Der Comparativus wird von dem Poftivo gemacht durch 
Zuſetzung er; Der Superlativus mit Beyfugung eft, als: 
High, hoch. higher, höher. the higeſt, am hoͤchſten. 
Low, niedrig. lower, niedriger. the loweſt, am niedrigſten 
Rich, reich. richer, reicher. the richeſt, am reich ſten. 
Poor, arm. poorer, armer. the pooreſt, am aͤrmſten. 


Wenn ſich der Pofitivus auf d, g, oder t endiget, fo wird 
das d, g oder t im Comparativo und Superlativo berdop⸗ 
pelt. Als: | | 
: red, roth. redder, rother. the reddeft, ain rotheſten. 
bic, groß. bigger, gröffer. the biggeſt, am groͤſten. 
hot, heiß. hotter, heißer. the hotteſt, am heiſſeſten. 
Wenn aber der Poftivus ſich bereits auf e endiget, fo 
wird im Comparativo nur ein r, und im Superlativo ſt bine 
zugeſetzet, als: 5 | 5 a 
Fine, fein. finer, feiner.  fineft, feineſte. 
Wife, weiſe. wifer, weiſer. wileſt, weiſeſte. 
Mauchmahl bedienet gen ſich auch der Wörter more 
cif wie auch 1% (weniger) und Lease 


(mehr) und moſt, (meifid wie au | 
fen) fo daß more und lefs den Comparativum 


ied 
Machen. ne 
RR 3 Ingenious, 
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Ingenious, more ingenious, moft ingenious/, 
verſtändig, verſtaͤndiger, am verſtaͤndigſten. 
Excellent, more excellent, the moſt excellent, 
fuͤrtreflich. fuͤrtreflicher. am fuͤrtreflichſten. 
Able, leſs able, | the leaft able, Ä 

tuͤchtig. weniger tuͤchtig. am wenigſten 
lluͤchtig. 


Folgende Aljechiva gehen in den Gradibus Gormparato 
nis Hon der ordentlichen Regul gantz ab: 

Good, gut. better, beſſer. the beft, am beſten. 
Evill or ill, übel, 


Bad, bofe, ſchlimm worſe, ſchlimmer. the worſt, 
& Naught, unartig,) ) von ſchlimiſten. 
Much, pl, many, viel. more, mehr. the moſt, 


Little, klein. leſs, ab; kleiner, the leaſt. 
f leſler, Conj, am kleinſten. 


a II. 


Von Ableitung der Adjectivorum. 


8 Die Nomen verbale in ing iſt ein Subſtantivum, wenn 
kein ander Subftantivum darauf folget. Widrigen 

falls aber iſt es ein Adjectivum Als: 

The underftanding, der Verſtand. 

An underftanding 1 man, ein verſtaͤndiger Mann. 

the Singing, das Singen. 

a ſinging Bird, ein Singe Vogel. 


Die meiſten Adjectiva werden von den Subftantivis berge 

leitet, und gibts derſelben vielerley Arten. 

1, Einige Adjcctiva habe 

Endungen Als: 

© a cold Winter, ein kalter 
Winter. 


a gread Cold eine sro 
Kaͤlte. 


gold, gülden. 5 8 filver, ſilbernn. i 


copper, kupffern glas, glaſern. 


5 linen, leinen ze. 2. Einigen 


. den Subſtantivis gehe 


. 
f 


| 


i 


N 
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2. Einigen Subftantivis darff man nur en sufegen, fo 
Bert. daraus Adjectiva materialia, Als: 


Gold, Gold. golden, gülden. 

leaden, blenern. wooden, hoͤltzern. 

woolen, woͤllen. earthen, irrden ꝛc 

3. Etlichen wird / am ende zugeſetzet, und dieſelben be 

nn einen Überfluß, als: 

Sin, Suͤnden. Sinful, fündlich 

Spite, Groll. Spiteful, hämiſch boßhafftig. 

Delight, Luſt. Delightful, angenehm. 

Plenty, die ‘Sule, Plentiful, abundance &c, 

4. Etliche werden durch die Sylbe ½ verlaͤngert, we 
che alsdann einen Mangel bedeuten, als: 

Beard, der Bart. beardleſs, ohne Bart. 

F ather, ber Mater. fatherlefs, Vater⸗los. 

End, das Ende. | endleſs, unendlich. 

Bent der Sinn. fenfelefs, ſinnloß. 


5. Von etlichen Subflantivis ſtammen zwey Adjefive 
her von wiederwaͤrdiger Bedeutung, die ſich auf Fall und 
less zugleich endigen, als: 


Care, Sorg, Carefull, ſorgfaͤltig. careleſs, ſorglos. 


Faith, Treu, Faithfull, getreu. faithleſs, freulos. 

Ufe, Nutz, Ufefull, ia ch. uſeleſs, unnuͤte. 
Alſo auch: 

Joyful, freudig. jovlefs. ohne Freude. 

Fruitful, fruchtbar. fruitleſs. ohnfruchbar. 

Powerful, mächtig. powerlefs, ohnmächtig. 


Deceitful, Berrüglic). deceitleſs. ohne Beirug, 


6. Etliche MieBiva gehen aus auf ous, eous oder zous, als: 
en die Gefahr. 2 ae gefährlich. 


2 der Eyfe. zealous eyfrig. 
Plenty, der Uberfluß. plenteous, fruchtbar. 
Right, ein Recht. righteous, gerecht. 

Malice, die Bosheit. malicious, boshafft. 
Courage, Der Muth. couragious inuthig. 


N 2 F. Ellichs 
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ep nen N am 1 Ende an, als: 


vour, d e 


reafonable, 


8, „Ale nehmen ii 9 5 cal zu ſich, ie! 
ogi 
+ Mulick Die 3 Muſſe. 


Allegory, berblumte Rede. iet 
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nützlich. 
guͤnſtig. 
heilbar. 
vernünfftig. 


logiſch. 


muſtcaliſc. 


engeliſch. 
verbluͤmt. 


„ beſchwerlich⸗ 
arbeitſam. 


troublefome, muͤhſam. 
¢ nehmen am ee by zu ſich, als: 


ie der Sime 


Aad dd wird nur) bal als: 
d, 8 Blut 


= Danger he | 
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bruͤderlich. 
irrdiſch. 
At aid 
lieblich. 


blutig. 
kothigt. 
haaricht. 
hungerig. 
ſteinigt. 
windig. 


kindiſch. 
narriſch. 
diebi 


iin } 
F etlichen nn 16 5 die Endung 77 ie 
zu c wagen oe 


ſchwartzlich. 
weiflicht. 
roiglicht. 


ven on den Pr de oe 
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a. Ca IV. Rah: 
Vun den Pronomini bus 


N findet fuͤnfferley Pronomina, nehmlich BE. 
PDS sua, Demonftrativa, Relativa, und Indefinitae oy 


Perfonalia. | 
I, ich, 1 80 du, he, er, ſhe, fig, we, wir, ye, oder yous 
ihr, they, fie, und it, es. | 
Dieſelben werden auch wie die N decli iret, nut 
daß fie in den Cafibus obliquis von dem Nominati vo 
ben, Alſo: re ae 
I verandert fic) in me Plural, 
thou in thee ‚ 
„„ % 0 e We in us 
u , er ye in you ü 
ijt bleibt it. x eher in me 


ee Gen.) a me, meiner. A a 
Dat e oder toning, ni; 

oe „ me mich: 
N 10 Abl. of oder 19 NES bon mir, & 
45 1 5 
‚Di Pronomina Race find folgende: . „ f 
BR felf, pat ich ſelbſt. 1 . 3 i 2 ah, 
A a thy folk, 6 du ſelbſt. | 2 ER 1 7 a 1 
ae He him ſelf. m. er f.. 
is ae jets a fie feloft. u N 
Wit felbr. 
Wahr ſelbſt , ee 
fie ſelbſt. pe 
N 3 / 
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5 Pofleffiva. N N 
Je Pronomina Poſſeſſiva ſind entweder Conjmäivs 
Nai Abfoluta. Beyderley Arten find auch unveraͤn⸗ 
derlei 


Die Canjunctiva werden den Nominibus Subftantivis 
allezeit vorgeſetzet, und ſelbige find: a 


. ural, 
My mein, meine, our, unfer, unfee. 
thy, dein, e. your, eur, e. 
his, ſein, e. their, ihr, e. 


hee, ihr, e. 
Its, fein, e. | 
Die Abfoluta werden immer allein gefegt, und das Sub- 
ſtantivum nur darunter verſtanden. Als: 


r Pe * he 5 
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Be: 


j Plur. 
mine, meiner, e, es, ours, unſerer, e. 
4 thine, deiner, e, es, yours, eurer, e. 


5 Dr : his, ſejner, €, es, theirs, ihrer, e, &c. 
Be hers, ihr, E, res, 
Folgende Exempel moͤgen zur Erklaͤrung dienen: 
f My Father and thine, mein Vater und deiner. 
my Brothers & thine, meine Bruͤder und deine. 
1 my Siſter & thine, meine Schweſter und deine. 
mu Bed & thin, mein Bette und deines. 
his Wife and yours, Seine Frau und eure. 
. and ours, eur. Toͤchter und unſere. 
er Son and his, ihr Sohn und ſeiner. 
his Children and hers, feine Kinder und ihre. 


Demonſtrati va. | 
Die etwas gewiſſes anzeigen, find fotgenbe eek 


us Dicer, @ ss. Plural, theſe, di i | ef 
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"That, jener, e, es. RL, thofe, jene. 
the fame, derſelbe. Plural. the ſame, dieſelbigen. 


the very ſame, the ſelf ſame, the very ſelf Rage 
eben derſelbe, &c. | | 


Relics | 


Pronomina Relativa pflegen ſich auf ein vorhergehendes 


Subſtantivum zu beziehen, und find derer nur viere, als: 
who, wer oder welcher, 
which, welcher, welche welches, 
what, was, oder was fuͤr ein, e. 
that, welcher, welche, welches. 


Derſelben Pluralis iſt dem Singulari allerdings gleich? 
und werden fie auch im decliniren nicht verandert, ausge? 
nommen who hat im Geneüvo Poſſeſſivo whofe und in am 


dern Cafibus obliquis whom fo wohl im Plurali als im Sins 


gulari. 


Cap. V. 


Von dem Verbo. 


| G As Verbum ift ein Theil der Rede, welches ein thun 
leiden oder ſeyn bedeutet, und wird durch die Melos, 
Tempora, Numeros und Perſonas con jugiret. 
Die Verba werden abgetheilet in Perſonalia und In- 
perfonalia, 
Verbum Phi fonale iſt, das durch alle drey Perſonen con- 
pene wird. Als: 


love, ich liebe. | We love, wir Lieben 
Thou loveft, du liebeft. Ye love, ihr libet. 
He loveth, ev lieber. They love, fie lieben. 


Ä “or edt iſt, welches man nur in der dritten 
rſon gebrguchet. | 
ii N 4 N . Als: 
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er, von dem Verbo. 


Als: It raineth, es regnet. | 
Das Verbum Perfonale wird wieder eingeleitet in Acti- 
vum, Paſſivum und Neutrum. 


WDWuͤrcken bedeutet. «BY | 
Als: I write, ich ſchreibe. 
| we read, wit leſen. 
Verbum Paſſivum iſt das, fo ein Leiden anzeiget. 
Als: I am beaten, ich werde geſchlagen. 
We are loved! wir werden geliebet. 


niger, DR 
Als: 1 aim, ich bin, het, . . a 
I ſtand, ich ſtehe. 


vum, oder ſomething, laͤſſet varzu fetzen. 
Als: to kill a man, einen Menſchen erſchlagen. 
to eat ſomething, etwas eſſen. 


rativum. Conjuncti vum und JInfinitivum. 


ri Frag⸗weiſe. 
; 485 I ſpeak, ich rede. 
o you ſpeak? redet ihr? 


Als: Do that, thue das. 
Let us go, laſſet uns gehen. 


Let him love, laſſet ihn lieben. 


fes thue. 
8 read it, ich mogte es wohl defen. 


Ein Verbum Akivum iſt das, welches ein Thun oder 


a 


Ein Verbum Neutrum iſt, welches ein Weſen der Perſon 
Man erkennet das Verbum Aa vum, wenn ſich ein Subftan- 


„Die Verba haben vier Aedes nemlich den 1 
er Indicativus zeiget eine Sache an, ſchlechterdings 
Her Imperativus befiehlet, ermahnet, bittet und erlaubet. g 

Pray do me that favour ‚lieber, thut e 


Der Conjunctivus, welcher ſonſt Optati uus . Poten- x 
bali, heiſſet, pflegt ein Wuͤnſchen oder eine Macht anzuzeigen 
Als: God grant I may do that: GOtt gebe, dap id) die⸗ 8 


Der Infinitious zeiget eine a an ohne Meldung de i 
nige 


¢ 


2 
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niger Perſon und Zahl, und hat ſein Merckzeichen to meh⸗ 
rencheils bey fic) Als: Lo ſpeak, reden. 
Tempora fimplicia find nur zwey in der Engliſchen Spra⸗ 
che, 1 25 Præſens und linperfectum. | 8 1 
| Prejens: I love, ich liebe. 
Imperfectum: 1 loved, ich liebete. a 
Die übrigen, als das Perfedum, Plusquamperfedum 


und Futurum find Tempora Compeſita, und werden von N 


den Verbis Auxiliaribus und bein articipio Paffive zuſam⸗ 
men geſetzet. e 
Als: I bave loved, ich habe geliebet. 

I had loved, ich halte geliebet. 

I mall love, ich werde lieben. 


Alle dieſe Tempora haben zween Numer os, den Singularem, 
der von einem redet, und den Pluralem, der von mehren 
Als: He cheats me, er betrieget mich. 
| They cheat people, fie betriegen die Leute. 


Ein jedweder Numerus hat drey Perſonen. 1 N 


Die erſte Perſon iſt, welche da redet. Als: I love, ih 
liebe, we love, wir lieben 


Die andre iſt, zu welcher man ſpricht. Als: Thou 
loveſt, du liebeſt, ye love, ihr liebet. e 


Die dritte iſt, von welcher man redet Als: He er the 
loveth, er oder fie lieber, they love, ſie lieben. | 

Selbige Perſonen werden nur durch die vorgeſetzten““ 
Pronomina und Subſtantiva unterſchieden. Denn ſonſt““ 


a. | 


iind fie einander alle gleich, wenn man nur ausnimmt“? 
tertiam fingularis in Prafenti, als welcher th oder s zu⸗ 
‚gefeßer- wird, und fecundam Singularis in allen Tem-““ 
poribus, welche ein it, im Futuro aber ein bloß t ans 
nimmt. a | 1 
Als He hateth oder hates, er haſſet. 


U. 17 N 5 A She 


Don den Verbit Auxiliaribus, 
_ She hateth oder hates, fie haſſet. 
Thou hateft, du haſſeſt. 
Thou hatedſt, du haſſeteſt. 
Thou haſt hated, du haſt gehaſſet. 
Thou hadſt hated, du hatteſt gehaſſet 
Thou ſhalt or wilt hate, du ſollt oder wirſt haſſen. 


Eein Verbum hat zwey Participia, ein Adivum fo ſich 
auf ing endiget, als: Loving liebend, und ein Pasſivum, 
ſeo auf ed ausgehet, als: Loved, geliebet. Welches letzte 
Auch Participium commune heißt. | 
% Die Gerundia giebt das Participium ABivum, wenn 
Ps man vorſetzt die P repofitiones: of, in for, Ke. ‘7 
Als: OF, loving, vom lieben. 55 
ce In loving, tm Lieben. 

For having, weil man hat. 

For being, weil man iſt. 


5 | | Membr. | 
4 De Verbis Auxilfaribus, 
7 Auriliaria ſind diejenige, durch deren Huͤlffe die 


uͤbrigen Verba conjugiret werden. 


Folgende Verba Auxiliaria find Defectiva: indem man 
nur das Præſens und Imperfectum davon gebraucht, Be 
die Tempora compofita aber periphraftice(*) geben muß. 

Sie auf der folgenden, Seite beym Sterngen. | 


{a P refens, 1 


1 
> 14 
N 2891 Wa 


P Pran, 


fall may ag 
will mag kan 
wilt. |mayft canſt 
je er, hall [will may can 


* \ 
Ba er hal 


ye, thi will may can 


they, {ie Mi u 
bs | de hat id net 1 N 2 
e Imperfectum | 2 
2 

1 ſou'd Sind might |cou’d luge (0 gy 
ui würde wolte moͤgte konte folte 1 = 
thou fhou’dft woudſt mightſt coudft oughſt men 


he Ifhow’d jwou’d might cou’d lought 7 a 1 


we 1 a 
ve ? fhow’diwou’d might |cou’d jought . | 


* Alſo: 1 ale, to be ling. Phharp, to 17 ‘bbe 

muͤſſen, to be obliged. (e. g. 7% da it Sc.) Perf. &. 
f J have been willing, able, obliged if to do. it. ) ich bate ise 
thun wollen ꝛc | 


Plusquamperf, Conj. J woud have done it, ich hätte kB: 

thun wollen He cou d have done it, er hatte es thun 
konnen. We ought to have done it, wir hatten s thun 9 
Nicht aber: 13 had wou'd do it &c. 


Man rechnet auch folgende, mit unter die Ausiliaria, 


| refens. Bi 
1 do thue dare, dard rod Ghat ich habe ( nicht) 
„„ \dareit,.."2. needeft not an: : 
he ‘doth Wie dares >" ed not | 
we ja 1 Br | e 
a i dare * EN need not t 
ai vay | x Imperfettum 


* 
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oy — ——— — — — need — Sey — = 
* Imperfocttum 


1 lad, that 


durſt, durffte needed not, i ätte nicht 
thou didit durſt f 15 . 


neededſt not noͤthig. 
he did durſt 4 not N \ 
= we I ' 
ye | did durft needed not 
they |- | 


Nun folgen die beyden Haupt⸗Auxiliaria, nehmlich zo 
Dave haben, das Auxiliare verbi, activi und to be werden, das 
Auxiliare Paſſivi. 
Man mercke ſich nur bey der Conjugation allemahl den 
9 Infinitivum, das participium commune, das Præſens und 
Imperfectum, fo wird das Conjugiren, ſo wohl in Irregulari- 
bus als Regularibus gantz leichte ſeyn. 
ö Infinit. to have, haben. to be, ſeyn ( werden.) 
Particip. had, gehabt. been, geweſen ( werden. 
Pr ſens. I have, ich habe. Lam, ich bin. (werde. J' 
Imperf. I had, ich hatte. I was, ich war. (wurde. 


a INDICATIVUS MODUS, 


oe, en Sas 
4 22 

3 DEE, 2 
— 


. Praſens. 
_ fhave, ich babe. Lam ich bin, (paflive: 
4 sa hinge: | ich werde.) 
thou haft, du haſt. thou art du biſt. 
he hath (has) er hat. he is, er iſt. , 
— wir haben. We, wir find. 


Ve, 
ye, have, ihr habet. ye, are ihr ſeyd. 
they J fie haben. they J jte ſind., 
Imperfeäum, | 
Thad, ich hatte. I was ich mar, (palf, wurde. 
thou hadſt, du hatteſt. thou walt, du wareſt. 
be had, er hatte. ſhe was, er war. . 
We, ye, they had, wir . e ye, they-were, wir wa⸗ 
hatten. &c. desis: ren, xc 


Perfectum 4 | 


“ 97 Hari A Ausitiaribus, 1 . 
— Wate 


| Perfettum. | 
x: 1 9 iT have. : 
‘thou haft : Fiat, id habe thou haft Ay ich bin ge⸗ 1 
be hath gehabt. Kc. he hath J weſen (worden) 


We, ye, they-have had, We, Yes 5 men wit 
g wir. Kc. & 


aneh. 


Thad * I had, 
thou hadft, Shad, ich pat 
he had, ] te gehabt. 
Wg, ye, they had had, ice yes 9 they had been, 
| wir, ac, 


e %% a RR, 

Ifhall 7 „ 
thou fhalt p have, id tho fhalt \ be ich erde ſeh 1 1 
be, al werde haben. he thall 5) (werden) 

We, ye, they fhall have. We, ye, they fhall be. 1 
Man braucht in der andern und dritten Perſon des Fut * 

ri will für ſhall, und bedeutet werden, | 
me 8. thou wilt haye, du wirſt haben. 
a Be wil Paves er wird haben. 


, | Fulurum. 1 ae i 1 
T fhall have had, id I fhall havebeen, ich werde ge. 
4 werde a haben, Kc. Tiefen ſeyn, an Kc, 


IMPERATIVUS. fa ae 
‚Let me, Sa her mem, I eaß mich, es fit, ei haben, 
ite have (he.)) ] (cſeyn oder werden ). 
ee ye) a 555 10105 U 
Be (thou, % ae eel 10. ed (i ) Je a 
Yan 4 Abe . * i | A a 


* 
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a CONJUNCTIVUS. oder D te ee 


Prefens, | 
3 I with, ich n uͤnſche. 
(that) I may) daß ich habe, ſey 109 werde. 
| thou mayft, (have (be), du habeſt, ſeyſt 
he may, jf er habe, ie. 


e, ye, they, may have be; 


Man ſagt aber auch [pn weg, (aber NB: ohne Ver⸗ 
a dn ber, Endungen | . 
at I, thou, he, 
We, ye, they | a a 


Imperfe&um, 


1 with, th winfhe 
I-wou’d id) wolte, &c, 


iy am ( that) Imight, 7 daß ich hatte, wäre (wurde) 
tou mightſt, Te hatteſt, wareſt. 
i. ‚he might, er haͤtte, ware. 


We, ye, they taupe have (be) 
ſchlecht weg: 
I wifh, ich wuͤnſche 
I, thou, he. We they had, 
und: I were, ich ware Lich würde.) 
thou were, du n aͤreſt. 
he were, er wäre. { 
Pe ye, they, were, mir wären, Ke. 


; Perfestum, 
Altho | ob ich gleich 
J may, gehabt habe 
thou mayſt have had (geweſen din) 


wep “ been) (worden bin.) | ’ 


5 b 
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3 ſchlechtweg: 
ieee 
cds thou, he, We, ye, they, have had (have bla 73 


* 


. agit e, ( 

a n Ich wuͤnſche 

(that) Imight have had ie I might have been &c. 
a ich Asli hätte. | daß ich ee (worden) 


„ ſchlechtweg: 1 
(dat i had had &c, IL I had been &e. 
| | A L 1 
1 howd have, ich, 1 ſhou'd be, ich würde, 
wuͤrde haben, Ben. ſeyn eye 
iy | Futurum II. : 
I howd e had &c. N fhou’d Hie been, &c. 1 1 | 
ich würde gehabt haben. ich wuͤrde geweſen kon, 
INFINITWUS, 2 17 
ee | „ 


1 haben, ee, ſeyn (werden. 
for to have, um iu haben. for to be, um zu ſeyn. 


| P er fectum. | 
to have had, gehabt to have eae: geweſen, 
| haben, | oo (worden ſeyn). 
| Participia. 


Stig, yo einer gis ee aie! einer Er ha 4 


(wird). 
bad, gehabt. | ‚been, geweſen, (worden.) a 
975 had, einer der d having been, einer der gene 
gehabt ba tbat, oak fea (worden) iſt. 1 
ih | Gesund, a 


1 


f ar 
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Von den Perbis Regularibus. 


Gerundia. 
of } vom haben. RER, Ba 
for A weil man hat, quali: wegen des habens 
in having indem man hat. | 
from vom haben. 


Alſo auch: of being &c. vom Seyn. 


f Membr, II 
Von den Verbis Regularibus. 
| ACTIVUM.. 


inf. to love, lieben. | Pref, I love, ich liebe. 
Particip. loved, geliebet. Ind. I loved, ich liebete. 


INDECATIVUS, | { 
Praæſens. 3 Inperfectum. 
fl love, ich liebe. loved, ich liebte: 
thou loveit, du liebeſt. thou lovedit, du liebteſt. 
he loveth (loves) er liebet. he loved, er liebte. 
We) We „ ee 
ye love, ye love, + 5 . 
they they J eh 
Man kan auch diefe beyde Lempora mit do und did ges 
ben; Als: J do love, ich thue lieben ie. Wiewohl man das 


do affirmative nicht gebraucht, außer wenn man den Worten 
eine beſondere Krafft geben will. Als: wenn ich ſagen wolte: 


: ich liebe ja, u. d. gl. Oder: wenn das Tempus ſimplex 
Aunangenehm klingt. 


Als: thou feardſt, ſo ſage lieber: 
didft fear &c. Oder auch: wenn es ein irregulare iſt, 
an ſich nicht auf das Imperfectum beſinnen ken. So 


L. rau cht man die Periphrafin zum Nothhelffen. Als; I did 
Write, an flatt I wrote, ich ſchrieb ꝛc. i 
r Perfedum. e N 3 
luxe loved, ich habe geliebet, e. 
se te 3 Plusquam= 


dir dt oie 4 2 ene we Bis Sa) Pies oan ae 8 
N Mn ial fi 1 BAR 285 Me we 


. ver den ER ER ae 


Plusquamperfectem. | 
7 had loved, id hatte geliebet, ꝛc. 
* i Futurum. I. 


1 fhal love, id) werde lieben 1. 
Futurum 
1 ‘hall have loved, ich werde geliebt baden in 


IMPERATIVUS, 


Love (thou, ye) liebe, (du) liebet (ihr.) 
Let me (us, him, her, e love, laſt mid (uns, ih ed 


 CONJUNCTIVUS, a 

‘ Prefens, 9 e 
h N 9 N A 4 ate 

a 0 Has), love &c. daß ich liebe ze. * 5 
oder ſchlechtweg, mit ungednberter Endung. 


’ (chat) Ae he, We, ye, they) love. ae 4 
a ae Amperfeétum. | . 4 
1 did t 3 „ wünſhe ie 
| 
ze Hove &c. daß ich liebte e. Er 
0 oder ſchlechtweg/ wie im Indicativo. e 
Man braucht heir auch: et 
1 cou’d loves ich Fonte lieben, welches . =) 
itlß mogte wohl gern lieben. 
Be ae a al Perfedtum. . 1 | 
nr Ale et ih gleich 
1 may have loved & geliebet re * : 
Mi, gt 1 „ 175 N 
altho Ihave loved &, 4 P ee or: 


eg in . 


I wi ie 
2 


16% bave loved ke, 5 vie alii 


un? 


* Ary 
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( that ) I had loved &c. 
Man braucht auch: 

I cou’d have loved &c, id) hätte lieben knnen, 
welches auch heiſt: ich hatie wohl lieben mögen. 

| Futurum. * 

I. I fhou’d love, ich wurde lieben ꝛc. 

II. Ifhoud have loved, ich würde geliebet haben tes 


EFT INFINITIVUS, 
to love, lieben. for to love, um zu lieben; 
to have loved, geliebet haben. 
Participia. 


loving, liebende, einer der da liebt. 
loved, geliebt. 
having ves geliebt habende. 


Gerundia. 
A 3 
roa | loving, vom lieben. 


for loving, wegen des liebens. 
in loving im lieben. 


. Man hat im Engliſchen annoch die Akt en dat 
5 Activum juformiren, nehmlich mit dem Verbo J am und mi 
nach geſetztem Participio in ing. Als: 
Prejfens I am talking, ich rede. 
A, J Was talking, ich redte. 
Perfect. I have been talking, ich habe gekedt ꝛc. 


a 
7 


; Das PASSIVUM. 
hat weiter feine Schwürigkeit wenn man das Verbum I ail 
wohl inne hal. Denn man feget nur das Participium com- 

mune immer dahinter, fo formirt ſolches mit 1 dat 
Verbum En. Als: 

0 Hræſens. Jam loved, ich werde geliebt ꝛc. 

* Imper felt, I was loved, ich wurde geliebet v2. 

1 , i have been loved, ich bin geliebet worden 1 
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re 8 Von den Verde Raped ate 


Tapes. Tb I had been loved, icht ich war geliebet worden 2. = ꝛc. 4 
aun, hi I fhall be loved, ich werde geliebet werden ꝛc. 
II. Ad fhall have been loved, ich werde geliebet wotz 
den ſeyn ꝛc. 
INFINITIVUS. 
4 to 1 1 gelichet werden. 
to have been une geliebet worden fepn BY 


cn Anhang. 


id den Verbis Reciprock, 


In Verbum reciprocum iff, defen Handlung auf den 1 

Ste wen; zuruck geht, und zeigt, was man ſich Kl 
anthut aa 

Die Verba Reciproca koͤnnen ſo wohl regular als irregu-= 
ar ſeyn, und gehen nach to Love, nur daß man immer die 
Pronomina Reciproca hinten nachſetzet, woran das Verbum 
erkannt wird. Denn ſonſt ſind das nicht allemahl alg ae 
im Engliſchen, die im an cen Reciproca ſind. 


IN DICATIVUs MODUS. 


Ah: 1 e Br ai 4 | 
‘Path my felf, ich waſche mich. : 1 
Thou wafheft ‘thy El du tod. heft dich. . 


He wafheth him felf, er mafmei ſich 


We walh our felves, wir waſchen uns. 

‚Ye wath your felves, ihr waſchet euch, 

They wail ‚them felves, fie waſchen ſich. 5 
Imperfeäum. Oe 1 


. 
4 1 1 AA 1 or) 
did wath myſelf, ich wuſch nich ze, | 


Pera 8 
n wafhed myfelf, ich At wit) genafben, 2 
. aaah % ae A ae yin =i 
or wyſell, on hatte mich sean, vane 


Fut ren 


N nne 
N 4 
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Futurum. 


n wafh myfelf, ich werde mich waſchen, 26. 


IMPERATIVUS MODUS, 


let me wath my ſelf, laß mich mich waſchen. 
WWaſh (thou) they felf, waſche (du) di 
Let him wath himfelf, laß ihn ſich wa chen. 
5 Let us wafh our felves, laß uns uns waſchen⸗ 
Wath (ye) your felves waſchet (ihr) euch. 
Let them wath themfelves, laßt ſie ſich waſchen. 


_ CONIUNCTIVUS ober OPTATIVUS Mop 


SL Prefens. 


0 I with ich wuͤnſche daß 
1 may wath my felf, ich mich waſche, 1. 
wong Inperfectum. 
a Rt Mh ich wuͤnſche bag ; 
I might wath my felf, ich mich wuͤſche, ze. 1 
88 . . 
Although | 
I have wafhed myfelf, ich pe gewaschen habe. 1 


Pluſquamperſeclum. | 
5 I with hs uͤnſche 
Imight have wathed inyſelf, ich ate ie gual 
2 j Futurum. a 
| . When Wenn 0 
ig have wafhed my ich mich werde wa 
| Re. felf, haben * a 


©  Infmitivus Modus. 
Prafens: To wath him- ſich wachen. leer 


ſelf, 
5 a” ant To bate ra ich FR | | 
| 56 himfelt, ſichg i we 
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Don den Verbis Irregularibus, are 
Eh: Participia. . 
Prefens : Waſhing himfelf, einer der ſich waͤſchet. 
Prater: Having wathed einer der ſich gewaſchen hat. 


‚himfelf, 
| Oerundia. Er * 
Of waſhing himſelf, von ſich zu waſchen. 
In wafhing himhelf, indem man ſich waͤſchet. 


For waſhing himſelf, deswegen weil man ſich 


waſchet. 


Membr, III. 
De Verbis Irregularibus. 


N den Verbis Regularibus werden das Inperfectum und 
Participium Pasfivum yon dem 7 gemacht, ſo 
daß man nur ein d hinzuſetzet, dafern das Verbum mii einem 
Vocali ſich endiget; Gehet es aber auf einen Conſonantem 
zus, ſo muß man ed hinzu thun. Als: 

J love, ich liebe, Iloved, ich liebete, loved, geliebet. 

I gird, ich guͤrte, I girded, ich guͤrtete, girded, gequrtet. 

Welche nun von dieſer Regul abweichen, die find Zrres 
glaria. Beſteht demnach die Irregularität nur in der erſten 
Perfor ager ee und im Participio. ae 

Etliche Verba find gantz gleich im Praſenti, Imperfeda 
ind Participio, gl??? 1 


Prefens. ‚Imperfeöum. Participium. 


burſt, ich berſte. U burſt, ich barſt. burſt, geborſtem 
beaft, ich werffe. Icaſt, ich warff. caſt, geworffen 
read, ich leſe l. rihd. Lread, ich laſe. read, gelejen- 


| Alſo auch folgende: 
o coft, koſten, gelten. rid, ich befrehe. 
cut, ich ſchneide. | 55 fet, ich te 
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8 . r u. 1 ee 
* 


— 
— ees 
—— —— 
2 — 
ee ee 


bit 
FAR 

Man 
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ai 5 Von den Perbis Trregilaribus. 
— kx 2 — — ——ũ— —— ——— 
I hit, ich ſchlage. I fhed, ich vergieſſe. 7 
I hurt, ich verletze. Iihred, ich zerſchneide in kleb 
BP ne Sluͤcken. 
Iii, ich knuͤpffe, ich ſtricke. I flit, ich ſpalte. 
Inet, ich laſſe. \ I pit, ich foude. fpeye 
J put, ich ſetze, lege, ſtelle. U thruft, ich ſtoſſe. 


Die Verba fo ſich auf eed endigen, behalten im Impers 

fecto und Participio nur ein e, als: * 
Praæſens. Imperfectum. Participium. 

I bleed, ich blute, Idle "Ra BIRD 

I breed, ich gebaͤhre, I bred, ich gebahr. bred, gebohren. 

I feed, ich weyde. I fed, fel, 94 

I fpeed, ich eile. I fped, ſped. 


wo 
44 


„Diejenigen, welche eep im Prefenti haben, bekommen im 
Imperfe&o und Participio ept, als: | 5 


Prefens. Imperfeäum. Particıpium. 
Tereep, id) krieche. J crept, ich kroch. crept, gekrochen. 
J keep, ich bewahre. I kept, | kept, | 1 
I fleep, ich ſchlafe. I Sept, ich ſchlief. Nlept, geſchlafen. 

Weep, ich fege. Iſwept, wet. 
weep, ich weine. I wept, wept, _ 9 


Welche auf end ausgehen im Prefenti, die haben ent im 
ö “ 


4 Imperfeto und Participio, als: 


u Prafens. °° Imperfeätum. : Participium, - J 
J bend, ich biege I bent, ich bog. bent, gebogen 
J lend, ich leihe. T lent, lent, 4 9 
1 ſend, ſenden. I fent, . fent, 5 
1 fpend, ich verzehre. Ifpent, fpent, l | 


Dieſenigen, fo im Præſonti ſich auf ind endigen, dere 2 


Imperfedum uud Participium genet auf ound, 8.5 


. wk — 
est n 


Don den Perdis Frregularibus. 215 
Pra ſens. Imperfeetum. Participium. 
bind, ich binde. I bound, ich band. bound, gebunden. 
find, ich finde. I found, ich fand. found, gefunden. 


[ srind, ich zermalme. I ground, ground, 
wind, ich winde. I wound. Wound, | 
Die in ing ausgehen haben im Imperfedo und Participia 
ung, als:; 
Prafens. Imperfectum. Participium. 
ring, ich laͤute. I rung, rung. 


[ fing, ich werffe. I Kung, ich warff. flung, geworfen. 
fing, ich ſinge. I fung, ich fang. fung, geſungen. 


[ fling, ich ſchleudere. I flung, flung, 

ofpring, entfpringen. I ſprung, fprung. | 

V fting, 75 mit einem it kung, ſie ſtach ſtung, geſtochen. 
Sache. par u 
[ ftring, ich ziehe zuſamen Iſtrung, ich jog. ftrung, gezogen. 
[ wring, ich drehe aus. I wrung, Wrung. 


Welche im Prefenti ear haben, die bekommen im Inper⸗ 
echo are, oder ore, und im Participio, orn, als: | 


‚Prefens. Imperfedum, Participium. 
bear, ich trage (e. Laſt.) I bare, bore, born. getragen. 
[ fwear, ich ſchwere. I fware, ſwore. fworn, 12 
L. tear, ich zerreiſſe. J tore. torn. 

[ wear, ich trage. (Klei⸗J wore, worn. 


| der.) N | 
Deren Prefens ich auf ow endiget, die gaben im Imper 


feo ew, und im Participo own, als: 


Præſens. Imperfectum. Participium. 
I blow, ich blaſe. I blew, ich blies. blown, geblaſen. 
[ crow, ich krahe. I crew, crown, 1 
to flow, fließen. It flew, es floß. flown, gefloffen. 


grow, ich wachſe. I grew, ich wuchs grown, gewachfen 
know, ich weiß. I knew, ich wuſte. known, gemuiie” 
Lew, ich werffe. I threw, muewn, : 

| 94 ier 


dem Alphabet. 


— — ꝙ Uk — 


275 Von den Perdis Trregulgribus. 
Hier ſtehen die Verba 


. Præſens. Imperfectum. Participium, 
I abide, ich bleibe, wohnen. 1 abode, abode. 
A bear, ich trage. I bare, bore, born, 
Ü beat, ich ſchlage. I beat, beaten, - 
to become, werden, anſtehen. I became, become. 
Atbefalls me, es ſtogt mur zu. Ic befell, befall'n. 
1 beget, ich zeuge. I begot, begotten, 
I begin, ich fange an. I began, begun. begun. 
I bchold, ich ſehe an Ibeheld, beheld, 
Ü bend, ich beuge. J bent, bent. 
J bereave, ich beraube. I bereft, bereft. 
I beſeech, ich bitte, erſuche. I beſought, befought, 
I bid, ich gebiete. I bad, bid, bidden, 
I bind, ich binde. I bound, bound. 
I bite, ich beiſſe. Ibit, bitten. 
I bleed, ich blute. 1 bled, bled. 
I blow, ich blaſe. I blew, blown. 
I break, ich breche. I broke, broken, 
I breed, ich ziehe auf. I breed. bred. 
1 bring, ich bringe. II brought, brought, 
I burn, ich brenne. I burnt, gt er | 
I burſt, ich berſte. I burſt, At Seti, 
I bup, ich kauffe. 1 bought, bought. | 
JI build, ich baue. I built, built. — 
I cat, ich werffe. J caſt, caſt. = 
A Catch, ich erhaſche. I caught, eaught, catchec; 
1 ¥ chide, id) ſchelie, be⸗ 1 chid, chidden. N 
traffe. : | 
I chooſe, ich erwehle. I chofe, choſenn 
I cleave, ich ſpalte. I clave, clove, cleft, clove 
1 come, ich komme. I came, come. ) 
10 coft, koſten, gelten. I coſt, coſt. > 
J crack, ich krache, (bie I crackt, cerxackt. 1 | 
: ene. ’ h | 
Loreer, ich triche. ere, „ Hi 


ys bial we ma 
I cut, ich ſchneide. 
I dare, ich darf. 


Ido, ich thue. 

I dra aw, ich ziehe. 

I drink, ich trincke. 
I dwell, ich . 
T eat, ich eie ry 
fall, ich falle. 


I feed, ich monk W 


feel, ich fuhle. 
I fetch, ich hole. 
Ian ich fechte. 
I find, ich finde, 
Lice, ich die 
Ifling, ich werffe. 
to flow, flieſſen. 
I , ich fliege, fliehe. 
4 eee ich ſchone, 
n ich verbiete. 
1 forget, ich betgeffe 
rt forgive, ich vergebe, 
„ berzeihe. 
4 rejens. 


I forfake, ich berlaſſe. 
4 geld, ich verſchneide. 
I get, ich verlange. 

‘Laid, ich verguͤlde. 
gird, ich gurke. 

1 8 ibe 

J go, t geh) e, 

I En ape sermalme, 


1 crew, 
I cut, 


I neni 


I drank, Aion 
| I dwelt, 

I . ek. 

I fell 

1 fed, 

1 felt, | 

I fetcht, 

If. ought, 

I found, 

1 fled; 3 
1 Aung > 

it flew, flow’d 

I flew, 

-Lforbore, 

0 bad, 

as forgot, 

1 e 


Impe gien. 


I forfook, 
1 gelt, 

J got, 

1 gilt, 

J girt, 

I gave, 

I went, 
1 1 ground, 


my 


f Pariteipitem. 
aw’ crown, 


„ e ee h durfte. dared, get 
1 ich handele, theile. I Tcl; ealt i 


eaten. 1. ihren ns 
fallen, 
fed. 
felt. 
fetcht. 
| ound. 

| Auen 


Yow he a 


: forgotten, 1 sr a 


Horfaken, 


got, gotten, a 


cut. 


fought. 
fled. 
flown, 
forborm, 0 1 
for bidden, _ 
forgiven. — N 


?P ar 


gelt, gelded. 
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Von den Verbis Irregidaribus, 


5 Prafens. Imperfe&um. 
1. hang, ich haͤnge. I hung, 
I hide, ich verberge. J hid, 
I bit, ich ſchlage. I hit, 
I hold, ich halte. I held, 
I we ich verletze. I hurt, 
1 * J kept, 
e ich ki I knit, 
I know, id weiß, kenne. j knew, 
Pi meh ich leite führe. I led, 
I leap, ich huͤpffe . ſpringe 1 lept, 
I leave, ich a e. J lett, 
aM lend, ich lei J lent, 
I let, ich laſſe. J let, 
J. bol ich verliere. 1 löft, 
1 1 ly, ich liege. J lay, 
Ir I make, ich mache. I made, 
4 I meet, ich begegne. I met, 
I mean, id) meyne. I meant, 
. J mifs, ich 1 8 I mitt, 
9 | bermiſſe. | 
A miftake, ich irre. I miftook, 
I mix, ich miſche. I mixt, 
N 1 mows ich erndte, nahe. I mow, 
a 1 bate, ich gehe vorüber. I paft, 
J pitch, ich ſchlage auf, I pitcht, 
verpiche. 
1 put, ich fesse, lege, ſtelle. I put, 
| I read,- id) leſe. I read, 
12 rend, ich zer keiſſe. I rent, 
I rid, ich befreye. N 
le, ich reile, fahre. I rode, 
ich laute. I rung, 
1 reſe, f 


P 
articipium. 
hung, mall 
hidden, \ 

hit, 

held, holden, 
hurt. ; 
kept. 


Ein, gelegen. 
made. 
met. 


meant. 


miſt, miffed, 
miftaken, 


mixt, 


moyen, mowed, 


paſt. | 
pitcht, pitched,- 


Put, 


read. 
rent. 
rid, 
ridden. 
rung. 


den 


a * 
N 
FEN 
‘ F * 
‘ 7 7 a 
€ ; 
1 i 1 


2. $ 


Page 
1 run, ich lauffe. ran, fun, 
J fee, ich ſehe. I faw, 


I feek, ich fude. 
I Seck, ich ſiede : 


I fimite, ich ſchlage, 
| we e ſe. 


I fought, 


1 fod, 


I fend, ich ſende. I ſent, 

1 fell, ich verkauffe. I fold: 
T thake, ich ſchuͤttele. 1 fhook, 
I fhear, ich ſchere. I fhore, 
I fhed, ich verſchuͤtte, I med, 

pbergieſſe. 
1 fhent, ich beſtrafe, 1 ent 
ſchimpffe. 1 | 
to fhite, ſcheiſſen. 1 hit. 
1 fhoo a Horſe, ich be 1 fhod, 
ſchlage ein Pferd. 
I fhoot, ich ſchieſſe. I fhot, 
I thred, ich zerſchneide. I thred, 
to fhrink, 5 zuſammen I ſhrunk, 
ziehen. 
I ſhut, 10 verſchlieſſe, I fhut, 
mache zu 

1 fing, ich ſinge. I fang, 
1 fink, ich ſincke. I funk, 
J fic, ich ſitze. I fate, 
I flay, ich erſchlage. flew, 
I fleep, ich ſchlafe. I flept, 
1 1 ich glitſche. I flid, 
I c ſchleudere I flung, 
1 p. ch entwiſche, gleite I Lipt, 
T flit, ich ſpalte. 1 flit, 

I mell, ich rieche. I ſmelt, 


© Participiunn, : 
Gen 


ſodden , Tl 


2 fhrunk,, arg et 


j finals * N KR j 


%%% ae 7 f : ! 

( fat. - 5 N a 1 * 4 { 5 . 

# flain. 7 N 4 REN x : ise 
ae x 


un. . 
| fought. 5 si i 
fent, 

ld. isch 
Ron,: 
ſhed. 
ſhent. 


ſhitten. 6 
ſhod. 


fhot, ; 
fhred, 
bar. nb tone 


funk, 


rl er z . 
S rt a9 
Se ER 


fleps, 4 Br 1 
flid. 7 
dipt, Ye 
flit. 
ſmelt. 

mitten. 


g e Bon 6; <a i 


fowg. 


Pf. 


* 1 ſpeak, ich ſpreche. 


1 fpeed, ich e 
I ſpend, ich ver; 


1 pin, i einne 
a I fpit, ich ſpehe ai SET, 


* 


‘Bon den Peri. Dr 
Imperfeäum. 


I fpread, ich brei 10 aus. 1 pred, 


ag 4 pin, entfpeingen. 


4 ao ſting, fe mie Die 


Bienen, 


fo ftink, ſtincken. 

7 I ftride, ich ſtreite. 

1 ſtrike, ich ſchlage. 

I ftrip, ich entbloͤſſe. 

F J rns ich ziehe sufainen 
I it Ive, ich ſtrebe. 

=] e ich ſchwere. 

1 J ſweat, ich ſchwitze. 

4 I fweep, ich fege 
I fwell, ich kömene, 
hir 1 ſwim, ich ſchwimme. 
I take, ich nehme. 


J teach, ich lehre. 
1 on: ich 101 


hs J tell ich erzehl 
a J think, ich dencke. 
I thrive, ich ain bin L throve, 


0 I throw, i werffe. 
I chruſt, ich ſtoſſe, 
krach ich trete. 


Participium. ! 

I fpoke, fpake, fpoken, 

ſped, ſped. 
I fpent, ſpent. 
I. ſpun, fpun, 

Apit, fpit. 
J plit, ſplit. 

; ſpred. 
it pru ſprun 
1 los Yu fe 
1 ftole, na ſtolen, 
I ſtuck, » a BA duch, 
it flung, = ; flung, 1 
I ſtunk, ſtunk. ‘ 
I frid, ſtridden. ' 
1 feruck, ftruck, Friebe] 
I ftript, ſtript. 
1 ftrung, ftrung, 
I ftrove, ‚ftroven, 
1 fwore, ſworn. 
I fweat, ſweat. (ech 
I fwept, {wept 
I {welt, ' wohn 1 
1 fwum ſwum. 
J took, taken. 
J taught, taught, 
J tore, torn. 
J told, 
I thought, ug B=! 
I Sibel throw. 
I thruft, thruſt. * 
J tredg; tedden, we, 


Pra&- 


N ke | von den Porbis en 


—— — n 


Pfarr i 


_ Imperfettum, Participium. f 

1 wear, td trage. J wote, Worn. 
I weave, ich webe. I wove, woven, 
I weep, ich weyne. I wept, Vere e 
1 whip, ich geiſſele. : 1 whipt, . Wbipt. oy e ri A 
I work, ich aibeite wiſcke I wrought, . 3 
i write, bes ſchreibe. I Wrote, . writ, “write, «+ 

hall ah Membr. IVV. | “a 


“Hei Verbis pn 


In oe 1 uf, welches man, ohne Abſich | 
ne gemiffe Perfonen, blos allein in der dritten BORN 


€: 


gebraudet. 


DieVerba Imperfonalia ind aber entweder Kaida oder Baff, 
Die Imperfonalia Aion, werden mit dem AUTHOR: it, 


ohen maßen conjugitet: 
ER It rain leth, ih 
* it rained, 
it hath rained, 
it had akc. 
tit will rain, | 
let it ain, 
it may rain, 
it might! rain, &e 


ner denen Adivis find nachfolgende die 


It becomes me 
it behoveth me, 
it blows, b 
it comes 40 pals, 
it falleth out, 
je: happeneth, 
ae den 
it freefeth, | 
it grieveth me, 
it hails, 


“it it mishecomies you; . 


es hatte 1 5° 


laß es regnen. 
es mag regnen. 


es iſt meine TO or igs 
es wehet. N 
es ae ſich. 


es betrifft. 


| 65 oF lieth id nis i * 


* 1 


es regnet. ca 
es regnete. 
es hat geregnet. a 


es wird regnen 


es mochte n „ 
te ben 
es ziemet ſich fuͤr mich. 


es traͤgt ſich i. 
es geſchicht. 59 


OB frier et. 1 
es enc 1 
elt. 


. , * 1 


ER... 


222 | Von den 


it ought to, to, 
it rains. 

it feems, 
it thaws, 


* 
Ni 
me 
2 
. 


wes 
1 

El 
i 


liche Weife gegeben, als: 
hey tell me, 
J am faid to 


ondon. 


u wıll do what 


0 
4 Men will not hear, 
People talk of it, 

| Folks talk ſtrangely, 


hs Mehrentheils aber wir 
‘gi Loris Verbi Pasivi gebrau 
+ dt is faid, 

It will Be found, 


and, 


3 
5 
. 


x 


there was, es war. 
N 1 775 


1 . 
* Teh = 


EN 


| Die Imperfonalia Pasfiva; wel 
; amade. geben pflegt, werden im 


They fpeak good Englith j in 


One may fay what one will 
yeu pleafe, ; 


et, als: 


Good beef is eater in Eng- 
l 
od cloth is made in Spain, man mach 


nb Das Imperfonale es iſt, (il ya 
here is, und conjugirt alſo fort: 


Aint hath been, es iſt geweſẽ 
f Cap. VI | 
Von den Adverbiis. 


Je Adterbia find Woͤnter, welche deren 
> nent Sean zu werden, wie Die 


Verbis 5 Imperfonalibus a 


— ee 
es te ath: sr uch, es ſolte. 
es reg 
es ane eg 
es thauet. 


che man im Teutſchen durch 
Engliſchen auf unterſchied⸗ 


(Jam told that) man ſagt mir, daß te. 


— — 


man ſagt daß ich 
man redet EA 75 2002 in 


> man fage, Sa ae will, io 
hüt ihr doch, was ihr wollet. 
man will nicht hoͤren. # 

die Leute reden davon. 

das Volck redet wunderlich. 


d hier die dritte Perſon des Singu~ 


inan fagt. | 

man wird finden. 

man iſſet gut Rind: gleich i ir 
Engeland. 

ny a Spar 


) giebt Bun auf Englisch: 


pl. there were, es waren. 
pl. there have been, OG 


N aid 5 
h 755 pfſegen 1 
Adjediva denen a % 


Etliche 


. te F 


* Von + en eb, 2 223 
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Etliche Adverbia werden eben euch durch die Gradus Com- 
wal verändert, als: ee 
Well wohl. better, beſſer. beſt, am beſten. 


Th, spend worle, ärger. wort, ain aͤrgſten. 
Much, more, mehr. moft, am meiften. 
Lide, 1 leis, weniger lealt, am ese 


„ 4 


Die Auverbis ſind mancherley Art, als: hi 5 
 Adverbin loci, Der Orts. . 3 


“Where? o Before, forne. 


Here, hier. , Behind hinten. N ‘ 
There, da. From have, pon oben. 
Which 10 welchen Weg. From below, pon unten. 
Ihat way, jenen Weg. From before, von re er 3 
This way, dieſen Weg. From behind, von hinten. ir? 
Whither? wohin. Upward, aufwerts. 3 
Hither, hieher. Downward niederwerts. ok ag 
Thither, dorthin. From whence? von wannen, a 
- Hitherto, bif hieher. Prom hence, von hinne. 
„Tbitherto, bif dahin. From thence; von dannen. 
Abroad drauſſen. Nigh at hand, in der nähe, 
Within, drinnen. | Far of, ferne, weit entfernet. a 
Far, fern. From a far (off) yon ferne. 


Near, hard by, abe bey. Some where, irgendwo. 
Round about, rund herum. No where, 5 


Alide, ſeitwerts. Any where a 
Avon oben. Fan where: „Jattenthalßen, 1 
Up, herauf. Some where elſe, ſonſt ite A 
Below, unten. IN ends. 4 
Down, herunter. | Elfe where, anderwerts. 


No vrhere elſe, ſonſt niigends. RE u 1 
Some other where, ſonſt a 


AN a en 


1 
A. 
. 
ER 
TLE 
“ae 


Dee 
Bt 


W 
* 
7 


“i ‘ = 
N ~ 


we, 
EN 
„ 
405 
1 


he . 
PY. „ neulich. 
r 


Ale 


> u * 


When, wann. uweilen: 


5 


Juſt when, eben als. 


Then, dann, alsdann. 
Jo day, heute. 
Yefterday, geſtern. 


ce: very day, taglich. 


Lat night, geftern Abend. 
Yefterday morning, geftern 
Morgen. 


To morrow, morgen. 
Ihe day before yefterday, 


„ Tho ther 


borgeſtern. 

day, vor etlichen 
Tagan. 

heut zu Tage. 


Io morrow morning, mor⸗ 


gen früh. 


‚After to morow, über mor⸗ 


| gen. 
Laſt week, letzte Woche. 
In the day time, bey Tage. 


In the night time, bey Nacht 
N | N 


ow, wi 
At prefent, I nun, letzo. 


Auſt now, eben iego, 


‘ his moment, den Augen: 


Long ago, ſchon laͤngſt. 
Again, Wiederum. 


wi RE TE 6 
. * 
N. 


Von den Adverbiis. 


Fill, untill, 
" Another time, einander mal. 


2. Temporis. der Zeit. 


By ae Ye ald. 
immediately, | 
Prefently : | fiugs. 
Speedily, eiligſt 
Quickly, geſchwinde: 
Shortly, in kurtzem. 
Late, fpate. 


Soon, . a 
Early, frühe. | 

Betimes, bey Zeiten. 

As ſoon as fo bald als. 

Too ſoon, zu frühe. 


Too late, zuſpät. | 
Formerly, por dieſem. 

Heretofore, hiebevor. 
Anciently, vor Alters. 
Hereafter, nach dieſem. 
Henceforth, pon nun an, 2 


Hhinfuͤhro 2 
For the future, ins künffti⸗ 


W. 
Ever, always, immer. 


For ever, ewig. 

Never, nimmer. 

Seldom, ſelten 

Oft, oftentimes, offt. 

Sometimes, biß weilen. a 

Now and then, dann und 
wann. * 


* > 
— ’ 


> 
t 


Some while, eine Zeitlang. 1 
Before, zubor. ce 
After, hernach. . 1 
Since, ſeithee. rg 
Continuallı immerfort. i 


DIB. ra a 


2 (ros 


Von den derbi 


eS cn 
f 


1655 Or dini der Ordnung. 
Before all, vor allen. Next, hiernechſt. W 
At firſt, anfangs. f Afore, zuvor. * 
Firſt, för the firft, oder in the Afterwards, hernach. 5 
firft Place, erſtlich sum ers By turns, eines ums aie. + 


ten. One after another. ai 
only, zum andern. dem andern. 
Thirdly, zum dritten.  Confufedly, verwirt. 
Fourthly, zum bitten. Diſtinctly, unterſchiedlich. 
au, &c. 4 Orderly, ordentlich. 
| * Numeri, Der Zahl. 
. often, wie offt? Five times, fünffmahl, 10 
dow many times, wie viel At the moſt, aufs höchſte 
, At the leaſt, zum zellen. . 
30 often, ſo offt. Several times, etliche mahl. 
50 many times, ſo Füge Every other day, einen =e 0 : 
Once einmahl. um den andern. 1 
wice, zweymahl. Very often, ſehr offt. un. 2 
hrice, dreymahl. As often as, ſo offt als R 3 : 
"our times, biermadl. Infinitely, 1 un, 


% Onantitasis, der Groͤſſe. 


Much, „ | a genug. Boe 
A little, ein wenig. _ Abundance, ies 
Too much, zu viel. Greatly, ehr 5 


Loo little, zu wenig. As much as, fo viel als. 
More, mehr. : sufficiently, zulänglich. 
‚eßs, weniger. | ‚ Superfluously, überfuͤßg. : 4 
Juite, gang und gae. Wholly, gaͤntzlich, 

\Imoft, metft. Intirely, dürchauß, 

Nor at as gar na RT | 


> 8 a 
ER wa a 4 
3 se a eae 4 


rns Er 
’ vr ? 


oe 5 . oh ma Wr A N N 
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5 — — en nn 
bs, 6. — der Gleichheit. 

ike, gleich ahnlich. Thus, alfo. | i 

uff fo, eben ſo. As if, gleich als ob. 4 

ikewife, gleicher weiſe. Equally, gleich. ae 


J. Demonftrandi, anzuzeigen. 
Tool, lo, fiehe, fiehe da. 15 als. 
Belo, ſiehe. Viz, l. to wit, nemlich⸗ 


8. RE zu wuͤnſchen. 
F to God, wolte GOtt. God grant, GOtt gebe. 
O that, o daß. 


| 3 9 9. Dubitaudi, zu zweiffeln. | 4 
If, ob. Scarce, kaum. x 
Narbe vielleicht. Perchance, | 

a May be. es kan ſeyn. Peradventure, } ohngefaͤhr. 
Fro ably, yer muthlich. By chance, "hi 5 

2 10, Iaterrogandi, zu Re 

9 How? wie? Why? warum? 1 

When? wann? Why not? warum nicht? x 

Where? mo? Wherefore? weswegen? N 

a Whither ? wohin? From whence ? von wan . 

. 11 ee Vin bejahen. 

. Vea, yes, Ay, ja. W ithout doubt, undoubtedly 

Indeed, in der That. oh e Zweiffel. 3 

d marke. Certainly, gewißlich. 5 

In truth, in Wahrheit. urely, 

, all means, allerdings. Aſlſuredly, N ſicherlih. 

a Forfooth, fuͤrwahr. To be ſure, J 1 


Infallibly, unfehlbahr. 


12. Negandi, zu verneinen. a 
No, nay, nein, By no means, feines nei i 
Not, nicht. u no wife, mit nichten. 
* Not at all, gar nicht. | 


N een, 1 
Mh 4 TR. Sy 4 
N / 


u TERN, . 
4 N e ht 2 ° 
a ia bes W e 


W von den Adverbis, a... 
den Haven 1 | 
| 1 Conjungendi, zu verbinden. 4 
Ta, sufammen. | One among another, unter⸗ 
Altogether, allzuſammen, 5 einander. 4 
N gantzlich. Jointly, zuſammen. 


e Spar audis zu trennen. 
. beſonders. Aſide, an die Seite. 
. abſonderlich. 7 abſonderlich. 
Only nur allein. 


15. Eiigendi, zu erwehlen. 


* 2 
3 


Rather, vielmehr. Chiefly, hauptſaͤchlich. 
ea rather, ia bie. mehr. . Principally, inetd 
Sooner, cher. 1 Efpecially, inſonder heit. 


pore al, vor allen. 


ns. Concedendi, zu verſtatten. 
Be it fo, es fen fo. _ Suppofe, geſetzt. 


175 Iuteudeudli. zu erheben. | 


Pork | = 
Very, fehr. : - Extraordinary, ungemein. 

Too much, zu viel, zu ſehr. Mightilv, gewaltig. ul 
Quite, gang und gar. — Exceeding, ) | auönehmend._ 
ik aufs aͤußerſte. Exceedingly, ) uber die maape,; 


fet kone 18. Remittendi. nachzulaſſen. 
3 eo allmaͤhlig. : Softly, jachie, 


ae 
>: 


By little and little, nach und Gently, gelinde. 1 1 
nach. At eaſe, gemach lich. 
step by ſtep, Sus bor Fuß. | bai. 


19. Concledendi, zu beſchliſſen. ee 5 
In fine, endlich, zum Bes Finally, ſchließlich. 
luß. In fhort, mit kurtzen 
At aft, zuletzt N 


ay 2 1 8 115 5 a word, mit enen oe % 


7 5 Le. 7 4 
* ei N ee 
34 * 


tek 
aye. 


fen, wie die Adverbia, 
Darum wollen wir 


ee BR 


Above, über. 

About, um, neben. 
According to, nach. 
Alter, nach, hinter. 


Amonęlt, unter. 

. At, auf, bey, in, zu. 
Alt the tide of, neben. 
> efore, vor. 
Behind, hinter. 
Below, 
Beſide, 

PHBeſides, J NEUEN. 

4 Between, 1 zwiſchen unter 
% Betwixt, Jj sheen. 
Beyond, uber. 

B., von, durch, bey. 
Ph! reaſon of, wegen. 

af - Concerning, betreffend. 

_ During, während. 
For, für, wegen. 

Por- ſake, um: willen. 

. From, von. 


N * n 
i TU ? 


Don den Prapoftionibus. 


Sie laſſen ſich, nicht woh 


l in gemwilfe Ordnungen einthen 
Conjuntiones und Interje&ion 

| ſelbige, ſammt ihren gemeineſten B 
deutungen, nur nach dem Alphabet herſetzen. me 


In, in. re 
Into, hinein. 5 
In ſtead of, an ſtatt. 

In behalf of, wegen. 


Againſt, gegen, wieder. Near, 1 

Ae, nchen her, in bie Sans Nigh, nahe, bey. | 
Vo et gebim Next, nechſt. og 
Along with, mit. Over, über. 4 
Among, | Over-againft, gegen uber, 


Of, von. 

On, an, auf. 

On this fide, diſſeits. 

On that fide, jenſeits. 

Out of, aus, auſſer. a 
Right over, gerade über. 
Round about, rund herum. 
Since, ſeit, ſeither. ; 
Through, durch. ; 
Till, untill, biß. 7 
To, unto, zu, auf, gen, gegen 
Touching, betreffend. 
Towards, gegen. | 
Under, unter. 

Up to, big zu. 


Upon, auf, über. A 


* 
4 


With, withal, mit. 
within, innerhalb, - a 
Without, ohne, auſſerhalb. N 


2 Eelliche Preepofitiones merden mit denen Adverbiis Here 
Where und There zuſammen geſetzet, wie folget: u 
Hereby, hierdurch, (by this), Whereby, wodurch, (auf.) 
ie en an? , by what, Where 


\ Vom Gebrauch der Articulorum. 225 
Wherefore, weshalben. (for Wherewith, womit. ; 
what) Thereabouts, da ungefähr, - 
Wherein, worin. (in what) (about that place). i 
Whereof, movon. Therefore, deshalben. 
Whereto, 1 = Thereof,DApon.” 
Whereunto, ein Thereupon, darauf. 
Whereupon, worauf. BR 


P. III. 
e Syntaxi. 


NY ntaxis lehrt wie man die Worte mit einander verbinden, 
und eine verfiändige, voͤllige Rede draus machen jou. 


| Gop. Ye | 
VomBebraud der Articulorum 


c Er Art, THE wird meiſtentheils gebraucht wie im 
| Teutſchen: Inſonderheit, wenn man gantz definite 
redt: Oder, wenn bey dem Subſtantivo ein Genitivus, ein 
Relativum, oder ſonſt etwas, ſteht, (oder darunter verſtan⸗ 


den wird,) welches das Subſtantivum limitirt. Als: | 
"ErsmtheCreationoftheWorld von Erſchaffung der Welt an. 


The whole World, die gantze Welt. 

The He. The She, das Manchen das Weibchen. 
The Love of Mony, die Geld ⸗ Liebe. 4 
The Virtue of a Chriftian, die Tugend eines Chriſten. 
The Life of Man, das Lebe des Menſchen. 


The Building of a Houſe, die Erbauung eines Hauſes⸗ 
The Man who told it me, der Mann, welcher es mie 
RP geſagt hat. 5 
The Mufick which I heard die Muſie, welche ich geſtern 
1 laſt night, Abend gehoͤrt habe. 
The Wine you ſold me der Wein, welchen ihr mir 


(an ſtatt which you ſold me, verkaufft habt j 
Tee : „ Alain 


* 7 7 wt cers 9 
1 vom Gebrauch der Artienlorum, 
J —— —— — Er . 


5 Mein folgendes geht von der Seuthihen Art abı * 


Der art. THE perliehrt feine gewöhnliche Stelle, und 
wird geſetzt hinter: All, both, half, double, treble, four- 
times, &c. Als: | | ? 


All the World, 


All the Company, die gange Geſellſchafft. 1 
| Both the Indies, Dende Inter (Diten, Weſt⸗ 
Half (double, treble) the da; halbe ꝛc. Geld (oder die 
ca Mony. Helffte des Geldes. 


Der Art. THE muß im Engliſchen offt ausgelaſſen wer⸗ 


den, wenn man ihn im Leutſchen wohl ſetzen kan. Und zwar: 
1. In den Nominibus propriis Alls 2 ' of 
Lurky is ſubject to the Sul. Die-Zütden iſt dem Sultan 


7 


die gantze Welt. 


fa 
N 


tan, IE unterworfen. 1 
Lombardy lies in Italy. die Lombardey liegt in Italic. 


ondon has immenſe Riches, pag Londen das hat einen 


i \ | unglaubiichen Keidıhum. 
4 Cicero was an excellent Ora- der Cicero war ein fürtreffli⸗ 
Re; tif) tor, cher Redner. ay 
I bought Cicero, Ich habe den Eiceronem, (das 
5 Mpeg N | | Buch) gekaufft. aby 

Jnacł is a fad Rogue, der Johann iſt ein loſer Boz , 


10 05 ; 7 ge * 2 
Bi Betty is a merry Droll, das Ließgen ift ein kurtzwei⸗ if 
= | | lig Mädgen. I. 
a Europe. All Europe, das ganze Europa. a 

Ausgenommen: 1. Wenn man einen Unterſchied, oder 
eine omparation machen will. 2. Wenn man pon Fluͤſſen, 
und 3. tropice redet; fo wird der Articulus THE, auch bor 

den Nominibus propriis gefekt, wie im Deutſchen, Als: N 
I. The little James, der kleine Jacoh. ne 
pe elder Pliny, der altere Plinius. : 
He is the Cicero of our Age, er iſt der Cicero unſerer Zeit. 7 
2. Ihe 1 hames, The Danu« die Themſe, die Donau, der 15 
be, The Rhine, &c. Rhein. . The 


9 * x 


8 
8 


DM 
_ + 


AN: 
* 
EN 1 


ven Geng > der bla 23 


A ue 5 
1 «a 3 
— ENR pire es — — F 


T William and 1 Mary. | (das Schiff) Wilhelm le 
| le ei 


‘ r > 
w ‘ 4 

‘Pa 1 

te ERD Az hr; 0 8 45 


SR * * 2 1 a 
Der Art THE wird nicht debt euch wenn man den 1 
Pradient den Tauff -oder Familien⸗ Nahmen beyfuͤgt. Als: 13 
King George, AS woud om’ Det König Georg. 8 

rince Friderick, der Printz Friedrich. vas 


rinceſs Anne, die Printzeßin Anna. 
Count Philibert, der Graf Philibert. if 
General Monk, der General Monk. 
Admiral Bing, — der Abmiral Bing. 


Colonel Armſtrong, % der Oodriſt z Armſtrang. 
Mr. Walker nicht the Ma- der Herr Walker. 
ſter mn. | Oe 
3. N 
Der Artic, THE wird ausgelaſſen, wenn man in genere 
rebt. Alſo, daß man alle individua von derſelben Art dar⸗ 


unter begreift, Als: 
Mankind is fallen by Sin, das menſchliche Geſchlecht if 


oder: AU Mankind, durch die Sünde gefallen. 
Man is rational ; brutes are der Menſch iſt ver nuͤnfftig, 
U rratſenal, das Vieh unvernuͤnfftig. 


Man’ 8 nature, oder the natu- des Menſchen Natur. 
‚re of Man, pk Rei 
God and Nature . GOtt und die Natur haben 5 

thing in vain, nichts umſonſt gemacht. 
Ambitious Men love Honour die Ehrgeitzigen lieben die 
| E b and Wealth, Ehre mehr als die ? Ruhe 
e | und den Re ichthum. N 
Books very dear in die Bucher find in England 
+ Fal | eS Ie ieee 
Hypocrites are like 1 bie Heuchler find den über⸗ 9 
Sepulchres. . tünchten Gräbern gleich. 
Building i is ah nd 195 das Bauen iſt e 1 


1 5 5 e e 


a oe I eo a 
5 Sn hr BD 2 8 
N 9 - ’ — 
* 


Muſick and Poetry delight Die Muſte und Poeſie te N 
the Ear and Fancy. götzen das Ohr und das . 
agent Gemuͤth. 5. Der 


BETT . * N n heal . ; , b 
. | r 


234 vom Gebranch der Articulorum, 
Beef is the Partridge of Eng- das Rindfleiſch it der Engli⸗ 


end, ſchen ihre groͤſte Delicateſſe, 

Muftard is good with pou- der Senff ift gut bey geſaltz⸗ 

dert Beef, nen Rindfleiſch zu eſſen. 

Alſo auch: £ 

Life and Death are in his dag Leben und der Tod ſtehen 
Power. | in feiner Gewalt. 

Eternal Life and eternal das ewige “eben und der 
Death ewige Tod. 


a Youth and Old Age are com- die Jugend und das Alter 


pared to Summer and werden mit dem Som⸗ 


Winter. mer und Winter vergli⸗ 


eln. 


Der Art. THE wird ausgelaſſen wenn man von Eigen⸗ 


ſchaften der Seeln redt; von Tugenden, baſtern, Künſten, 


Wiſſenſchafften, u. d. g. Ob man ihn ſchon im Teutſchen 


alsdann wohl ſetzen kan. Als: 


Love and Hatred are two Die Liebe und der Haß find 


contrary Paflions, zwey widrige Yeidenjhaffe 
t 


| | ken., n 
Virtue can't agree with Die Tugend kan ſich mit 
Vice. dem Laſter nicht vertra⸗ 


gen. 
Wiſdom is much preferable Die Weisheit iſt dem 


to Riches, port lay: weit vorzu⸗ 
ziehen. 1 


Juſtice is the Bond of So- Die Girechtigkelt iſt das 


clety, Band der Geſellſchafft. 


MR What Sobernefs conceals, Was die Nüchternheit ver⸗ 


Drunkenneſs reveals. ſchweigt das entdecket die 


Trunckenheit. 


Bi 


a 


1 
| 
v 
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N . I TE m ie {ar hen 7 * 
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m * vom om Scene der Arien 
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wae R 11. A 9 f ep N k 

* x Weg h 

Der Art, THE wird ausgelaſen, wenn man 1 Shri 
woris⸗weiſe redt; fonderli im Plural. Als: 4 
Thoughts are free. Die Gedancken ind 30 q 


1 
% vg 
a ‘ 


| ft). 
‚Children and Fools tell Die Kinder und Narren re⸗ 


ruf; . den die Wahrheit. 
Forbearance is no Ac- Aufgeſchoben iſt nicht aufs 
quittance. gehoben. 


Neceffity i is a Spur to Inge- Die Noth kreibt zur Scharf 
nuity and a pager of ſinnigkeit aue Und iſt eine 
Invention. Mutter der Erfindung. 


Mehr Exempel hievon und die Ausnahmen ſtehen unten 4 
ae . 9 
E wird auch ausgelaſſen in folgenden: 
“Mot People, | Die meiſten Leute. 


He has got moſt. . Er hat das meiſte. 
III. 1 


"THE hat zuweilen e comparativam, 1 und 
Pi je / deſto / am. Als; 
The ſooner, the better. ae eher, je beſſer. 
1 love bim the better for Ich liebe Mn. deßwegen bet 
5 ia, mehr. \ 
It lft the longeft | Es währt am ehe in 


Don dem Articulo a, an. 


Ordentlicher Weiſe ſteht der Articulus vor i Adjedivo 
und Subfiantivo, wie im le en. Als: 

A Man. A rich Man Ein Mann. Ein seer 
I Mann. 

A handfome: Wehen: Ein artiges Fraueriünmer 
A very fine Thing, Ein ſehr ſchoͤnes Ding. : 
ide Naatzendes aber seht von der Teutſchen Art al, 


236 Vom Gebrauch der Articulorum 

1 5 — nn nn FREE oe . Ta 
Der Articulus a,. an verliehrt feine gewöhnliche Stelle, 
und wird zwiſchen das Adjectivum und Subſtantivum ge 
ſetzt: Wenn as, fo, too, how por einem Adj ectivo oder wenn 
ſiuch und many im fingulari vor einem Subftantivo ſtehen. 
Ms: | | 


As good a Lodging as one Eine fo gute Wohnung alg 
could with, man tid) wuͤnſchen kan 4 
. Too gracious a King for fo Ein gar zu Giladiger Roz 
rebellious a People. 8 ein jo aufruͤhriſch 
Ole | 


Ry 
‘a > 


How fhort a Time! Was für eine Eure Zeit! 

Such a Father; ſuch a Son. Wie der Vater iſt, ſo iſt der 

Bi; ii Sohn. sx 
There is ſuch a great Noiſe, Es iſt ein ſo groſſes Lermen 

a that - - - Da, daß⸗⸗⸗ 3 

Many a ood Cow hath but Manche gute Kuh hat nur 

à bad Calf. 120 eebin ſchlechtes Kalb. 

a Man ſetzet a, an, auch hinter half. Als: 

HFalf a Mile. Eine halbe Meile. 

Half an Hour. | Eine halbe Stunde, 


3 II. 1 
5 A Art. a, an wird weggelaſſen. 1. Wenn man fragt. 
Als: * 
What man is it? Was tft es für ein Mann? 
What Fellow? __ Was fuͤr ein Kerl? + 
q Verwunderungs weife aber ſagt man: 8 
What a Man! Was für ein Mann! 
What a tall Fellow! | Was für ein langer Kerl! 
(nicht: What for - - 


2. Bey Sachen die man nicht zehlet. Als: Wiis 1 al 
"This fine Cloth, Gold, Silk, Es iſt eine feines Tuch, Gold, ay 
(nicht: a fine Cloth, eine feine Seide, ꝛc. Fe 


III. Gi. * 
1 Zuweilen wird a, wegen der leichtern Ausſprache, an fate 
andrer Woͤrter geſetzt. Als: 1 
1 ö to An 
a 


Li nana my 
int an 3 wi roa 


‘ a 


N ae 1 0 > MET a ’ ee N n en ‘ 
ete 4 enn een 
N > mu RT d 45 Wear Ay RENT, Regn nn Bi on nye 4 


ven Gebrauch der lieben. ‘ite 
. An An ſtatt one. 7 

eutaal, eth Hindred Ein taufend, 7 hundert und 
and Fifty two 5õ Au zweh und fuͤnfftzig. a 
n a Word, | Mitt einem Worte. 
\ Dozen er two. Ein dutzend oder ein PR i 05 
2. An ſtatt the. „er 


4 N N 


Sic pene i) en | 6. Pens das fund. © 
He drinks three Pots a Day. Er trinckt des Tages bh g 
Kannen. = 
This two Slings a Man. Es betragt den Mann zwey 
A Schillinge. Nee 
N 3. An ſtatt Of oder Bie | 
Torn Kin out 2 Wack Jagt ihn zum Haufe bing 
A Biota a Wheat. Ein Maaß Weitzen. ae 
4. an A He, Ce 
Here a mes! Sa Da kommt r.. 


pe 5. An at fine. 11 
Give me a few. 15 Gebt mir dige: wenige. | 


N 6, An ſtatt have oder ha', 
I a done, Ich hin fertig habe elde 
He would a fled. Tr wuͤrde entwiſchet ſenn. 1 
An ſtatt one i | 
ER a Clock, RR on the Ein uhr. ’ 
Clock.) a 
To go a bot, t In Fuße gen n 
To rideaHorfe-back, Reiten. „ ame 
(gast on the Hoxie’ : Back .) ee a 
1 An 7 in, N 
A Bed fell | Noch im Better 
Don't break it a pieces. Brechts nicht inzweh. 


Nowa Days. Catt in ishele FRE meats 
+ Days). 
| is a coming 


I u ej a BR: Hu , Gs i in 1 : 


53 


1 

9 

11 
7 
4 


# en 


1 ‘ Let’ 8 go a walking a little 


n 
, 


Vom Gebrauch d der Arien, FE 
wa 9. An flatt to, 
Laßt uns ein wenig ci 
en gehen. 
1 had much ado to convince Ich hatte viel Muͤhe ihn if 
him. überzeugen. 


10. An ſtatt into, 
In einen Schlaf fatten, 
9 überlaut an zu la⸗ 


— 


Or 


2 


To fall a fleep, 
He burſt out a laughing, 
Bet the Wheels a going. Bring die Räder in dew 
\ | Gang (mach daß Me 92 
hen). 8 
2 = oui ak Bey oe i > 
uweilen wird der Art. a, an mit ſome und an ausge 
druckt. Als: 5 * 
Can vou tell me any (ſtatt 
a) Reaſon for that, Urſache ſag 
ome Time or other. Zu ein oder a andern Zeit. 


8 En (ſtatt an) other (eft ein ander Buch. 


Give me ſome 
aba unfel, 


Cap. II. 


Von Gebrauch der Subftantis | 


vcrum, 
Vom pr; 


W zwey Subſtantiva uam koma "i fo fieht eines ‘h 


Koͤnn't ihr a davon eine. 


(ſtatt a ) Gebt mir einen Rath. ad 


davon im Grenitivo, 


VW 


Ka ' Vom Gebrauch ch der 2 Subfantivorum 23% 


Oe au —ũ—— —— . — — 


Rn Engländer geben aber den genitivum auf zweyer⸗ 
ey Art: 

I. Mit dem Zeichen of, welcher genitivus virtualis heiſt, 
und hinter dem andern Subſtantivo ſteht. Als: 


The Hope of a Chriſtian is Eines Chriſten Hoffnung iſt 
the Kingdom of Heaven. das Himmelreich. 


An Ounce of Gold. Eine Untze Gold. 
The City of Londen. Die Stadt London. 


2. Mit Zuſetzung einer apoſtrophirten 's, welcher geni- 
tivus poſſeſſivus heißt, und vor dem andern Subftantive 
ſtehet. Als: 


The King’s Speech. Des Königs Rede. 

The Queen's Brother, Der Königin Herr Bruder. 

The Child's Parents. Das Kindes Eltern. : 

My Sifter’s Hufband. == Meeiner Schweſter Ehemann. 

The Lady's Chamber-maid, m; Damen ihr Cammer⸗ 
idgen. 


Im Plurali kan man den TE as meglaffen. Als 
The Subjects Love is their Der Unterthanen Liebe if 


Kings ſureſt Guard, at = Könige ihre ſcheeſt 
6 RE 
The Childrens eee Der Kinder Erbtheil. 
Your Sifters Hufbands, Eurer Schweſtern ihre Maͤn⸗ 
ner. 


The Ladies Apartment is Des Frauenzimmers Woh⸗ 
below, and the Gentlemens gung iſt unten, und der 


above, \ Herren thre oben. Ss: 
Womens Chaftity. — Der Weiber ihre Keuſchheit. 
Das's laͤt man auch offt weg, um des Wohllauts wil⸗ 

En. Als: 

For Acquaintance fake, Wegen guter Beton hai 
(c nicht) Acquaintance’s) 
For Health ſake Der Geſundheit wegen. 
Mofes Law. Das Geſetz Moſe. 


Das »ſieht gantz amm Ende des Agreati, Als: 


ER 


5 K Nn Ai ot oe Pes Sok a EL, f 
Va, uF a U ie : * rn. n * * r 
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24 om Gebrauch der Sabfantiverum. 
His Highnefs the Prince of Ihro Hoheiten des Printzen 
| Wales’s Steward. bon Wallis Haußhoffmeiſter. 
In Qucen Hliſabeth's Reign. In der Königin Eliſabeth 

ha vr? ihrer Regierung. # 
Emperour Charles the fifth’s Käyſer Carl des Fuͤnfften 
Sitter. Schweſter. 
I be Elector of Bavaria’s Des Chur⸗Fürſten von Baye 
Oourt. ? ern fein Hof⸗Staat 
Mine eldeft Brother’s Eſtate. Meines älteſten Bruders Gut 


(Vermoͤgen.) 
= 
Der genitivus poſſeſſivus zeigt nicht allein die Poffefs 
an; fondern auch 2. den Autorem, 3, Effect, 4. die Zeit 
und Maaß, wie lange, wie groß ꝛc. Als: In a 
OQiatiline's Conſpiracy. Dies Catilinæ Conſpiration. 
The World's Creator, Der Welt ihr Schoͤpffer. 8 
ii: Tully's Orations. ~~ Ciceronis Re en. 5 
1 iny’s Epiſtles. iy Plinii Epiſteln. ! 
© Hours Ref. Zwo Stunden lang Ruhe. 
even Leagues Diftance, Sieden Meilen weit entle⸗ 


N: 


1 


N gen. 
Ma quarter of an Ell’s Length Einer Virtel Ellen lang. 
Of ten Pound wight, Zehn Pfund ſchwer. s 


Wenn man im Teutſchen den Genitivum nicht vor ſetztz 
fo pflegt nan im Engliſchen den Genitivum poſſeſſivum 
nicht zu gebrauchen Als: 75 | 

Ihe Love of Riches. Die Liebe zum Neichthum. 


(nicht: gs Love.) | © ¥ 
Ide Fear ef Death, Die Furcht des Todes. 
Tbe Works of the Lord. Die Wercke des Herren. 
N Forgiveneſs of Sin. Die Vergebung dee Suͤn⸗ a 
E11 den. 1 15 
A great i a of Mufick, Ein groſſer Liebhaber der 
5 * Muſie. 4 : I é * 

| . ‘ ‘Ay Sue 4 


14 

t das e un bebe hr den Ge 
tiv unr roi (per Ellipſin) weg. Als: 95 
Q i James Sk all: lace.) Her Pallaſt St. Jacobi. 4 
[lodge FE A, Ich wohne bey einem Deul⸗ a 


ae 05 Hloufc.) ler Handſchuh macher.) 
» Paul’s. (Church, 5 Die Pauliner⸗Kic che. 
ts ge to coe (Coffee- Kalt uns nad Childs Safe 
Houſe) N Haufe gehn. 41 
Yours and Bahr. Pofterity's Euer und eurer Ractommen 
aspen! &c.) Ä Gut. 


5 
rigen feet m man zu dem Genitive virtuali noch enen 

Genitivum pofiefivum, Als: 
That's a Trick of your Das if eins von eures Vet⸗ 
Coufin's (fe. Tricks) tern ſeinen Streichen. Fi 
| don’t underſtand this Ich verſtehe dieſe des Sens⸗ 
Say ing of Senecas. cCœæ Sententz nicht. | 
A Favorite of Charles the Einer von Carl des ande 
„„ feinen Favoriten. 
AF nee of yours, | Nga bon euren Sreunden. 1 


Bom Ditivo und Neal 


Oat pith, an fatt des 9 hir Didi mit ti 
rt to geſetzt, wie in folgenden u. der gl. Redens⸗ den. 
i tent Britail Anka, Königin von Groß⸗ 

1 aughter to K. James Britannien, war eine 
the fecond, Anal “ Tochter Jacobi des andern. 
He is Secretary to the Duke Er iſt Secretarius bey dem 

of „Devonfhire (to My- Hertzog von Devonfhire 
Tord e & c.) (bet Mylerd x ouzshend. ) 


ae ’ N 45 2 . We 


® 


N 


3 . Vom d der — 


We are by nature Children Wir find von Matin Kins 
ef Wrath, Enemies to der des Zorns, Feinde 
God, and dlaves to Satan. GOttes und Knechte des 
* S ald ns. 

_ The Preface to his Book is di Vorrede Wes Buds if 

; | yr lang. fi 


BF long, 


+ “1 
„97 
* 


Das Zeichen to wird bite Dativo bisweiln ARENA, ; 
ea ondetheli nach den Verbis: to tell, to give; nach like, | 


near, u d. g Ils 
pn tell your: rer ) nicht: Ich will kuren Bruder fü 


J to your B- ) that gen, daß a 
Tell me fome News, Sagt mir etwas neues. 
He told (oder bad) the Man Er ſagte dem pada er 
Atto come again, A ſolte wieder kommen. 95 
8 ive him his Money. | Geh thin fein Geld. 


ve the poor Fellow fome Gebt dem armen Kerl cma | 


Bread. Brodt. 
lle likes (oder: is like 00 Er ſieyt feinem Baler. ib, 
: ; lich. 


5 “his Father 1 5 
I books like a Monky. © Es ſiehet aus wie ein Affe. k 
She i is near her Time, Sk wird bald in die Wochen 

4 kommen. 
Ile near the Exchange, ne wohne nahe an der Pin, 4 

id i ia 1 k. 

aE il 3 ri 2 y 


Wenn das Cafus-Zeichen to nicht gebraucht wird, fo fi ſteht 
9 des Acculativus hinterm Dativo. Et vice verſa. Als: 
Give m me a Pinch of Snuff, Seht mit eine Prife Schnupf⸗ ? 


Oh the Money to my eh das Geld meinem 
Man. Kerl. e 55 \ 
Don't tell bim this. Sagt ihm die nicht. 1 

4 Don’t tell this to your fan eurem Vater dit | 
1 SFR, | nicht. 


Az her nothing, * Leihen ibe nichts. 


He Miete no Prefents Er er a keine IT 
to (unto) you. Und: geben. . 
| > {hall make ee Fit ( 
: 1 . 
in va 

Das Pronomen ir bet alli den ace | Per 7 
| hinter Es ME 4 
Give it io my men SGebt es meinem Sohn. 
ll give it him. Ich wills ihm geben. 
ell it her. + i | Sagt es ihr. f 175 
Am to fay erfordert bag Zeichen to nach fih. Als ‘ 
Say it to Fel Maſter. e es euern Herrn. 
b die ell it your N | 


g be a + 


af, bie Frage wohin? antwortet man wenn man bbs a 
angen Landern redl, mit for, wenn man aber bon Saye i 
e et, ia to, Als: 


England, Wir fegeln nach England. ay 

ee "a er. for the Ich bin willens eine Reiſe 

Indies. | ae Indien vorzuneh⸗ 
He BS i to TER Er 1 gehe erſt nach Amſterdam, 8 

and then for England. und darauf nach England. 
. Nach London. ; 
Go home. Geht heim Coder: na 

100 . 

Strays of we me 

e Vom Ablativo. 1 | 


en Kom, 5 gewohnliche Zeichen des A wird rer 
i lt gebraucht auf die Fragen: wie lange? und N 
woher 
He goes from Paris to N. Er geht von Paris nach N. 
1 received a Letter from Ich habe einen Brief von 
ome. N my Father.) Rom erhalten (von mei⸗ 


e RER nn as | 
A . 3 * b The a 


4 ys i) Vom — der cee, f 
The; Pott i is not come in 7 Die Poſt von De ar 


from Yorck 100350 nicht ankommen. 
From ſeven to fabs,” Von 7 biß 8. 
2. Sonſt gibt man den Ablativum auch mit of. Als * 
I hear nothin g of him, Ich höre nichts von ihm. 
N 2 eard it of him Ich habe es von ihm gehört. | 


Lake of which you pleaſe. Nehmet 1 a cam ibr 


‘ : 
| x his Book treats of State- Dis Buch 4 8 von 
4 affairs. | Staats Sachen. 


2 Auf die Frage: wo? over woſelbſt? ſetzt man im 
5 bei Nahmen der Kander allezeit in; iu ben Rahmen der 
i ate aber, et oder in. Als: 
art you been in England? Sie! ihr in Engeland gewe⸗ 


af the Hague, i Jin Haag. ide) 2 
London. Ju London. e 


4 Auf die Frage: woher? antwortet man, wenn von 
1 ede die Rede its ous of, wenn aber bon Staͤdten aba 
red wird, nit from. Als: 9 
Out of France. Aus Frauckreich. 
4s From Paris, | Bon 8 58 1 


. 4 
Ae 


Be caus ye oak 
Bom 


© brauch der Äde&ivorem, 


Du Nomen Adi NT wird die meiſte Zeit dem Sb 8 
| tlantiyc HOI gefeßi, wie im Teutſchen. Als: BR. 
4 ie very wife Gouvernor, Ein ſehr Kluger Regent. 
. nignorant Fellow, | Ein unwiſſender Kerl. 
g 5 80 ebe, Hand. Meine rechte Had. N 


N 
N My N N N * en fi 
4 \ AM) Wasn 
oo een 
is . WN 


ie | . ben. 256 


2 rue Die Zunamen und Dronungsmas 
men geoſſer Herren werden nachgeſetzt Als: 
King George the fri. Kaoͤnig Georg der Erf. 
Alexander the great. Alexander der Groſſe. q 
2. Wenn man relative redt und poetice, ſo ſetzt man off 
das a... hinten Az ns 

Shin Nery eccafiond by Das durch die nenlicht Hun⸗ 
the late Famine is un- gers⸗ Noth verurſachte 


ſpeakable. . a iit aua | 
= Gold are, in this Das in dieser Gruben . 
Mine. grabene Gold. 
; 1 loſt in hina a Friend who Ich habe an ihm einen 4 
r Freund verlohren, der da 


* 


hatte: | 
* . bright, a Tuts Eine erleuchtet. Vernonfft 


ment true. eine untrügliche Urthei 
| lungs⸗Krafft, 8 
A Wit both quick and folid Und einen zugleich auf 
100. = weckten und ſoliden | 
| ſtand. a 
3. nfolgenben; I | 4 
od Almigbiy. | Der Allmächtige BO. 
Life everlafling. Das ewige Leben. 
A Noun Subſtantive. | Ein Nomen Suoftantivum, 
A Verb Neuter Ke. Ein Verbum Neumum, A 


11. Re 
Wenn Die Adjeétiva ohne Subftantivis geber wet en 
den, fo nehmen fie one zu ſich, welches alsdenn u eine , 
Pluralem Den hat. Als: 


“That is a good one, Das iſt ein guter, e, 88. 5 > 4 
Give me the Gold one Gebt mir die güldene . i 

(fe, the Gold Watch.) fe. Uhr 2.9: 85 
Fetch me the black ones, Hohle mir die onna. 
The little” enes G. e. Chil- Die kleinen, 


den). ne "4 
STEHT Alſo 


wee 


j N en. u. „Vom eine he — 


Alſo ſagt man auch: Ry 
1527 one. “ ky wer es No one. Keiner, ty es. 
wolle. 


Er one, Ein jeder, e. es. Such a one. Ein folder, e. 4 
ome one, (a certain ORF) Such ones,’ ROH ch 


eln gewiſſer, e. es. | 1 * 


III. 
Offt werden aus den Adjectivis Subſtantiva, ben 
8010 am Plural; Nehmen aber alsdann keins zu ſich. 
3 Als: 
be Rich and the Poor, Die Reichen und die e 
Englifh, Dutch and Die Engländer, Holländer 
reek und Stangojen. * 
a Und folgende Origine Lateiniſchee af 
4 oes ic Amb.tious The devout. Die Ehrgeigigen. Die PR 


The BA, 4 daͤchtigen. Die Auser⸗ 
The, Innocent. | wehllen. Die Unſchal⸗ 
„„ digen. Die Gerechten. 


Ihe Modeſt. Die Beſcheidenen. Die 
Ine Principal. | Vornehmſten. Die Ge⸗ 
4 The Vulgar, &c. meinen. 

4 Ausgenowunen I. Die urſprünglich Griechiſchen, Latei⸗ 
ice und Frantzoſiſchen Adjectiva Subſtantya nehmen 
Jan ein s zu ſich. Als: 

Ausbsreeks, Launs, Romans, Die Griechen, Latein er, „ 

4 : Italians, Germans, &c. mer, Italianer, Tete 
" ei, IC. 
The Lutherans, Roman Ca- pk Lutheraner, die Kanal 
thelicks, Kir cken. N 
e „Moderns, Na- Die Alten, die Severn, die 

. tives, Lands⸗Kinber. 


2. Folgende nehmen auch ein.s zu ſich, in fo welt es Sub. | 


| Hantiva find. Als; 

9 My E Betters, Dic beſſer find als ich. \ 

My SR Mei e Obern. N 
Bly Inicricars, Die agler ai ſind. 


A ® 2 rt Im Gel fraud der een " 15 „ 4 
me | ne 
The Ones. Two os, Teaser. Die Einen, er Dri 


Two Thirds, 3 ꝓpey Drittel. 
j Some Greens. Grun Kraut. 
The News, u" om Die Ze tungen. | 
Merchants Goods. Kauff⸗ Güter. 
Many 11275 jee Vielerley Abel. pega 
te 15 IV 
aut 1. Wenn man im Pofitivo vergleichen will, ſo mit man | 
die Pe leiten as vor⸗ und had) ſetzen. Als: q 
= Er iſt fo lang als ich. | 
EE iia ie a plese a Unſer Garten if. 0 dine N 
Mobs 3 nehm als eurer. 


er Nach den Comparativo folgt meiner ticula can. | 
er 
here is, Hone is bigher than Dif San it böber als mei a 


“He is höre learned than his Er it geehrter als fein Bru⸗ 
rother, de. 3 


3 Der Superlers arith auf folgende, Art gebraucht 


8: 
Be was ‘called the wilelt Der Socrates würde der W 
Man in Greece. e fee bs Griechenland h 


“He: ae bins Gr ft ler alkrbochmüthige 4 

Fellow that ever I aw. Kerl, den ich iemahls ger 

b ſehen hab e „ 0 er 

ö che of all. Der reicheſte unter allen. i 

The beft of them 1. Der beſte von ihnen allen. 
Thats die wort. 1 ift der (die, das) ‘oli 1 

=F n pelt, i wee Ich weiß am beſten. 

| * me a vor mott da fo baz mort nur Sa 
8 B ge 


me sg i 
8 
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ben ä N 
* 9 
Nan Ei 


Cap. TV i 
Vom Gebrauch der Prono. 
a 17 minum. 5 


4 M's ihre Stelle langt, ſo Rehen fie e an eben b ben 
N Orte, allwo ſonſt das Subſtantiyum ſtuͤnde. 


Als: 

I ſp ak to vod. Ich rede mit euch. 1 
We'll give it her. Wir wollens ihr geben 
Ne faw me. 0 Er gal mich geſehen 8 
She comes from them. | Sie koͤmmt von ihnen herr 1 


I hey talk of us. Sie reden von uns. 
4 8 mehr Erempel beym Gebrauch des Verbi. "Ns 


« Der Gebrauch des Pronominis ir iſt aus ‘folgenden 
u Gripe zu ſehen: 


1s Es if wahr. 445 
* Tie r no e Es iſt nichts daran gelegen. 
ere it is Hier iſt es. “egg 
i hold j it better. Ich halte es für beſſer. ni 


e Wind bloweth, where Der Wind blaſet wo er will. 
it if eth, 73 
Death whe comes, will Der Dod lagi ſich nicht ab⸗ 8 


8. have no Denial. wie wenn ei kommt. 

Tis J. (He, She.) A bins. (Er, fie is. 
4 Was it you? Waret ihr's : 
55 Mr. N. Es iſt der Herr N. 


‘Lis ſaid. Tis Deliev? d. Man ſagt. Man halt babe, tad 


3. Die Pronomina Perfonalia. . Poflefiva und Demons 1 
“Brativa werden zuweilen mit felt zuſammen gesetz, um wei 15 
Sgchen einen beſſer n Nacho ruck zu geben. | Be 

Als 


, 30 fen. “ee 


een Macs u) Bi aca! AD aN ir ne 1 N FR N 4 i N } My Wer 
r al 8 > e ? q 40 n Ads 5 Be FESS 0 ee 18 ede 
N Ben. (a, i yao EN un eee N NR yale su me 

* * Mi ’ N DEIN 9 TAN 125 ck NE kun ER ‘yd 


a 2 in wee W 2 


r 


—ↄ—.ſmᷓ—üä—ö Mꝗœ— ———— ——̃ —gI—ͥü—ö — 


My fecond fell. A ae wa Mein ander ich. 

I will go in my ſell. Ich will ſelbſt hinein gehen. 

By Mer Seedy it fel. 10 in Sant er iſt vee Gute 
| elbſt. 

In the 2 85 it ee. i. oan Grabe fe. bst. 


We muſt do it our felves, Wir muͤſſens ſelhſt 5 an 
The Ich fame Tey that he An eben demſelben Tage wie 9 
MN ie eon ſtarb. © : 

. Ragorues halber wird auch offt own, eget a ven mM 
Polis und den ee geſetzt. ne 4 


Als: Ne 

The very Man, Re: Eben derſelbe Mann. 

He eat the very Bones, Er aß ſo gar die Knochen. 

‘The: very fame I mean. Eben denſelben menue ich. 

The very felf fame Thing. Eben daſſelbe Ding, ate 

ache, 

It is mine own. | Es Es iſt mein Eigen. 

*Tis fhe her own ell. Sie iſt es ſel bst 

Let them look to eig own Sie Fr für ihre eigene 
felves (oder own home), Sachen jorgen. wi 


Die Pofleffiva his und her gebraucht man cache 
den Menſchen, und Thieren; its aber von lebloſen Dingen: 
Und wird dadurch im Engliſchen das Genus unter! ſchieden. 
Es richtet ſich aber das Poßefüvum nach der Perſon, e 
nach der Sache. pee ico . 
Her Son. n Is), Ihr Sohn. | e 
His Daughter. (Sa aye Seine Tochter. : 
The Ox knowethhis Owner, Der Ochſe Fenner 7 
and the Afs bis Maiter”s Herrn und ber Eſel die 0 

Crib,» Kr ippe feines Herrn. > 

The Aigle fpteadeth abroad Der BWoler breitet feu ne ‘Bilis 
her Wings, gel aus. i. 
The Stork knoweth her . oie Storch weiß feine: ge — 4 
pointed ies, wiſſe Zeit. > 
The World and its apparent Die Welt und ihre e ſcheinba⸗ oa 
Grandeus, ke Herrlichkeiten. Ye 
GG l ) - Tropice 


— 


| 250 | Bon Gebrauch der der Prinominr, 


De 


— —— 
Tropice gebraucht man his und her auch zuweilen bd 


lebloſeg Dingen. Als: 


The Sun in his ma Cha- Die Sonne auf ont 
riot, gen Wagen. 
The Moon is in her Wane. Der Mond nimmt ab. 


3 Wenn man von den Gliedern des Leibes MR 


Brande man die Poflefiiva an ſtatt des Articuli IHE. 
A 


7 


‘I wipe my Mouth Ich wiſche mir den Wind 
Blow your Noſe. Schneutzet die Naſe. 
He waſhes his Face, Er waicher das Angeficht, 


She hit her Head ageinft the Sie ſtieß mit dem Kopff an 


Wall. die Wand. 


a Child burnt its Finger, Das Kind hat ſich den Sins 


ger verbrannt, 
7. Zuweilen braucht man die Poffefiva abfoluta an Rat 
er onjunctivorum, Als: 
This Friend a mine (ſtatt Dieſer mein Freund. | 
this my Friend), 
That Life of yours, Diß euer Leben. 
a Book of hers. Eins bon ihren Büchern. 


‘eo 


An Acquaintance of ours (ſt. Einer von unſern Haan 


one of our A.) len. 


8. Who braucht man nur von Perſonen; Which, What 
And that aber don Perſonen und Sachen 17 Als: 


Who is there? Wer iſt d 1% 
Who is it? Wer iſt 8 4 
Which is it? * Welcher, (e. Hew, iſt es? f 
hat is it? Was iſt es he, 
What Man( Woman, Thing) Was für lin Pa, (Frau, 
Peis this? , | Ding ) tft di 
What a Madneſs? Was fuͤr eine Un innigkeit! 
Which will you have? | e (e. es) wollet hy | 
aben ? er 
What " ye wants N Was wollt ihr? 5 
What's your Name? Wie ft auer Nahme? Mi ¥ 


i be 
vee 


ä Ae q >i 4 9 * 7 
9 AR i ye line! Bins 1 
eee e en 


; Von Gebrand der Prönemini. 2 
1 "Book which, (that) you Das Buch delches ibe mie 1 
ſent me. | geſandt habt. | 
is the that knockt at the Sie its welche an die hie 
Der... sk klopfte. 
s ey that know fe the mak. Diejenigen sun um die 
The- Sache wiſſen. 

e Sorrows ‘that Die 0: Bekümmernißen, 
can befall a Man. : 1 che jemand treffen he 
Lei him wies of what ‘he Man laſſe ihn betrugen, was 5 

W. 2) er geſehen. 

He cod; nd anfwerto what. Er konte nicht auf dasjenige | 
hE Was alkt, u, ‚u ai antworten, tas man ihn 

| fragte. Me 4 

Br; what § you told. me, ‘Tike Aus demjenigen was ihr mi 


A vou are in che richt. geſagtz ſehe ich daß iht 


recht habt. 
9. Die Pronomina We kund Relativa ben die 
Catis - gi 


gantz am am Ende Reben. 

Whom do you talk of? Bon wem redet ih? 
What doth the look for ( Was Os . Br 
21 know before what it wou’d Ich wuſte ſchon zuvor wo 08 


‚come OR hinaus wolte. 
Mind what ae, are ‘about. Habt acht auf dasjenige was 5 
ihr vorhabt. 


1 ell me has it confifts we Sagt mir worin es beſteht. 77 


Ifft laßt man die Relativa, gierlichttit halber, got | 
weg. Us: | 5 a 
Be fame you talk of. (fat Derſelbe, wovon ihr tet. 
whom you talk. . 
Bes eka Llooktat. fiat a Frau nach welcher if a 
‚al ee f h f a 
Did | yeu receive ‘the. Watch fact tbe die uhr cupfangen, ee. 
Ki 15 e ce habe? n 
* 1 Die 


0 N * 
Ru 
4 * 


ad vom Gebrauch der Bronomi ulis. 


r gg tn ee 


Die Pronomina Indefinita, 


gen hier in A! Ibabenfhe. 
Ordnung: 


1. All, bedeut das gantze Contentum. 
Wh hole, bas gantze Continens. Als: 
All the World, Town, &c, Die gantze Welt weiß eh. 


knows it. 
The whole World ſhall Die gantze Welt wird ver 
(will) periſh. gehn. 


Offt braucht man beydes in einerley Verſtande. 
‘aan the Day und The whole Den gangen Tag, 


ay. 13 
Der Pluralis iſt wie der Singularis All und Whole, | 
All underftanding Men, Alle verſtändige Leute Hex 
A the Souldiers. Alle Soldaten. 1 
"Whole Handfulls. Gantze Hände voll. | 
de Citiss, Gange Stadte. 5 


Zuweilen De, All auf ſonderliche Art Tester 
Al 


3 "Read this Bok all over, A Lefer Dif Buch gantz urge 
‘i 5 eis all red. . Es iſt gantz roth, 

EN He is all Skin and Bones. En iſt Knochen dürre. l 
Nobody at al. Gar nieman. 


Nothing at w ©... Gar nichts. 
1 Nabe At all. Gar keines. 
« Mot at all. Gar nicht. N 
Rt alone, Gang i in bie Länge bin: 
All Sin. Cat 7 0 Sin.) Alle Sünden. | 
age For all that Dem ungeachtet. 


2. Any, einigerley. Es ſey wer, oder was es wolte. 1 
nu. Some, elwas gewiſſeres. | 


ZZ 1 r Pronominums 25 a N 4 
1 Ein jeder von euch A 5 . 
„e thun 

] ne sui a muſt. Jemand von euch muß, x 
lo! is anybody there? ae Hola! iſt irgend jeman ve. 
jomebody Knocks at the Es 1 0 5 jemand (an die 
Door. Thüre.) | 

s there any thing elle yet? Iſt noch ſonſt etwas? | 
want fomething ele, Ich wolte ſonſt etwas haben. 
understand not any one Ich! verſtehe nicht das ge⸗ 


"Word, mang te 
f He Bay ine Word or Woferne er ein oder ander 
other Wort fahren laͤßt. 


eme body or other. Einer oder der andre. 
ching | — died etwa Caney 
| where Irgend wo. 
You may come at any Time. Ihr konnt kommen wenn ibe 
wollet. eg . ae 
For fo 1 ee 5 Eine Zeitlang ee nn 


Some Times. Zuweilen, ie ie 
look for ſome Book, Ich ſuche ein genie au a 
“Tis ſome Comfort to me . ei 1905 fange maßen ein 
CRE 2 * a 1 i i vol > 8 BNA 
Some ag ee eiend etwas; zu Ae 
- When; eeeeiner Zeit; An irgend ei⸗ 
* pits 3 nem Orte; Auf irgend ei⸗ 
de, Fr, oy Git 44) ne Weiſe „ 
Any Witte uns. Irgend etwas; Zu irgend 
1 8 when; n 5 einer Zeit; An irgend ei⸗ 
a nem Orte; Auf irgend © 
ale, ene Art. (Ez fey was 
RR wann, wo und wie bien 
aye wolle.) 11 


Bb Forelle it aie dem Singulari: any und ‘dine: atide 

Any ee Er do. ot Allerley Aepffel find 1 4 Dare, 
er us zu, es mögen ſeyn 

| staged: BER ving iste fur welche 6 wollen. 

OR ae | Some 


4 2 a Vom Gebrauch e en 


A, = 
ba") 7 
. 


5 Same N ru neu n Luce Birnen. ee. 
Have you any? ı Habt ihr irgend etliche? 29 
Ves I have ſome. j Ja ich habe etliche. 7 
If you have any too much, Wann ihr zu viel baby, fo 
give me fome, gebt mir etliche. 1 
Some commend, others di- Etliche ruͤhmen; ander m 
ſpraiſe him. achten ihn. rhod e 
4 Ke Beth, Beyde. 
a Bosh Eyes, ober: Boch, he Bey be e Augen. 
Bock 628 hh Beyde Indien. a 
Take Both. | Nehmet Beyde. Ä 
*Both | and you, | Bendes ich und ihr. * 
Both rich and wife too, Beydes reich und auch weft. 
4. a Certain. ein gewiſſer, e, es. AM 
A certain Prince. Ein gewiſſer Fuͤrſt. ‘ 
here are certain Fellows Es giebt gewiſſe * mele 
that - = - 1 >» i 
5. Each, ein jeder. x 
An Apple in each Hand, Einen Apffel in ieder Hand: 
On each Side. Auf jeder Seiten. * 
Each of us. Ein jeder unter uns. 
We love each other. Wir lieben einander. N 
At each Word. Ad sy jedem I (oder 
„ Gur - 2 


6. Esther, einer, e. es, bon beyden. 


Bi. On either Side. Auf beyden Seiten. | 
‘ He a wifer than either of Er iſt Age als einer von 
. uns „ 
a He c or >The: either, Entweder er oder aber ſte 
A Either my Brother or Entweder mein Bruder, 
er. oder meine Schweſter. 7 

Bay cither Yes or No. Sagt ja oder nein. 1 

» Neither, Einer. e, von beyden 1 

On neither Side, Auf keiner Seiten. x 


N either 


ET deckt 4 N eee A 
5 “ll W onen vr een FF 
i f ; ; 


dom Gran der Prominin, cog so | 


Seither of us. Keiner von uns. wor 4 
Nor he, nor the. neither, Weder Er noch Sie. W 36H me 
Neither I nor Tou. Weder ich noch Bye 

a Bil: mie 48. and jeder, e, es. | * 
Every Man Tikech his own Einem 1285 Narren den 


Aig feine Kappe. poe 
very wl knows it. Ein jeder weiß es. 
‚very one, Ein jeder. . 4 | 
very Times. ions Allemahl. BURTON as 
very other Ba, Einen Tag um ben andern. Me 4 
~~ Ever a. ftatt any. ball * N 
eber a ſtatt none 1 
fave you got euer a Fin? Habt ihr irgend eine e eic. ; 
(oder; era Pin) nadel? 9 
bave got never a one. N Ich habe kene. 
(oder: ne'er a one. „ si 
Ali Bel and auf folgende Art fam geſtgt: 11 
1 1 jeder, er fey wer es wol⸗ 
Klin Wat An all, es fey. was es wol. 
Where: > ever i 12 Aber Due es fo wo ce a 
aa in | 5 70 W es fey. wenn 6s f 
How- * cage Dem ohngeacht. bas 


An ſtatt t deſſen fegt. man noch re bor ever. MBs Be 


V ho foever. &. 33 
What Man e offers Derjenige, ſeh wer es wolle, : 
o n welcher fi) nene 1 


ie ni ; a2 o. Few, wenige. 21 ast ee 
A few al it im fs ya? Etliche wenige. 


few after. Cuche m | Done 
A 3 ae! 1 het eng 2 


wein ern a: a Ein 
wR head OER LTS any 
re, SE 2 | 
¥ . 


oe, ~ * a N > 9 4 1 n 
* Pd 9 Er " 2 ? 


. 25⁵ 8 Vom Be der ‚Alien | 


. Many Were were called; but few Viele ſind ſind berufen, aber ab 
are choſen. nige auserwählt. 


11. Much, biel, pl. Many, 
Auch Money. Viel Geld. 
x Many Pieces i Viele Srude, 
Much good may’t d’ye, Wohl bekomme es euch. 
80 many Men; ſo many Wie nul VRöyſß, fo viel 
E24 Minds; Sin 
Many a Time, | Mauchmahl. 


* 


A great Many. Eine groſſe Menge. 
A great Many more. Ein Hauffen mehr. 


Be ‚they never fo many. 


Es bie ihrer fo viel als 68 
0 wollen. 


12. No (Conjunctivum) kein, e. 
None abfolutum ) keiner, e, es. 


You'll receive no Denial. Ihr werdet keinen Korb be. 
5 kommen. 
He put them in no inal Er ſetzte fie in nicht wenig. 
| Fear. Furcht. | 
Nobody knows it. Niemand weiß es. 
By no means. Kei es weges. 
| Nothing. Nichts. 
Do you hear no News? Hort ihr nichts neues? 
No, I hear none. Nein, ich yore nichts. 
Nane can tell. Keiner weiß es zu ſagen. 
None of the beſt, Keins von den beſten. 
TDiis none of mine, Es iſt nicht mein P 
Pi 1 8 none of my Fault. Es iſt meine Schuld nicht. 
_ *Tis none of his Concerns, Es geht ihm nichts an. 
5 Ne an ſtatt not. : ** 
I can do no more. * Ich kan nicht e ae, 
No leſs. No longer, Nicht weniger. Nicht langer. 


No one (ft. no wet Keiner, e, es. Nicht einer 
I cen find him no where. Ich kan ihn Nirgends finden. 
Ne tee efe, | Son nirgends. Be 
"33: One 


1 


N id 70 vn * Mee ER i a His bra irik Sita hie es 7 
eee, aeg vy ? 7 Fee 
} , 75988 . 


ven enn Gebrauch der Pronominum. , 4 


. eee eee * . — —— — — in A Oe Aaa — — An 


| ann 13. One, einer, e, s. 


a 
al 


The one is blind; the other Der eine ift blind, der andre 
x deaf. | taub | | 
One and the fame. 5 0 Einerley Sache. ER 
Tis all one to me, Es gilt mir gleich. 1 
One by one. Eintzeln, eins um eins. 
Aka DDR. fi. .; Ein groſſer, e, es. 

ſmall one. N Ein oe e, es. 
Large ones. : Gro 
To love one at one’s Heart. Einen von Hertzen ribo ( 
Set them at ‚one again, Vereinigel ſie Wiederum, 1. 
ee ae can 14. Other, ander, e. ee 

. Others (abſolutum & pluralis > | 

An other. ein ander. 
I am of another Mind. Ich bin anders Sinnes. 

( Opinion.) 1 

ne after another. Eins nach dem andern | 
They quarrel one with an- 0 0 eins mit dem . 

. 8 ern. 

Helpfull to one another, Smander behuͤlfflich. 1 
In other Countries. In andern Laͤndern, ee 
The one needs a Bridle, the Der eine hat einen Zaum, 

other a Spur. der andre einen S Sporn dom q 

oe noͤthen. 15 % 

Something’ or 1 | Ein oder andre Sache. 
Every other Year, ae A Ein Jahr ums andre. 
och Da Vor etlichen Dogen. 
jome other Bide lece.. Ein ander Stück. 

here are fome others, Dias ſind etliche andre. He 
All others excepted. Alle andre ausgenommen. 


* He is juft ſuch another Es if eben fo ein Kerl. 
Fellen. R : 


“te. eae a, ein folder, e, es. pi, Such, 85 160 
Such a one, pl. ſuch e Ein ſolcher, e, es, pl. Solche. 
Such a Man he is. Any Ein foider Mann iſt es. 
Such. tine en Solche Sachen. „ 
3 ö duch 


a8 | vom Gebrauch der . 
Suche as is s is the 7 Tree, ſuch will Wie der 2 Baum, ‘foi it auch hir. 


tte Fru, die Frucht. 
0 And ſuch like, Und dergleichen 
| ; 1 
Cap, V. | 


Vom Gebrauch der Vetsch 


N n Verbum braucht man überhaupt auf viererley 
i He 
I. Affirmative, wenn man etwas bejahet. . 

2. Negative, wenn man etwas verneinet. | 

3. Interrogative, wenn man fragt. | 

4 Interrogati tivo-negative, wenn man auf eine vernei⸗ 

nende Art fragt. : 

Wir woken ſehen, wie die Stele der Caſuum, bey dieſen 

e verandert wird. 


Wenn man beiabet, und 2. wenn man derneinet; ſo 


ſſehet der Nominativus por dem Ver af Als: 10 y 
J know, Ich weiß | 
1 know not, Ich weiß nicht 


‘ye Fragt man, fo ſteht (in Temporibus fimplicibus) der 

ominativus himer dem Verbo In Temporibus com- 

Poſitis aber, wie auch im Paſſivo, gleich hinter dem Verbo 

Auxiliare. Und, wenn das Auxili are ſelbſt componitt iſt, 

fo fteiret der Nominativus zwiſchen dem alſo e 
uxiliare, Als: 


1 Do you know ? W ſſet ihr ( * 
Have you known? Habt ihr gewuſt ( | 1 
Have you been in wited? Segd ihr invitirt wor den? 5 


4. Fragt man auf verneinende Art, ſo kan man zwar 
4H Nominativum zwiſchen das Verbum und die Negation: ‘ 
Nei ſetzen. Allern, wegen beguemerer Ausſprache, 1 
man ihn lieb er hinter die Negation No ot. 
9 sun’ i) you know? “Billa ihe nicht? Die — 
e % ® 
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qe Sie Caſus obliqui fie ſtehn gantz nach dem Verbo, ı und 
nicht zwischen dem Auellisre und dem Themate, wie es im 
Teutſchen gebraͤuchlich iſt. Als: 9 
did not know it. Ich wuſte es nicht. 1 
Bee 3 puniſhed ſome of Re 9 ‚etliche von ihnen 


e built him a Houſe. | 36 fae im ein Hauß ge 


[ have brought Bil, Watch © 80 chabe dice Uhr mit aus 
along with me from London. ~~ London gebracht. 


NB. Wenn der Accuſativus zwiſchen das Auxiliare: Me 4 
er ger geſetzt wird, p bedeut have und get Laßen. * 
83 
[ will: have ſome of them pu- Ich will a von ihnen 
nifhed, ſtrafen laſſen. 
motes (gets) a Houfe built Er lähtſchein Hauß bauen. 


a 
They have (get) Watches Sie laſſen Uhren aus ons 


brought from London. don kommen. : 
We have (get) new Suits Wir lagen uns neue Kleider 
made (us. machen. 


hen | 
Man wird die Stelle der Cafuum mit EN aus fol ‘ 
zenden 1 8 Nette . W 


e Membr. er 4 “i 5 
1 
pi 1 5 ‘Gon INDICATIVO 


ale : e | 1 . 
2ER, | : : ii 4 
| know it ‘Chim Kc.) ar Ich weiß es ( kenne ibn ** 


*I continue your bend. bleibe euer Freund un 
e Gele) 34 5 1 | 


N Ven eee inh er m u 
am wring. ve Ich ſchreilt , 1 
88 1 q 


vom Gebrauch der erben | 2 


„ 


K Verbum pasfvum. 

The Fellow i is ‘eit every Der Kerl wird taͤglich gepeit⸗ 
dav. et. 
Nachdrucks halber bra auch man auch be. der Afırma- 

tion Dag Verbum do, Als 

Ido know it. Ich weiß es ja. 

He doth cheat you indeed. Er betriegt euch in Dit Chat, 
Negative, 

I don’t know it. dJch weiß es nicht. 

We don't believe them, Wir glaͤuben ihnen nicht. 


7 er bum beriphrafticum, 


| Tam not writing, Ich ſchreibe nicht. N 
7 Verbum pasf gv. 
He is not =. do day. Er wen heute nicht gepeit⸗ 


Die Auxiliaria leiden do und did nicht vor ſich. . 
agi man: 


am not. oder: I an't. Ich bin nicht. " 3 
I have not, (han't) a Ich habe nicht. W 
I will not. (won? t) Ich will nicht. n 

Interrogative. „ u 

now yous (Do you know? Wiſſet ihr? i 
Do you pleafe? Beliebet euch? ig 
How d- ve do? Wie gehts? . 

# Verbum periphrafticum. 
' Are you writing ? | Schreibet ihr? 
| Verbum pasfivum. : 
Are thet killed ? Sind ſie getoͤdtet? 


Interrogativo- negative. 


. Don't you know it? te Si Met ihrs nicht 7 1 
Don't they love one another? Lieben ſie einander nicht? 


SR Don’t the 8 me? Hört fie mich nicht? 
Er * een periphraſticum. N : 
1 . * 
Is not he he wg Scheib er nicht? 


ay | Verbund a 
{ 17 
© 


vom 1 Gebrauch t der 2 


. 


En Verbum Pasfiz vum, f 
i: ie the Malefactor executed Iſt der arme Suͤnder noch 0 
. nicht gerichtet yg 


Bißzweilen brauchen die Engländer im Activo, das Pre 3 

fens an fate des Futuri, wie im Leutfhen. 4 

Have we got a Holyday to Haben wir morgen einen “ 
“morrow ! | Feyer⸗ Sag? ? N 


| | Imperfetum. 
Afirmative. i 
We knew al, Wir’ wuſten alles. 
He made a Speech to the Er hielt eine Rede an * 
\ a au Volck. 


| Pen periphrafticum. | ; 
‘They were writing a Letter, Sie ſchrieben einen Brief. ‘a 
i . Verbum pasfivum. a 
The Soldier was whipt to Der Soldat wurde zu Tobe i 

Death, © gepeiiſchet Bi 


ee halber brauch man auch im Imperfe&to ad. 1 
f 1 did ſay ſo indeed. Ich habe es in der Shatgeſcht. | 
He did cheat “fom REN N Gye un euch, (ich Ders q i 
MN. Ta Br \ 
(I did not know him) Ich kannte ihn nicht. Ne 
She didn't queftion Sie zweiffelte nicht an der 
Truth ofi ity Wahrheit der ch 
| Verbum Periphraſticum. a 
Were t hy . Letters. Schrieben ſie Briefe? 7 


e Verbum past vum, a 
| Roi 1e Was pot built in one Rom iſt nicht! in einem Lage 4 
3 „„ W 
0 wh a midge mer) Rieff nich Jemand N 

* R 3 Verbum 


erbauet worden. a, 


\ 


te 4 
* m. tr Te un 
aw R 
4 
he OR 
— — a 
* 


Bi | Was t he playin 


“ole © 


Vom Gebrauch! der — 


Verbum p periphrafticum. 
Were they writing. 


j ‘ae the Prifoner 


your Prefence:? 


Schreiben fie? 9 9 

Verbum pasfpvum, 
tryedin Wurde der Gefängenei in turer 
Gegenwart verhoͤrt?;·ꝑ 


_Interrogativo-negative. 


Wire: they not illt 


Verbum periphraſticum. 
g! p 


Didn’t they know my Hand- Stannten ſie meine ane 
writing? Ä 


Schrifft nicht? 


u 


Spielte er nicht? 


Verbum pasfivum. 
reated by Wurden fie nicht übel bon 


ihm tractiret? 


Zuweilen giebt man das Imperfectum mit would und 


He often ſaid. ) 


i did not fee her to day, 
id he give Jou the Money? Hat er euch das Geld gegeben? 


Why didn’t you tell me, it Warum habt ihrs mir nicht 
was brought out of Spain, 


Mien native. 


{4 have known the Author, 


we have ſtayd for you a great Wir haben lauge auf b J 
while, | 


u Wy 


util, welches wou'd allhier pflegte bedeut. 
5? 4 
He wou’d often fay. (ſtatt Er pflegte offt zu jagen. 


€ wou’d be {taring in one’s Er pflegte einen eine ganze. 
Face for half an 


gether. 


Die Engländer brauchen offt das 
4 man 
| 


ar ; 


Our to- halbe Stund 
ſtarre anzuſehen. 


1 wenn 


an Tkulſchen das Pertectum braucht. 


Ich habe ſie heute nicht geſehn. 


geſagt, daß es aus soe 
nien gebracht worden! * * 


Perfectum. Br ie 


* 


Ich habe den Authorem ‘oe | 
kannt. 


Lewa tel. 


V erbum * i 


Dom Gard der der a, um. 


BR Verbum ‘periphrafticum. | 9 
we . been Writing all Wir haben die gantze mag 4 
Night. | geſchrieben. | | 
* 3 r 2h ha Verbum .pasfivum. 1 
Pr has been hatha found- en weiblich 1 15 wor⸗ 4 
en 3 
une Oe Tie | 
They have Kohle din us. Sie haben uns nicht lowe 
It has not gis a 2 gece Effect, Es i fe keine acts a 
* gehabt. 


’ | en periphrafticum. 4 
Bhave not been playing upon Ich habe nicht auf der eaute 4 
Mi Lute. i geſpielt. = 
Lem Verbum Ya vum, = 
He basnot been beaten for it. Er ift nicht darum aeflagen 1 
u worden. 2 
Interrogative. 1 940 a i 
Have you feen it ? Habe ihrs geſehn? W me: 
Hath the Boy carried my Sai der Junge meine Briefe | 
Letters to the Poft-ofice?. auf Die Pott getragen. 
|  Interrogative-nigative. ee 
Have they not (han’t they) Haben fic euch das Sel 
: bose yon the Money yet? bezahlt? | 


Plusquamperfegtum. | 
Afmative. ORE | 1 
1 had juft dined, Ich hatte eben geſpelt. = 
We had ſhut the Door Wir hatten die Thür 905. 
eee, zugemacht. a 
Negative. | f | 
| They had not fen it vet Sie hattens noch nie % 
ſehen. ; 
| Interrogative. Toe 
Ha they read the Es Haren fie die Briefe gan 
a be errs FEN ehe ihr hinein gienget? 


RA u, Vabeg . 4 


Vom Gebrauch der Porborum. 
N a 0 — + rm — — — 
1 Verbum periphraßicum. | 
lad they been reading? or Hatten fie gelefen oder ges 
writing? ſchrieben? i ; ’ 


264 


x 
ahs 
7 
. 
a 


i Verbum pasfivum. . 9 
Had he been examined? War er eraminirt worden? % 
5 _Interrogativo-negative, 2 
fiad he not feen you be- Hatte er euch nicht vorher 

fore? | | | gefehen ? et 


nn ee Futurum, % 
Das Futurum wird mit all und will gemacht. Allein 
es iit wohl zu mercken, daß dieſe beyden Verba defectiva 
nicht auemahl als Auxiliaria des Futuri anzuſehen find. 
Und als denn heißt foall allemahl ſollen und will, wollen. 
S) wird in der erſten Perſon gebraucht fir werden; 
Und cc Lieber in der andern und dritten, für werden. 


3 118 

4 1 g eetive. de 1 ! e 
oe ree eae PB; 
Aa eae SE e feym 
4 J will J Ich will J ah 
Thou wilt find it fo. Du wirft es alſo befinden 
_ fie will be glad to fee you in Ex wied ſich freuen euch beg 8 
„good Healtn. guter Geſundheit zu ſehen. 

We fhall.) write to Wir werden!] morgen ſchrei⸗ 

We will { ‚morrow. Wir wollen ben. 

5 You’llvbelieve me when you Ihr werdet mir glauben 4 
¶ ee it. wenn ihr es ſeht 
They will cheat you. Sie werden euch betriegen. 
Negative, 5 
1 thall not do it. Ich werde es nicht thun. ö 
I will not (won't do it. Ich wills nicht thun. f 


4 Verbum periphrafticum. du eee 
1 than’t be writing. Ich werde nicht ſchreiben. Wi 
Ba | Verbum pasfrvum, | : 


4 “He will be 2 of every- Er wird von jederinan ge ö 
Tode | liebt werden. * 


1 
He Au 


N. N 4i N 1 L Vee ae ne 
X 
| 


‘Don: Gebrauch d der me 


— rn 


fie “thal be be feverely Er fol nad) der Säit. 


une — ane 


puniſhed. ee geſtrafft werden. 4 4 
Unterrogatiwe, ie phat! a 
(*) Shall I (fe, do it Meint ihr, daß 10 05 7 
werde N 
Will he? Wird er 
Will it be ready againtt that Wird es gegen Die t . 

Time? 5 un feyn 3 0 
CV , 
Shan’ 2 think ye? Meint ihr, daß wir nicht 

| : werden? 

Won bt he be able to pay us, Wird er uns nicht beaten 
aie Ok ys u, DATS? i fa! 

Raia see embr, II. Ka % 


15 


Vom IMPERATIVO, 


I. „ i 
a ik und dritte Perſon des Imperativi macht mig | 
oR) durch Vorſetzung des Verdi let, und die Salus 
qui ſtehen gantz hinten. Auſſer: Der Accufatiyus 5 
ne = gleich nac let. Als: 0 9977 


oe " Afirmative. 5 


1 tell Laßt mich es en „ 
Let us fay Grace, Laßt uns GOtt Dancer, 1 
Let them wath them felves. Laßt fie ſich waschen. 
Bey der Negation ſetzt man l vor das I. henta, ee 4 4 
Als: N.) a 
Let him not perfuade you. Laßt euch nicht von ihm | 
| überreden. 4 
Let her n not .g0 RR Laßt fie nicht hinaus er _ 


2. Die andere Herfon wird entweder ohne e en 
des Verbi auxiliaris do gemacht, oder auch mit mantle 
fonderlid , wenn die Rede negativa iſt Als: N 


ae * Interrogative heißt, Shall ſonſt alle ahl polen, und. | 
oer i wollen. 4 aft ae 
fede J igs ak. aS ini Aff. 


266 Vom Gebrauch der Verborum, 


Affirmative, ts a 
Hold your Tongue. Schweigt. | 
Give me the Knife, Gebt mie das Meſſer. 
Be it as it will, Dem ſey wie ihm wolle. 
Do but come. 2 Kommt nur. 
| Negative, 
Do not be angry, | Seyd nicht bofe. 


Don't talk ſo. Redet ſo nicht. 
Be deny it (oder: Never Feugnets nur nicht. 
eny it). | 
e Word he ſays. Glaubt nicht ein Wort bon 
dem was er ſagt. + 
2 fal 3. Wenn man in Teutfchen Sprüch⸗Woörtern Bedin⸗ 
gpgungs⸗Weiſe redet, fo pflegen die Engländer dafur den 
Imperativum zu ſetzen. Als: “Ki { 
Tad on a Worm, and it Wenn man einen Wurm 
Wi will turn. tritt, fo Eritinmer er ſich. 
Sie him an Inch, and he'll Kriegt einer einen Finger 
take an Ell. breit, ſo will er flugs eine 
Hand breit haben. er 
Remove an old Tree, Wenn man alte Baͤume ume 
and’twill wither to Death. fest, fo gehen fie aus.. 
Sue a Beggars and catch a Wer ſich mit Koch bemen⸗ 
Louſe. get, der beſudelt ih. 


ri 


Membee III. 


ER; 


Bon CONJUNCTIVO oder OPTATIVO, N 
sy" Præſens optativi wird gemacht durch das Verbum 6 
Als: 


auxiliare may, = BR: 
I ihew you this, that you Ich zeige euch dis, damit 


7 


(may) believe me. ihr mir glaubet. ie. 
I with it may prove your Ich wünſche, daß es zu eu⸗ 
Happineſs. rem Gluck gereiche. are 


Das Imperfectum hat man, wenn man einem Verbe id 
die Auxiliaria might, cou d, fhou'd oder wou dy vorſetzt. Als? 
| That 
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at way Vertue | itfelf Auf ſolche Art konte man die 
might be blamed. Tugend ſelbſt tadeln. 
tho they cou’d not bear it. ob fie es gleich nicht leiden 
(tragen) koͤnten. 


doe. much Ich würde gar zu viele Liebe 


Love, if I fhou’d grant hezeugen, 1 ich ihm 
bim this Favour. dieſen Gefallen thäte. 


‘I wifh he wou’d take Care Ich möchte wuͤnſchen, daß ee 


} 


left he fhou’d fall. ſich in acht nahme, damit 


er nicht ſtele. 


Das Perfectum wird mit Vorſetzung may have ſo wohl 
2 als mit der Conjunction gebraucht. 
Si 


tell (od. for what I know) - feyn, fo viel ich weiß. 
tho he may have repented = ob er es gleich mag bereit 
of it. et haben. 
5 Plusquamperfe&tum macht man Buch) Borjegund 
A, Shou oder won’d have. 


If he had not been give fo Wäre er der Welt nicht {6 
much to the World, it ſehr ergeben geweſen, ſo 
"might have been better mochte es a am 
for his Soul. beiten für ſeine Seele ſeyn. 


Wou'd to God Thad done it. Wolie Gott ich haͤtte es gee 


(ſtatt I might have done) nel 
You cou’d ‘have prevented She Na es verhüten koͤn⸗ 
ae 
Ifhou’d never have bought Ich Würde es % ge 
it, i- kaafft haben, wenn ⸗ 

Die n night, Bu foov'd, woud, wie pee 
die Conjunction if koͤnnen bißweilen im Plusquamperfecto 


| au aßen werden. 
hea 1 feen him, I had told Wenn ich ihn geſehen hätt, 


bun, fo haͤtte ich ihm Pe 


It may have been true, Ican’t Es mag wohl wahr gewesen | 


— — 


— 


P . ee 


— uni 


ele 


. i ih dan A 


— . A—ñ— — Ns 3 


ats: 4 = * * : P * 
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a ſhou'd Rave paid Hin him, had Ich wurde ihn bezahlt bac ha⸗ 

| he gone thither. | 1 ean er dahin ge⸗ 
angen ware 

Das Futurum wird allhier We das Verbum auxiliare 


AR gi have und das Participium e des andern 
Verbi . gemacht. 


Als: 
When 2 1 have done Wenn werdet hes mit mel⸗ 
4 with your Work? ner Arbeit fertig yeyn.,.. ” 
1 fhall have done by and > werde bald fertig bani 
by ſeyn. 
Bas Auxiliare Hall wird offt ausgelaſſen, da Mun 


dis Futurum dem Perfecto Indicativi gleich ſteht. Als: 3 
As ſoon as I have dined, 15 rey ich werde geſpeiſtt 


5 


N) 
iy 
1 \ 


As foon as this Work is es" bald dieses vg nit 
4 | Ach, x fertig ſeyn. | 


a 


e Member, IV. 4 1 
Vom INFINITIVO, * ©; 


MR j 
a 


OF Infinitivo werden die Cafe obliqui auch nach ge⸗ 
ſetzt ſowohl negative als affirmative. 

a 24 have loved the Die 170 nicht geliebet ha- 
x or 
ia Not to be writing Letters, Rit Briefe ſchreiben. * 


M Wenn zwey Verba zuſammen kommen, ſo ſteht das 

im Infinitivo mit dem Zeichen tow Mis: | 

I come 10 fee you. Ich komme euch su beſuchen. 

Wil you learn to ſpeak Wolf ihr Engliſch keden 
and to write Englifh? » und ſchreiben lernen? a 

4 Give Tel en to eat. Gebt mir etwas zu a 


4 u 
9 * 


„ Nach den Verbis to bid, dare, can, may, ‚make, m 

; ee 

sn wird das Zeichen zo weglaſſen. Als: De 
| Ble 


18 a fy 
„ aks 


* a z 
EN, 


ons es Gevrend 11 e Fee 
N Maid | bring me a Befehlt de der Magd mir ai 


Candle. | 13 Licht zu bringen. N 
1 dare not. ſay ſa. Ich darff das nicht ſagen. 
Can you do this. „ rt ihr dis a 4 ot 2 
You may do it if y can, Ihr mögts immer f un, we 

A N * ihr koͤnnt. 4 
You may 0 home. 1 We nur nach dau 9 

| gehn. os, 

Ke Made me believe. r machte mir weiß. 
He muſt pay. Er muß zahlen. 4 
She will come preſently. Sie wird gleich kom en. e 


4. Zuweilen ſtehet auch der Infinitivus nach cai oder 
wat a mit oder ohne dem Zeichen to, und mith Wat 
Om yor gende Art verdeutſchet: Co Be 
well 255 him know (oder m. ſoll wiſſen, daß 10 ki 1 
to know) chat A is Herr un a 


Maſter, te 
He will have me go to Er will haben, ich fo nach 
London. Londen gehn. 2 
She wou’d have us do this Sie wolte haben, daß wir 
1 diß erſt thun ſolten 
They DE 155 had me Sie dachten, ich ſolte u im 
alk their pardon. N Bergeb ung bi RR. 


5. Dipweilen ſteht an flott des ſchlechten Infınitivi as 
Parken in ing. Als: 1 eee | 


„Leave off drinking. Hort auf zu teinden., 1 
Forbear telling me any more Hort auf mir mehr dabon 
„of. it. (ft to. SEIT oo =D n age, 


6. Wenn der Infinitivus mit dem Seiden to dem Auxi- 44 
lari J am, gleich nachgeſetzt wird, fo. aaa fol ſches eine Rothe 1 
i wendigkeit oder ein miffen an. Be 


am to go to Teiler. Ich 1 the eondon aie’ : 3 
4 3 85 are to treat of Humility, Wir haben von der Demuth | 
3 | zu handeln. enn | 


r y 


y my 
“) "4 * „ 
Bree? 

ee 


q ye vom Gebraud der der Verborum. 


1 to make ufe of his Der Meſſch mı muß fein feine an 
5 e . wo nunfft brauchen. 

e Dem Kennzeichen des Infinitivi, zo, wird zuweilen 
N AR, halber for vorgesetzt, wenn man im N 
um gebraucht. Als; * iif 
aI g0 for tofee the Fleet, Ich gehe hin um die Re 


# 


(the Royal Navy.) nigl.) Flotte zu ſehen. 1 

1 do it for to know his Ich thue es um feine Meyer 

3 Meaning, nung zu erfahren. Dr 
) They brought them for to Sie brachten ſie darum, daß 
\ * “be ‘punith’d, a folten geſtrafft W 


8. Das batenniſche dt "Fat turum in DVS Le 
i 6 die Engländer mit dem Infinitivo des Paſſivi. 
a ik Als 7 


N things are not to be Dieſe Sachen ſind . du 
praiſed. loben 
idows and Orphans are Bitten und Waiſen muß 
dc be defended, man vertheidigen. 
The nobleſt Perfons are to Man muß die edelften bie. 
be choſen. ſonen wahlen. . 
Heis to blame. Er iſt zu tadeln. 


Infinitivus des Paſſivi pflegt auch wohl eine 

1 oder Unmoͤglichkeit anzuzeigen. Als: 
That narrow Lane is not to Man kan durch das enge 
be en through. Gaͤßgen nicht durchkommen. 


a 4 we VII * 


Vom. W575 0 | 
Gebrauch ber Paricipiorum. 18 


4 3 2% Enn man im Teutfchen anfängt mit; dieweil, dem A, 
I nad, ſintemahl, indem; jo braucht man im En⸗ 
Ace das Farticipium. Als: 


Having 


! 


POM N a Ze RN oa shied 
1 * * r N 
5 


5 ieipior um ar 4 
Having bea eerie of 7 75 return, mel (indem, oder oder nach⸗ a 
a” 1 le and bid him well- dem) ich feine Ruͤckkunfft 0 

dome. Mi erfahren, fo. will ich hin 
ö 9 | oe ia ae ihn willkommen Dein a 


Being » weary, aa fat down Als 5 muͤde war, ſezte er 29 

ſich nieder. 7 
* y Brother being, dd, Demnach mein Bruder ge. 1 
ae ſtorben iſt. a 

. Das Participium Activum ift zugleich ein Nomen, a 
welches die ais lang desjenigen Verbi bedeut, davon es 
herſtammet. | 
Travelling i y wefull, but Das Reifen iſt nuglid, aber fe 


‘charge le . koſtbahr. 
The Beginnings and Endin s Anfang und Ende ift nicht 
are not allways ii | allemahl gleich. | 


here is neither owing Ich habe da nichts m hun 


a nor Mowing for me here, 


At the going down of the VBeym Untergang der Some 


Dun. y; nen. ‘ 
A Man that hath a great Ein Mann welcher einer 7 
| Underftanding, petite grofen Verſtand hat. N 


3. Vor einem Subftantivo, find bie Farticipia nur Ache. 
&iva. Als: e 
2 Travelling- Companion, Ein Reiſe⸗Gefehrte. se 3 


An endearing, Converfation Eine liebreitzende oer. 
i ation. = ee | 

A curing Fellow, “a a: der da immer 
| u 

A underftanding Man, Ein verftändiger Mann. 


 g.Rad einem Subftantivo hat das Participiam g ene 
nil Significationem. relativam, Als: 


A Man traveling to N. Ein Mann, welcher nach N. 
zeit te, oder reiſt. 
A E ow 


curfing i nd “fea. Ein Kerl, der den 1 a 
U the > aaa Log über den s 


a 


"Te N N 
4 . y ee = 2 
‘ nn * 
1 ’ * * 


3 
. Pr 
cI / 

2 

Ir 

DV 2 = 
* r N | x 


ke 


Vom Gebrauch der Partieipiorum. 


4 ! 1 F. Wen das Participium um prefens. dem Verbo Fan nad 
geſetzt wird, fo hat es die Bedeutung des Verbi, davon da 
Participium herſtammet, und ſtellet die Sache in allen Tem- 


pPoribus, als gegenwärtig vor. 
I am Xa coming. 


I was Writing a Letter when 


ſhe came. 

What was he doing? 
hither. were you going 
yeſterday, when I met 
you? 

He has been travelling for 

many Years. 

We have been fpeaking of it 
2 a 2 while. 


mean time you are 
Fark the meat, I will 


the l able-cloth. 


Wenn man anzeigen wit, 
etwas zu thun, ſo ſetzt man das! 
dem Infinitivo, wie im Fraͤntzöſiſchen 


I am going to fetch it, 
I'm going to tell you. 


7. Wenn im Leutſchen zwe 


be laying Coder I wil lay) 


Als: 94 
Ich komme ſchon. | 
Ich ſchrieb einen Brief als 
ſie kam * 
Was that er? 
Wo gienget ihr geſtern hin, 
als ich euch begegnete. 


Er hat viele Jahr gereiſet. 
a haben lange davon ae 


mi e da ihr das Efe 
fen zurichtet, will ich den 
Tiſch decken. 


daß man im e ſtehe 

Participium von to go mit 
Als: 

Ich wills gleich hohlen. 

FH wills euch erzehlen. 


) Verba durch: und zuſam⸗ 


men gebunden werden, ſo verwandelt man im Eugliſchen | 


wohl das eine Verbum ins Par 


Pe old Man embracing me, 
. fell a weeping, 


We fate up talking till it 


was 
late 4 Night, | 


1 


N ‘a 0 ee 


bid Achim hat zuweilen die Bedeu- | 
ceiver die Zeutfche AD. Als: 4 


Als: 


ticipium. 


Der alte Mann umarmte 


u und fing an zu wei⸗ 


Wir “fate bik in die fpdte 
Nacht hinein und redeten 
mit einander. 1 


My 


Mu, 


Ni 
1 


2823 


ü OR Gebrauch ich der 5 ‚Partieipiorum, 

M y Houfe i is a building, 

The, inner is getting ready. Das Eſſen wird zugericht. 
Das Participium ſteht offt an ſtatt der Infinitivi mit 


bet Zeichen to. Als: 
a gehe hin zu ſiſchen. 


I go a fiſhing (ſtatt to fith ) 
Is not the King gone a hun- 
ting? (to hunt.) 


| Jagd gangen! 
To fall a laughing. 


10. Von dem Participio werden die Gerundia gemacht, 
indem man demſel ben die Prapolitiones by, for, From, 95 
in. with, without, Gc. vorſetzt. Als: 


By doing nothing We learn Burg Disiggehnlgent man, 


to do ill, “a Boͤſes thun. 

He gets bis Living by beg Er nehret fi ch mit Betteln. 
Ing 

dle Paper is not good Auf Loͤſch⸗ Papier laßt ſi Hs 
for writing on. nicht gi if ſchreiben. 4 

She was executed for having’ Sie if gerichtet worden, we ‘it 
killed her Child, fie ihr Kind ermordet hat. 

dle Perſons are ſoon dif- Faule Leute laſſen ſich leicht 
‘couraged from learning. vom Studiren abſchrecken. 

My Sicknefs kept me from Meine Kranckheit hat mich 
coming. gr abgehalten, daß nicht ko⸗ 

men koͤnne. 

Ich bin des Redens muͤde. 

Er brachte eine Stunde au 
mit Erzehlen. | 


am weary ef talking. 
te was an Hour in telling. 


am weary with walking. 
Spatzieren⸗gehn. 


Pike i is nothing to be had Man erlangt nichts ohne Bu 
without taking Pains. muͤhung 


There is no fweet living wit- Es iſt kein noeme Leben 


hout living honeſtly. ohne ehrlich zu leben. 
They en about ne eee 15 Um das ae 
en. RU ERDE RR 


Mein Ha Haug wird fat gebenen, 


Iſt der König nicht auf die 
Uberlaut anfangen zu fa | N 


| Ich. bin muͤde h inet , 


Gr 
VER 


yy 
ia 
Ks Hl 
3 
tee 


ay), 
val 


1 | 

: 
ae 1 
eek” | 
* 


* Be 
1 


1 ) Coe, . * N n ‘ r = rid Do 4 . \ To v 
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2574 Yom Gebrauch der Adwerbiorum — > 


—— 


a 


Be: NL. 
Vom Gebrauch der Adverbio- 
2 Pigg. hy cpap ery: 70 
i | ‘ i ; 


e A werden den Verbis gemeiniglich nachge⸗ 


a 
R 3 
CR ſetzt. | 


| He will be here by and by, Er wird bald bier feyn. i 
Have you done neatly? Cend ihr ſchon fertig? \ 
Uet us go thither, Laßt uns dahin gehn. 4 
I They took it very ill. Sie nahmens ſehr ubel auf. 
Wie will go together. Wir wollen zuſammen gehn, 
She fhan’t come off fo. Es ſoll ihr fo nicht hingehn. 


2. Hiervon werden au' genommen, offtmahl die Adverbia ſo 
ſich auf y endigen. Als: | 
I humbly beg your Pardon. Ich bitteunterthénig um Bete 
id u Br ; zeihung. 9 
le wifely replied: Er antwortete kluͤglih. 
und andere, inſonderheit, wenn man fragt, welche man 
aber beſſer aus Leſung guter Bücher wird erlernen konnen. : 
| 3. Wenn man im Leuifchen den Adverbiis das Wörtgen 
Je vorſetzt, fo wird ſolches im Engliſchen durch The ge 
geben. Als: | 39 
ae The lefs I fee him, the better Je weniger ich ihn ſehe, jee. 
beſſer es iſt. | % 


u 
a 


IR 


it is. 

Ih he richer he grows the leſs Je reicher er wird, je weniger 

| charitable, } bezeigt er ſich feeyacoig. 
' : 8 = 


ah eo, 


2 4 eee. WN a » .d 
0 r e 
1 4 ye tas bahay to e ai 
* * N * 1 


si aur RN 4 


X 


dom Gebrauch der 3 


The The more you ru run, n, the! = Je mehr ihr laufft, je eher 
ner e home. werdei ihr Beim PB. 


Cap, VIII. 
Vom 


ae ar bie Conjundignes gebraucht werden, wird mat = 
am beſten aus Exempeln koͤnnen abnehmen. Win 

wollen demnach der oben F. II. Cap. VII. angeführten Ord⸗ 
nung nachgehen, und ihren Gebrauch in gewiſſen Reben ⸗ 
Arten anzeigen. 


| T. Copulative. 3 
Is it poffible for you to have Iſt es moͤglich, daß ihr fe 
been fo long at London lange in Londen gewefen, 


and not to have learned und kein Engliſch ben a 
» Englith? | 4 


Te go and ſee. Laſt uns hingehn und ſehn. 1 
Buy little and little. | Nach und nach. ar = 
Not and you would have Nicht, wenn ihr mich * 


killed me. todt geſchlagen hattet 
Alitle more and 90 had been Er waͤr um ein Haar hin ge⸗ 
kille 


weſen 
Both uſefull, and neceflary Bandes nützlich und ap 


a 


too. noͤthig. | 
Worſe and worfe, — Smmer fehlimmer. 
» And it pleafe yo? Wenns euch beliebt. 


So filthy, that it were a So garfti ig, daß es eine 4 
Shame even peak of Schand mare, auch nur da- 


them. von zu reden. 
Not much, or even nothing Nicht viel, oder auch oer 
at all. | nichts. „ A 


> = 


1 | 
ee 


than need requires, 


. 


Pip him, neither do I, 
4 


fician, or no, 


a “Whether I hold my peace, 


„will be to no purpoſe. 


4 17 he agree with himfelf. 

Let him do i it, if he dare, 

If that be fo, all will be the 
eafier 5 but if not, it will 


be a hard Faſk. 


If ſo be (chat) he be willing. 


Provided it be true what yor 
fay 


Unleſs Bi tell Truth. 
You fhall know, provided 


you can hold your I ongue. 
80 Alen you have no Reafon 
fear 
de cafe you fhou’d chance to 
Rel ee him. 


q I 2 poſſible (that) 1 
deceived. 


read farther. 


vom gebrauch der Confundinum. a 
Rither more nor lefs, Nehmet weder mehr, 


a UF fpeak. 

Either let him drink, or be 
gone. 

„ Or elſe, the Remedies - - 


2. Conditionales. 


Jam afraid leſt this ſhould Ich beſorge, des wird Meile 


& 


nod 4 
weniger, als die Noth er⸗ 5 
fordert. 


My Father doth not love Mein Rater liebet ihn nicht, f 


und ich auch nicht. 


2. Disjunfive, 
Whether vou uſe a Phy- 


Ob ir einen Medicum brau- 
chet oder nicht. ! 
Ich mag reden oder ſchwei⸗ 
gen 4 

Entweder er fol trincken, oder 
fortgehe N. 

Sonſt werde die Mint 

nichts helffen. 


So er mit ihm ſelbſt eins iſt. 

Laſſet es ihn wagen. 

Wenn dem ſo iſt, wird alles 
deſto leichter feon ; wo 
aber nicht, ſo, iſts eine 
ſchwere Sache. 

Dafern (es ſo iſt daß) er will, 

Dafern es wahr iſt, was ibe 7 
ſaget 2 

Es ſey denn, daß ihr Die 1 
Wahrheit ſagt. 

Ihr folies wiſſen, wo ihr nur 1 
ſchweigen könnet. 

So habet ihr denn nicht Ur⸗ 
fat zu fürchten -- 

Im Fall ihr ihn jeher. 


a ee At ee 


: ~ 


. Cau ufales.. 


915 be Es iſt möglich, daß ich (Des 


trogen werde) irre. 


ei kommen. Mind a 6 


W e eee UO Nt Baal ER BR ra Penn al 1 1 * hina we 1 ae, 11 
er 92 me RAP.) EM RN 15 e Hick lh sat hat 6h ” 1 


Vom Gebrauch d der r Connon. Er 
Mind him. eft he efcape. Seht acht, daß er nic t cane i 


wiſche ' 

For who is fo at peta Denn wer ift fo burn i in : 
a Fahy | Schreiben, als td. 4 
Since it is fo. Weil dem alſo iff. | a 
Since all my Difcourfe is to Weil meine gantze Rede ſeyn 4 
be of Duty - -/ wird von der Pflicht 


It is becauſe they are Friends. Es tit, weil ſie Freunde | ind. 4 
Ido it becaufe of mine Age. Ich thue es meines Alters 

wegen. 4 
“Whereas Thad appointed to Demnach ich mir vorgesetzt 4 
meet her to day, fay 1 fie heute zu beſuchen, 


cannot. Ny fage, td) konte nicht. | 
51 Adver (aiv. 1 
But 1 did not like it. Jobber es gefiel mir nicht. 1 
But if it fhould happen - - Aber wenns geſchehen folte- - 
Vet tell me. what it is. Doch ſage mir, was es iſt, 
And yet they will not do Wid gleichwohl wollen ſie das 
that neither. auch nicht thun. a 
Elie were your Children Sonſt waren eure Kinder A 
unclean. 0 unrein. 1 Bi 
Nevertheleſs I will intreat my Nichts deſto © niger will ich a i 
Malis for 1 meinen Herr euretwegen 
bitten. 
| 6, Explanative. i 
pas is. to Ny. Das iſt zu ſagen. 
For inſtance. Zum Exempel. 
1 Excedtive. — Bi 
He fhould 43 0 if not Er folie, wo. nicht geſtrafet, Bi 
See yet fecured, doch in Verwahrung ge⸗ 


| nommen ſeyn. u 
Except God fetus free, Es fey denn, daß uns Gott 
frey mache. 4 


None but He. | Keiner als er. q 
‚She doth. docking but grieve, Sie thut. 1 als daß if a 


can ale gra. | 
Me is oe ne lan 


Bat ge 8 Behe Sate er 
278 vom Gebrauch der fun, | 


Bi Safety... als eure Wohlfahrt. 
There is no Man but needs Es tt kein Menſch, der des 


his Neighbour, andern nicht bedurffe. 


but he will come kommen. + 


_ ‘Though it be fo, Wenns gleich fo wäre, 1 
a Though you deny it, yet I Ob ihrs gleich leugnet, den⸗ 
* know it, noch weiß ich es. F. 


8 9. Continuative. 7 
3 The more learned thou are, Je gelehrter du biſt, je mehr 
the more humble be thou. demüthige dich. a 


4 Pr the Captain and few Ausgenommen der Capitain, 
. elide, N 


due Seafon, Zeit an. 


5 10, Conclufive. 
Mpberefore you may believe Wes halber ihr mir glauben 
e koͤnnet. By 13 
therefore ] can tell you - - Derohalben kan ich euch ſagẽ 
For the reft Jaſſure you - Imüubrigen berſichre ich euch 
a ‘ | 


| e ee in 99 IX. 15 
Gebrauch der Præpoſitionum. 


: 4 . re I, . f 3 
Je Prepofitiones werden ordentlicher Weife denen No- 


> 


el munibus und Pronomipibus poran geſetzet. Als: 


— 


I am at nothing elſe but your Ich ziele auf nichts anders, 


1 doubt not (queſtion not) Ich zweiffle nicht, er wird 


But howfoever the Cafe be. Aber es mag ſeyn, wie es will. 


u...” Ä und etliche wenige mehr. 
N: Beſides he fet upon them in Zudem griff er ſie zu rechtes y 


a € 8 


y 
ey 


8 
* 
5 
42 

* 


7 


9 
I know not, but that it be Ich weiß nicht anders, als 
3 daß es wahr ifl. 4 
1 5 8. Coneesfive. . me | a 
3 However it be ſpoken, it may Es mag geredt ſeyn, wie es 
unde eo. will, man kans wol verſtehen. 


x 
= 
f 
Mr 
1 
4 
* 
a 


* 
. 


¥ » 
ö 


70 


ky 


fas RMR eae 155 iis. 


v ven u Sed denn > iy: iy fe oe enen. 


Fe will depart at the Day ap- Wir wollen am deinen 

pointed. Tae abreiſen. 
I get nothing by t. Ich gewinne nichts dabey. 
This is good for others too, Diß iſt auch aut fuͤr andere. 
In the very Times of Truce Gar zu Zeit des Stillſtan es. , 
A Man worthy of Praife, Ein preiß⸗ wuͤrdiger! Dann. © 4 
Next Doof to the School, Sta e bey der = Schule — 
He killed him with his own Er 9 8055 ihn mit eigener ‘4 


42 Db gleich die c ihren Nahmem nach, ale : 
alit Horan-gefeßet werden ſollten; fo muͤſſen fie doch bey den 
Engelaͤndern gantz zuletzt ſtehen nach dem Verbo, im Fall 
die Pronomina who, which, und what, in der Rede vorkom⸗ 
men. Als: 

Mind what you are about, Gebet darauf acht, was ih 
vorh 
‘This is the thing that I am 93 it ws Sache, cual i 


| See J pray, 8 they blame Sp on doch, warum fie ihn | 

him for. tadein. 2; 
What Place do vou come ate kommet ihr her! : 
from? | ae 
| What a Miftake he | is in! Wie ſehr irret er! | 5 
He whom even now Ifpoke Derjenige, von dem ich chen 


of. jetzo redete, 1 

1 8815 what it would come Ich fet, wie (8 ablaufe a 

fen wurde. . a 

| Whe did you die win Maäait wem habt ihr geſpeiſet? 1 

Bi: Bißmweilen pflegt man bie Præpoſitiones gat ausautatfeny, | 
A 


ls: | 
Eight Pence Er) a Dofen, Das Dutzent um acht pens. 
Once (in) a Vear. Einmahl im ahr a 

| er (in) a Day. Zweymahl des Tages. Bal 
Die 4 aͤndert offt den ann des Verbi. Als: 14 
Tol look 5 Su 5 EN 


Te look . Boag ſchen. 
en HOS 8 4 de 


t 


2 a | i 


r ee 7 


OO OR — — ees 


“Ground. 


4 A 200d Name is 
Wealth 


About Noon. 
About eight a Clock, 


oben Nature. 


ſtom. 


A wife man doth 
‘ againft his 1 

i Againſt this Nich 

a Along the Moran 


e is not ta be 
among great Men. 


Wh 
From among all; 
At Sun-fet they gave Over, 


At one a Clock 

At School ; at Chur ch, 
Ad home. 
W hat thall I do at Paris? 

© was at the Sermon, 
At my inſtance. ö 
Ne is angry at you for that. 


Above an hundred Citizens. 
above Ei 


He had his Dogs about him. 


To live‘ according to ones 
According te m former Cu- ꝙ 

Preſent tly after the Funeral. 

Should I fpeak againſt him ? 


ti ino 
notin 8 


J will Igo home alone wid you, 
reckoned 


hom Alone you had choſen W 


Welches f in einem guten n zu a 5 77 % 
Inm übrigen wird man den Gebr 
aus folgenden Exempeln guten Th 


worinn ſie noch dem Alphabet 
e ufé to cut it above the 


vorkommen. 


Wir pflegen es uͤber der Er⸗ 


den abzuſchgeiden. 
Über hundert Buͤr ger. 


als Reichthum. 
Er hatte ſeine Hunde bey ſich. 
Um Mi lag. 
Don geführ um acht Uhr. 


7 


auch der Præpoſitionum 
eils erſehen koͤnnen, als 


! 


in guter Nahme iſt bes 


Nach ſeiner eigenen Natur 
leben 


Nach mei iner alten Gewohn⸗ 
heit. 


Flugs nach dem Begräbniß. 5 


Sollte ich wieder ihn reden? 
Ein weiſer Mann thut nichts 
wieder feinen Willen. 


Gegen dieſen Abend. “i 


Langſt dem Ufer per” 


Ich en Du mit euch heim gehen. 


Er iſt unter vornehme Leute 
n icht mit zu rechnen. 
Selden ihr allein erwehlet 
hatlet Unter allen 
Bey Sonnen Untergang 
liefen ſie ab. N 
Um ein ube, 


In der < chule 3 in der Kirchen. 
Zu Hauſe. 
Was ſoll ich in Paris machen? 


Er war in der Predigt. 

Auf mein Anhalten 

st i des wegen böfe sf, 
We e 


¥ 
7 
x 


1 
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Von Ba m Gebräud FR ‚Pie im. 


— —U—— — 


Were you you never at Sea be- 
„TORE. ii Cees 

I aim at you. ie 

None ought te be pronoun- 

ced happy before his Death, 
ay it down before our 

oor. 

They ftand _ with their 
Swords before the Senate. 

To rail at one behind His 
Back? 

He hath an, Eye behind him 
00. 

He was 8015 below his aer 
for warlike Praife, | 


They ‚were below thofe 
Hills, | 

He is below. i 

Go down. 


men the’ Moon here: is 
‚nothing but what is mor- 


tall 

I Bones befide his Bo- 
nes, 

No body thinks fo befide my 
Self. 

Many Things befides theſe. 

Let us be Friends between 
ourfelves. 


She placed | her fae between | 


‘them, | 
At that * time was i be- 
| yond § jh 
From D 8 0 Jordan. 
1 be were aftonithed be- 
re: Meafure. 


ſein 
Niemand dencket ſo, als ich 


Von jenſeit des 


Seyd ihr niemahls vorher a 
zur See geweſen 8 it a 
Ich ziele nach euch. 4 
Niemand fol man dlüceſe⸗ Ge 
lig nennen vor feinen Tode. 
Lege es vor unſre Thür nite 5 f 
der. 1 
Sie ſtehen mit ihren Schwer⸗ 
dtern vor dem Rath. 

Einem hinterrücks übel 
nachreden. | 

Er hat auch ein Auge don 
hinten zu. 

Er war an Kriegs⸗Ruhm 
nicht geringer als ſein Wat; aa 
ter a 

Sie waren unter jenen D 
gen. 5 

Er iſt unten. 

Ge I hinunter. 

Unter dem Monden 1 
nichts, das nicht ſterb⸗ 
lich ware. 


Lege Be Gebeine neben 


ſelbſt. 1 ee 
it Dinge ohne dem. 88 a | 
Laſſet uns Freunde unter 


1 ſeyn 
ſetzte ‘id wiſhen 


ei 


an 10905 der zeit war ich über 4 | 


See. 
Jordans. 


Sie verwunverten ſich über 1 


die Maßen. ; 


5 


1 5 


3 Ä 


‘a . . 
. be 


8 By the Author. 
By reafon of her Age. 
Some thing for me. 


a He obeys the Laws for F ear, 


Zend for him, 


aS He fi fubdued him by A Arms, 


€ >, Yu le Sg. = 4 } 
Vom m Gebrauch der der — um. 


Er bezwang ib ihn 1 durch de 
IB 


affen. 
“Who i is 1 55 (it) that takes me Wer iſt das, der mich bebm 
by the Cloak? Mantel faſſet? 
He is praiſed by ſome, and Er wird von etlichen gelobet, 
blamed by others. von andern getadelt. 1 
Hard by the Town. Nahe bey der Stadt. | 
_ The Towers are higher Die Thuͤrme ſind an die 
than the Wall by ten Feet, zehn Fuß hoͤher, als bi 
Mauren. 3 
en will judge of your Die Leute werden von n 
doings by the Event. Thun nach dem Ae 
ge urtheilen. 
Von dem Autore. 
Ihres Alters halben. 
Etwas fuͤr mich. 
Jo 1 nicht reden für weis 


Er re den Seen 
aus Furcht. 

Gewißlich es ſtehet niemand 
frey zu fündigen. 
Ihr ſollt diß zur Selous 

haben. 
Für wahr halten. 


* 


pr 


Mr 


J cannot fpeak for weeping, 


Surely it is not lawlull for 
any Man to fin. 
You fhall have this for your 
Reward, 
To believe for true, 
Are you fora Wing? 
For fome while, Alf eine Zeitlang. 
Gaffer ihn hohlen. 
To translate Wort fur 
ord, 
i are come for his fake. 
e tell Lyes even for 
Cuſtoms fake, 
1 went from London to 
Harwich, mi 
From three a Clock in the Bon drey Uhr des More 
Morning. „ ens ann Oem 
Bu | From. 


I 
“ys » 4 


Word for 


Wir | 
wohnheit. 


Wort übersah € 


gen 1. 
Wir fi ud feinethalben kommen. | 
lugen fo gar aus Gee 


Hattet ihr gerne einen Saut 


Ich teil reiſete von London nach | 


2 


A 


Ta 
* - 
4 3 


Door. Von En zu Haus. 


He comes am: abroad, Er kommt aus der Bande 

In (at) the Make. Auf dem Macckte. 

In Gratitude. aut Danckbarkeit. fee, ae 

In fo many Years, In fo, viel Jahren oe 

[ am well in Body, d but fick Ich bin geſund am Leibe, 3 
in Mind. aber kranck am Gemuͤthe. © 

In the REN PEEL Nachmitkages. ee e A 4 

He is in the Water. | Er iſt im Baſſer. > oe an 5 

He fell into the Water, Er fiel ins Waſſer RA 

It mall ſerve inſtead of a Es ſoll an fait eines mes, 
Whetſtone. Hae | ſteins dienen. | 

They fit near him. Si: (igen neben ihm. 


The Houfes next the Wall. Die Hauſer nechſt der Mauer. a 
The Father hath Power 3 Der Vater hat Macht uber | 
over his Children. ’ feine Kinder. 
Known all the World over. In der gantzen Welt bekandt. 
Over-againit the School. Gegen der Schulen über. 


Be of good cheer. Seh gutes Muthes. ‘ 
A Buckler allof Gold, Ein Schild gang von Golde. 
Which of us? Welcher unter uns? 0 


Jam Alhamed.ofithee, Ich ſchaͤme mich deiner. 0 
We are all eee ‘ef our Wir find alle unſers Lebens 


Lives. uͤderdrüßig. u 

1 doubt of . Ich zweifle A a oes 

Fallow hits Ich gebe es u. 

I approve of it, ee Ich billige es. » 

I think of it. Ich dencke Dara Bi 

Perhaps you have heard ‘of Vielleicht habet be von ie _ 
fome body mand gehoͤret = ig 1 

Light off of your Klee. Steigt vom Pferde. 5 a 

1 have ſpoken of ‚Friend- Von der Sreundjchajft h be! is | 

{hip in another 1 in einem andern Buc N, 

On the right Hand. An der rechten Hand. vf Lr 1 

On Foot. i Zu Fuß. ar ae | 

On this Condition = 3a i02 Mit dieſer Bedingung = 


mir a 


” 0 an takes Compafin Niemand hat Wat, 


he 2 
2 


4 - 21 ¢ a „ ’ 
Y N 
e N 


9 i 
. both fides, 
. In (ur upon Mondays. 
Set Wu out their Sight.” 
| Al the Towns round about 
are fallen off, 
Since his Death this is the 
third Year. 


this City. 
n ih through 


+ (thro e e i 
Aae the Stre 
Should J tarry till (untill) 


the Evening? 

le lifted up his e to 

" © (unto) Heaven 

Iso exhort to Peace. 

| He thinks them Clowns to 

himfelf, 

The Kingmade a Speech to, 
(unto) the Parliament. 

They are paid to a Penn; Y 


T O the beſt of my Power. 

I fee your good will to- 
va 

N come towards me. 

Towards Night. 

‚towards the Eat, 


nder C Jolour of a Peace, 
iy eur | 1 Favour. 

att been very kind to 
ne L ntill now. 

OF rom the Ground up to the 
Windows. 


much up a 


vom Gebteuch der e 


er ſince the building of Niemahls geit! 


* ap nist ‘a * 


. 2 


2 


—ͤ———— Y——n 


Von beyden Seiten a 

Des Montages. y 

Gehet ihnen aus den Augen. 

Alle Städte rund herum 
ſind abg fallen, ri 

Dis iſt das dritte Jahr nach 
ſeinem Tode, 

dem dieſe 
Stadt gebauet tft. 

Das Ding iſt durch gang 
London bekan k. | 

Durch die Siraage. 

Solte ich bis auf den Abend 
bleiben? 

Er hub, ae Haͤnde auf gett 
OSU Rel 4 

Zum Frieden ermahnen. 

Er bait | ie fur Bauren gegen 


ſich. 
Deer König hielt eine Rede 


an das Parlament. oi 
Sie find bezah let biß auf ein 
nen Penning. 


Nach meinem beſten Bermöge. 

Ich ſehe euren guten Wilen 
gegen mich. 

Sie kommen auf mich zu. 

Gegen die Nacht. | 

Gegen Oſten. 

Unter der Erden. 

Unter dem ſchein eines Friedss. 

Mit eurer Vergünſtigung. 


Er iſt mir bißhero ſehr guͤn⸗ 


ſtig geweſen. 


Von der Erden biß an die h 


Fenſter. 


That Part of the way i very Das Cre Weges vun 11e 


Berg an. 


Ls 
A 


af 


fe li ya s Upon a the: Ground, 1 01 ar der Erden 
Jpon my Word. SR Auf mein Wort. . i 5 

pon that Occaſion. Beh der Gelegenheit. e 
he fell upon the Sword, Ste fiel ins Schmerdee , 
Je put a notable. Aer ee Er hat ihn nicht wenig bee 9 


him. frogen.. 

Jepend upon it. (3 Verlaſſet euch darauf. * 
Lo play upon an Inſtrument. Muſiciren. he 
Jpon that account, deswegen. 


Many great Difeafes are cu- Viele ſchwere Krankheiten 43 
red with Faſting and Be werden curiret dur rch Jas ‘ 
| ſten und Ruhen. | 

N won't part with it. Ich wills nicht abſtehen. 
Let me prevail with you. 0 meine Bitte ſtatt finden. 
Your Advice weighs en Euer Rath gilt ſehr viel bey ; 


-much ‚with me. mir. 1 
His Cafe isthe fame with that Es hat eben die Semandniß 
‘of other peopl” - mit ihm wie mit ns 
e deen Leuten, 

With all my Heart. Hertzlich gern. 5 1 
Iwas weary with travelling. Ich war muͤde von her. Reife | 

It is juſt fo with nie. Es gehet mir eben fue 1 

Within a few Day YS ade. Innerhalb wenig Se 0 


To keep himſelf ig the Sich in der Stadt bal ken. 5 
"Town. We 1 


Hei is not within, oR | Er iſt ni ich gi Haufe = 1 
Without Doubt. Ohne Zweiffel. 
e luer kalt erz Hauſts. 


Without | going any Aue. Ohne weiter zu 1 17 5 ia oe a 
Mehr Nedens⸗Arden wird man in einem gui Dietie 
nario finden. ö 


Begiſer der Titul und Naterien. 


Die . blat Von F, G, bla 
Von dem A I Bom l!!! 
Von dem DR Bee 


und den Verwandten 


286 Regiſter. t 
Vom 0 21 Von Speiſen ee 
Vom P 24 Jom Getraͤnck. 72 
Son Q R, 5 25 Vom Obſt, Wurtzeln und 
Bun 12 26 5 pf 1 
om 3 27 on hy an en und 
Vom U 28 Bäumen. - 1 | 
Von Wy X. gen Meraden. | 4 
Som 1 2 Von Vier⸗Fuſſigen Thieren 7 


Vom 2 1 Kriechenden, und nom 


Von den doppelten Bocaen ee 76 
Vom AL und, ai, Bon Vögeln. 75 
Vom au Ei Von Fiſche. 78 
Von ay, ea. 36 Von Manns⸗Kleidern. 79 
Von ee, ei, co und ew = Von Frauens⸗ Kieidern. 5 


Von ey i 
Von oa, Oe. 
Von Ol, oy, ou, 


38 Von Schuhl⸗ Sachen 1 
30 Von Hauß⸗Gerathe. 


a 40 Vom Kuͤchen⸗Gerathe. 
Von ow, ue, ui. 41 Von Garten Sachen. 3 
Anmerckungen. 42 Vom Ackerbau 
Von der Hrepographie 44] Von den Theilen einer 1 
biß Pagina 60 Stadt 85 
Woöͤrter⸗Buch. Von den Theilen eines Hare 
Von der Zeit. es. 


Namen der Monathe und Namen der Laͤnder und 
Wochen⸗Dage. 611 Staͤdte ze. >” 
Der jahrlichen Feſt⸗ sedse und | Bon Farben. | 

Geiſtlichen Wuͤrden. 2 Von zufalligen Beſchaffen⸗ 
Vom Geſchlecht und Alter heiten. 9 
631 Von beibes⸗Gebrechen 93 


Von Tugenden und Laſtern. 64 Vom Studiren 93 
Von Kuͤnſten und e Arten Reden. 94 
ſchafften. 6 Vom Eſſen, Trincken, | 
Von Bedienten. 7 und Schlaffen. 95 
Von Theilen und Gliedern A Vom An:Kleiden zc, 96 

menſchen. 68 Wercke der Sinnen 96 
Von den Inerlichen 69 Werde deß Verſtands und 
Von Franckheiten 609 Gedachtniſſes 97 


Von den Sinnen, Kräften, Wercke ver Gemütchs 97 
und Wurckungen der Seele 711 Von Bewegen und Gbbebrpeh 


Regifter. 5 


deß Leibes. 98 Won Zahmen Thieren. 1583 
Kauf⸗ u. Handels⸗Wercke 100 Von Mahlen und Backen 156 


Wercke der Handwercks⸗ Von Schlachten EST 
beute 2. or Vom zimmer: Wer und 
Von des Wetters Wür⸗ Schreinern. 158 
ckungen. 102 Vom Drehen und Kieffer. 159 
Burge Phraſen, oder Ge- Vom Maurer, Steinmetz und 
wöhnliche Reden. 102 Schmitt. 160 
Von Sprechen, Sagen ro Von der Weberey 161 
Von Bejahen, Verneinen 105! Vom Walcker, Hutmacher, und 
Was zufragen. 106 Schneider. 162 
Von Hören, Horgen. 106 Rothgerber, Weiſ⸗Gerber, 
Von Wiſſen, Verſtehen 107 Schumacher, und Sattler, 163 
Keſten, Erinern, Vergeße ros Vom Sailer 164 
Vom Gehes und Komen 109 Toͤpfer, Ziegler, Zinn⸗ und 
Vom Spazieren gehen 110 Noth⸗Gieſſer. 16 
Vom Wetter. 112 Blechſchlager, Kauffman und 
Don der Lages⸗Zeit 112 Papier⸗Macher. 166 
Von der Jahres⸗Zeit 114 | vom Buchdrucker, Buchbinder, 


Auſſerleſene Spruͤch⸗Woͤr⸗ Giafer, und vombeſen, Schrei⸗ 


ter nach dem ABC, 110 ben und Rechnen. 167 
biß : 1360 Die Schule, und Schreib⸗ 
Zwiſchen⸗Woͤrter in Trau⸗Meiſter 16 


rigkeit, Derdruß, Furcht, Weibliche Arbeiten 169 
Abſcheu, a bens, dan Doctor. 16 


9 
ung. 137 Baldierer, Rechtsgelehrten u. 
Zur Warnung, Verwunde⸗ Goltes⸗Gelehrten. 


170 
rung 138 Das Unſer Vatter nach Engli⸗ 
Die Zahlen 138 | (her Ausſprache, wie auch das 


Rurde Anleitung vor die 


: Glaubens befäninif Die 10 
Jugend von 140 biß. 152 


Gebotte Gottes. 172 173 174. 


1 Haußhalten, und Acker Die Gramatie pon 177 biß zu | 


au. 1521 Ende. 


— — — — — — 


Eingeſchlichene Druckfehler, welche ein fleißiger Lefer, felb 
leichtlich corrigiren kan A bedeutet bie 1 
ſpalte, B, die hintere. 


P, 15, lin, 21, B, lif, tſcheil vor ticheild. lin, 32, liſ, das 
Bee lit, , lit mies e en en 


P. 31, lin, 25, A, liſ. ſultry vor fwelery, 


we 
z ri © 2 
EEE 


— a u 


14 
i 
ait 
yi 
73 


Ste 


lin, 38, liſ, woinkle vor weinkle, ee 4 5 


P..39, lin, 29, B. lif, im deutſchen grohn. 

F. 46, lin, 10, A, lif, barley, vor barely. 4 ie, 

P. 50, lin, 24 (im deutſchen) lif, dſchentiel. | 2 

P. 52, lin, 21, A, lif die bende. lin, 33, A, lif) deat, 

Er. 54, lin, 14, A, lif, ordure. 

55, lin, 30, B, lif, Retart RR, j 

62, lin, 9, A, lif, Feſt⸗Tag. lin, 11, lif, Zaftstag. 

0, lin, 4, B, lij, pleurify, x 

- 80, lin, 9, A, lif; Bricks. P. oo, lin, 8, A, lif, weiß. 

95, lin, 1, A, lif, Heiden. lin, 8, iif, put on ones, 

- 97, lin, 3, B, lif diflemble, lin, 11, lif think of, 

100% lin, 22, B, lif, geben vor gegen. | 

. 104, lin, 29, B, lif, geſagt. 

113, lin, 20, A, liſ, Sun-ſett. 

122, lin, 13, A, l#, and our. 

125, lin, II, B, lif fie, bor ſich. A 

133, lin, 23, A, lif, weather. * 4 1 

238, lin, 8, B, liſ, good God! 1 

139, lin, 25, A, liſ, Five Score. 4 

140, lin, 1, A, tif, Thoufandth, ö 

141, lin, 28, B, lif, ſuffering. > 

142, lin, 9, A, lif, hat Er die. 0 idee 

143, lin, Ir, B, {if, called, 9 

151, lin, 18, A, liſ, auferſtandenen. 

159 / lin, 19, B, lif, Hogs-head. 

162, lin, 23, B, liſ, Stitching, 3 ib 

166, lin, 16, A, hf, meaſure. lin, 30, lif, Merchand, is 

170, lin, 9, B, fol heißen, Matthei. 

173, lin, 22, A, lif; down por town. 

175, lin, 15, B, member vor membber. 

176, lin, 9, lif, great vor gret. 

187, lin, letzt, B, ttf, maiden head. 

198, lin, 11, A, lif, her bor hee. 

209, lin, 24, lif, hier, ſtatt heir. 

- 214, lin, 27, lif, ich ſende vor ſenden. 

- 216, lin, 8, A, lif, entſtehen, vor anſtehen. 

229, lin, 5, B, lif, except. 8 | 

244, lin, 28, A, liſ, Governor fiir Gouvernor. N 

24% in, der letzten zeile muß das, Als außgeſtrichen werden. 
. E N D E. | 


EEE ao FF td oh re 


ro he hg ey SD 


WHEREBY AN 


ENGLISHMA 


May eaſily attain to the 1 ae 
KNOWLED 8 2 


F ® He 


dr the Manner of si 6 ing Lettie, Spb, a and 1 Words b 
proper S bund. ala ' | 


„ 


ei 


A E German Alphabet contains Tess Letters, © a 
of which there are two Sorts of Char racters, viz, 1 
The Manuſcript Characters and the Print Cha- 
5 er unlike the oF 1 


— racters, which laft are not altogeth 
Englil, and are with their Names the following. | 
Ya 2 = Nan. a a 5 
A a 1 N. 1 ey 

FR 2888 1 ; 4 B b 


N The German Gramm. 1 
Dod 74. ey D d Ga 
ER" hg So en 4 * 
Sf ef i ie, 1 7 
% g ay G g * 
Sohn bs H.h N 
Pas ee 11 2 
J yot conſo nans 
er kaw k SL 
op ie, ie dl IL. 
Oa, An em Mm 
Nn en Nin 
4 8 ah: Er 0 
h pay eh * 
aD 9 } hoe 2 
RE err R T 5 
85 es S W i, 
ee tay a 1 
U u 00 ws Uu ; 
By Vow Vv confonant 
W w wweigb Ww 4 
e 2% X Xx 
iy 2 De ypfilore 1 b 
| * « Oi thefe Letters five are Vowels, one of which bears two: 
baten They are. . . RA 
A a. Ee. Ji. 9. O o. uu. a 
aw. ey.’ ee. 0. 00, x 
"and their Pronunciation 18 Eris the reg. e. g. haben read 
4 to have. 4 
leſen laifen to read, 9 
bibel beeble the bible. 73 
3 wort ‘wort a word. * 
bude 1 Bobde a booth. From 
IE rom thefe erly feveral Diphthongs, vz. d (ai) au, 
i. ie, ö (%u, Or ne (uz ) a 
bas conitant Pronunciation i is as follows: wi 
“read like ai % in Air a 
Came mar like 4 in cares 
age naͤhen naihen to, fow. 8 
B ai ze ed 2 in why, 


The German Grammar, 
fe an on. 
e g. bat Lee 2 heul 


Ee. go leihen Sr liben N to land. | 
. „ \ | 


ngen denen, to deny. 
e like ee a e 
E g. liegen lesguen to lie. ae 
d is a Diphthong, the Pronunciation of which can 
only be learnd by the Ear, the Englifh Tongue not having 
any Vowel nor Diphthong which founds like that of ) the 
French ez is like it, as in peu, eux, deux, 7% 
uͤ is like wiſe difficult for an £nglifhman to pronounce; 
and anfwers the Greek Ita in bimon, and the French u, 


P u 


as in Be tu, vu. However the Pronunciation of u in bufy, 


or bulinefs, feems not to be far different from it. 1 
Obſerve I. Properly ſpeaking, d, d, ü. are no Diph- 
thongs, but rather middle Sounds between q and e, e and i, 
i and o, in the manner following; N 
f e We Ot. 0 ee 
Obf. 2. Some add befides as Diphthongs, du and ow 
but very improperly ; becaufe duis a Faultin Orthography 
written for au, as ay is by miſtake for gi, wherefore it defer 
ves no place here. As to the other, viz. ob, it has no 
ter title, for in the firft place, we only meet with ie 
do with ab in the names of Perfons and Places, ori, 
Sclavonian ; in the fecond place, w and p are Conſor 
and therefore cannot make a Diphthong by bein 
to a Vowel; ow is pronounced % and ab 
05% 3. The fame is to be ſaid of aa, ee, 00 whic 
no Diphthongs, but only figns for a longer or broader | 


7 


nunciation, inſtead of which, others rather ſubſtitute ab, eh 
10 My: 4, The Germans have no Triphthongs at all. 
Ie Confonants are pronounced juſt as in Englifh, 1 
‘few excepted, g, , W. VVV 
e. g g is pronounced like gh, or gu, in Ghoft and gueſs. 
ee oo ae 
w is rather a middle found b 


1 VV | 
etween the Englifh wand 
ye hee 9 — 25 Wr 1 5 4 125 5 


— 


* 


4 S x 


3 WR 


Beate. | 02-937 
a. Phe German Grammar. & 
Obferve J. h is pronounced thus. I, Whenit ftands in 


2 


beginning of a Word, or in Compound Words, its pronun- 
ciation is ſtrongeſt, and exactly correſponds with the Eng- 
“ Aifh H, as hauß, houſe, woher, wohair,i. e. whence. = 

2. When it is in the beginning of the ſecond Syllable of a 


af ord, it is pronounced much fofter, as ruben, read roohens 
7 toretor repofe, u 
23. In the middle of a Word it is not pronounced at all; 


but fhews only that the foregoing Vowel is long, as bahn, 2 
read bawn, a path. 2 
O. II. Of the Compound Letters ch, ph, th, ch is 
like the Greek chi and is more guttural then the German g, 
and anfwers the Scotch pronunciation of gh in weight, right, 
be cough, &e, this is beft learnt by ufe, 1 
4 ph is like che Greek phi, and the German f, nor is it diffe- 
rently founded from the Engliſh, e. g. Philoſophie, Philo- 


dopher. 


AUT th is pronounced as a fingle ¢ without any Afpiration, as 
ee thor, tore, i e. a Gate; thon, tone, i. e. clay. f a 
qu (not gb as ſome write) is in all reſpects pronounced 
as the Enslifh qu, e. g. quahl, quall, i. e, torment, 
eck kd “like . | 
tie 5. ‘ 
ue . + 
eiiie m She 5 
— | {p and ft, like the Enęliſh, e. g. Spirit, Stirrub. 7 


Obf. III. For the cafe of Beginners in fpelling, it would | 

€ better to give fome of thefe compound Letters, fuch a 

Name as expreſſes the manner of their Pronunciation, than 
to tepeat the diſtinct Name of each Letter, which often 
80 Learners in ſpelling 9 

For inſtance: let | 


ch be called gee - not tfay-haw, | 4 
ph phee pay-haw, m 
ſch 2 es tfay-haw. 
fp Spay | „pay. 
qu gwa 00-00, | + 
Tf the Englifh Scholar Will do ſo, he will find a great hele & 


in Spelling, and a fure way to avoid Confufion ¥ 
FINIS | | 
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